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PHRASEOLOGY AS A MEANS OF LINGUISTIC COMPRESSION IN MODERN

MEDIA DISCOURSE.

Kh.Sh.Saidov
PhD Bukhara state university, docent of English linguistics
department.
Khamrabaeva Shakhrizoda Azamatovna
student of Bukhara State University.

Abstract. This article is devoted to the study of the specific functioning of phraseological units in the
news texts of modern media. The compression function of phraseological units in media discourse is analyzed
based on the publications of the largest news agencies in the United States and the United Kingdom in the
social network Twitter. The very nature of phraseology implies semantic compression: the meanings
expressed initially by free word combinations are transformed into permanent semantic units, making the
expression fixed. The use of set phrases in the texts of news publications not only reduces the volume of
statements without loss of meaning, but also complements their semantics with verbally unexpressed nation
and culture-bound realities and symbols. The ability of phraseological units to convey the symbolic,
evaluative and cultural meanings embedded in their semantics allows the phraseology of military origin to
perform a compressive function in media discourse, reducing the publication to the volumes required by the
social network Twitter. Thanks to a phraseological unit possessing the symbolic potential and imagery as a
special sign of language and culture, the set phrases in the news publications on the social network Twitter
clearly demonstrate the orientation to influence the consciousness of the mass recipient, ds a text-forming
factor of the language of mass media.

Keywords: phraseology, linguistic compression, media discourse, semantics, national-cultural
specificity, impact, economy.

The confrontation between ideologies and political systems, most clearly manifested
in the media, determines the need and relevance of analyzing the impact potential of the
vocabulary and phraseology of the media.

Associated with the technologization of the population of developed countries, the
rapidly growing popularity of social networks and the increase in their role in the modern
media space have ensured the widespread presence of news agencies on all online
platforms, in particular on Twitter. The subject of this study is news reports published by
Anglo-American media on their verified Twitter accounts.

In our study of news messages in the media discourse of the USA and Great Britain on
the social network Twitter, we aim to identify the peculiarities of the functioning of
phraseology of military origin with the ancient archetypes, symbols and stereotypes of
thinking included in its figurative basis in the language of the new generation of media.

The research material was based on news publications on the Twitter pages of leading
American and British news agencies: ABC News, BBC News, CBS News, CNBC, CNN
International, Financial Times, Fox News, Military Times, NBC News, Reuters, Shephard
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News, Stars and Stripes, The Associated Press, The Guardian, The Independent, The New

York Times, The Telegraph, The Wall Street Journal, The Washington Post, The White
House, Time, USA TODAY.

The methodological basis of the study is the linguoculturological method, which is
used to interpret the meanings embedded in the semantics of a phraseological unit to
determine the role and functions of stable phrases in the language of the new generation of
media.

Network news has features determined by the specifics of Internet communication.
Receiving information from the monitor screen, “scanning information” instead of
sequential reading, connecting many materials into a single network of hyperlinks - all this
dictates its own rules for placing information [2, p. 272]. Network news texts as basic texts
of the media space must comply with the laws of the Internet environment, one of which
includes the principle of compression, or “compressed text.”

Of particular importance in the conditions of computer-mediated communication is
the principle of economy of language activity, the role of which increases due to the
pressure of the time factor and certain technological limitations of the environment [1].

The desire to save speech resources is expressed by using fewer linguistic means to
convey more information [6]. In mass media discourse, the law of economy of effort is
implemented through language compression of the morphological, lexical, syntactic and
semantic levels.

The mechanism of language compression is based on reducing the expression plan of
the text while preserving its full content plan. This kind of reduction of less significant
information makes the text concise, dynamic, and enriches it with implicit meanings [5, p.
40].

A priori, the desire to save language resources, characteristic of mass media news
publications, is enhanced in the texts of news messages on Twitter by the specifics of this
social network, the system of which limits the number of published characters in one post.

We tend to believe that phraseology in news messages on Twitter is one of the means
of language compression. For example, in an agency publication Reuters «U.S. arms

sales to UAE draw fire from 29 rights groups»[12] the inclusion of the phraseological
phrase “draw fire” in the statement instead of a detailed definition of the idiom ‘to become a
target of someone’s attacks, to cause criticism’ is dictated by the desire for linguistic
economy.

The very nature of phraseology presupposes semantic compression: the meanings
expressed initially by free phrases are transformed into permanent semantic units, making
the statement stable. Evidence of the compressive function of phraseology in news
publications on Twitter is the texts of publications on their home pages, where information
is presented in more detail in the form of articles. Here's an example of a news post on
Twitter: — Reuters: Europeans, Iran to cross swords at nuclear talks https://reut.rs/2Y1Qpr0
2]

Using the hyperlink built into the message, the reader goes to the official page of the

news agency, which contains an article whose headline reads: “European powers will
demand Iran stop violating their nuclear deal or potentially face renewed U.N. sanctions,
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but with Tehran locked in conflict over U.S. sanctions, there appears to be little scope for

compromise when they meet on Friday” [11]. It is obvious that the use of the phraseological
unit cross swords ‘to cross swords’; enter into a fight, argue fiercely' [10], along with the
ellipsis of the structural element to be going of the construction expressing in English an
intentional action in the future to be going to do smth, significantly reduces the news
message from 38 to eight characters without losing the main content of the message .

The compressive function performed by stable phrases in media discourse does not
cancel the role of phraseological units as a means of emotional impact on the audience,
enhancing the persuasive effect of using the linguistic means of the phraseological fund in
speech. Phraseologisms, as conductors of culture, appeal to the reader’s mind to a whole
gallery of images and meanings that are directly related to the culture, history, geography,
and worldview of the ethnic group [3, p. 63]:

— Reuters: Pakistan army chief says ready to bury hatchet with India for peace
http://reut. rs/3lupaWL;

— The Independent: Marcos Rojo heading to Boca Juniors as Manchester United clear
the decks:

— The Telegraph : Debenhams plans to close 22 stores next year in a bid to stay afloat.
Here’s the full list of locations being shuttered [12].

Compression is a process occurring at all levels of the language (speech) structure, as
a result of which there is a significant reduction in the expression plan of the utterance
while completely preserving the content plan. At the same time, the functional significance
of the speech compression process is determined not only by the implementation of the
principle of speech economy, but also by the desire to increase the expressiveness of the
statement [7, p. 6]

— Reuters: BOJ set to hold fire, extend fund programmes to counter pandemic blow
http://reut. rs/3p3PKjK;

— Task & Purpose: US bombs its own ammo dump in Syria as most troops beat a
hasty retreat from the country http://bit.ly/21XoEih via @]effSchogol;

— ABC News: Thousands of British tourists beat a hasty retreat from France, packing
out planes, trains and ferries to return to the U.K. by the early hours of Saturday morning to
avoid a mandatory 14-day quarantine at home;

The Independent: The EU is poised to steal a march on the UK in the hunt for a post-
#Brexit trade deal with India, as Boris Johnson announced only an «enhanced partnership»
with Delhi [12].

The use of stable phrases in the texts of news publications not only reduces the
volume of statements without loss of meaning, but also supplements their semantics with
verbally unexpressed national-culturally determined realities and symbols:

- Military.com: Iraq Official: Shiite Militia Will Lay Down Arms: http:/mil
com.me/ymnloT;

- Reuters: South Syrian rebels lay down arms as Assad seizes crossing
https://reut.rs/2NxwO0th [12

To summarize, it should be noted that the ability of phraseological units to translate

the symbolic, evaluative and cultural meanings embedded in their semantics allows
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phraseology of military origin to perform a compressive function in media discourse,
reducing publication to the volumes required by the social network Twitter. Due to the

symbolic potential and imagery a priori present in phraseological units as a special sign of
language and culture, the compressive function performed by phraseological units of
military origin in news publications on Twitter clearly demonstrates the focus on
influencing the consciousness of the mass addressee, as a text-forming factor in the
language of the media.
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3AMOHABHUU XKAMUSATIA KOPPYIIIUS TPOPUTAKTUKACUHU AMAJIT'A
OLINPUIIIA PAJICAPAHUHI YPHU.

Apunos Anumep CailpuainHoBu4
Hasouii 0oasnam nedazoeuxa uncmumymu usgcmumouii haniap kagheopacurHuue
MYyCMaKu maoKuKOmuyucu.
Ten:+99898-189-78-88

V36exucmon. Hasouii sunosamu. Hasouti wiaxpu.

Qdancadpuii Omnmmumiap €paaMuaa WHCOHJIAPHUHT MaJaHUW Ba WXKTUMOUN XaéTHHH
M3/1aH YUKapaéTrad KOppyHus Ba KOPPYINUUSIHNA TYITyHHUII OVIANYa WIMHI-HAa3apuid aManuii
OWIMMITapHU capaail Oopacujia, OyHAaH TalllKapH, XyKyKOy3apiukiap npoduiakTHKACU/IA,
KOppyHIusAra Kapum TabiuMm (aonusaTuaa OuMp KaHya Macajanapra €4uM TOIUIIUMU3
MyMmKkuH Oynamu. IIyHUHTIEK, KOPPYHIHUSHUHT WKTUMOHMM XoAucalapra TabCUpU EKH
O0ynmaca, Oy WXTUMOMM XOJWCAJaApHUHT KOPPYMIMS Aapa)kac Ba KyHalluIuura TabCUpU
XaKuJa TYJIWK KapallapHu KaMIIallliMU3 MyMKAH OYIau.

Koppynmusi TymyHuyacu MHCOHHAT Ba axXJIOK KaOW KaauMIu; OW3 MyKaJgac KUTOO
naBpunan Oepu smutranmu3. Motumo xkurobunan 6epu Omam Ato Ba MomMo XaBOHUHT
TaKUKJIAHTaH MEBa BacBacacura OYWCYHMIIM Ba KEHWHYAIMK yIapHU “AnaH” OOFuIaH
Xxaigab uukapuil, aciuaa OWBHUHT OY3YKIUTMMH3 OCITHCHUAMD, SBHHU SXIIMIUKIAH
y3oxmrumusaup”. Dancada EppaMuna aifHaH Koppyusra cabab GyiraH HHCOH HadcH
XaKWJa, YHU KaHJal *KUJIOBJIAlll Ba KEeJaXaK yu4yH KaH/ail TH3UMIIM TYpMYII-Tap3uHM Hyira
Kyhum 6opacuaa kymiad Macanajgapra €4uM TOMUIIMMHU3 MYMKHH.

@dancadaHUHT  KOPpPYMUUS MPOPUIAKTUKACHUHUHT  JUAJICKTUKACUAATd  YPHUHH
Koppynius (HEHOMEHWHHU IKaMJIaHTaH IIAKIJa - WXKTHMOUNM MaBXYJIMK, JaBjaT
PUBOXKJIAHUIIM, TJo0a/UIamyB >kapa€Hjaapu Ba OoOIIKalap >KUXAaTJapUHU YpraHuil Ba
TYIIYHUII TO3ULUSICH Oenruianm.

Munr adeycku, xoppynuus 1e0 araaMuin 0ajo AaBIATYMWINK IIAKIIAPUHUHT Xap
KaHJall KYpUHUIIHIa WHCOHUATHUHI MabHaBUW Ba MOJJUN Tapakkuértura Oonta ypuob
KenaéTraH yTa IKTHUMOME HMIIaT cudaTuiaa Kyaa KaTTa TYCHK OYIMe KeaMoKaa. YpHH
KeJraH/la TabKUAJall KepaKKu, OYTYHIM KyHJla XaM MHCOHUATHHU TAIlIBUILTA COJIAETraH SHT
rio6an MyaMMonapan 6upu — koppymims 6amocuaup’.

3aMOHaBHl KAMUATAA KOPPYHIUs NpOodUIAKTUKACMHM  aMajra  OIIWPHINIA
dancadbanuHr YpHU XakKuaa cy3 ropuTaguraH Oyicak, yHuO ycub kenmaérran éEmnuiapaa
(byKapoJIMK OHTMHY MMAKUITAHTHPUII MyXUM amaiuil TapousBuii Bazudaaup, yyHK Hadakat
KelaXaKk >KaMUATHUHUHT WDOKTUMOWM-UKTUCOMUK OapKapopyiurd, Oalku MWUIAT Ba
JABJIATHUHT Y3JIMTUHU CaKjIad KOJUIIM XaM MyXHUM axaMusT kacO staau. bup tany 6up xoH
Oynum EUUIapHUHT MEHTAJIUTETH Ba KaApusaT WyHanuuuiapura Oornuk. QPaincada

% ®anu A. The Philosophy of Corruption. https://www.linkedin.com/pulse/philosophy-corruption. October 29,
2023.
* Smmyponos A. Umonacusmu? Y36exucTomnma koppymius kamaiimoka! https:/aniq.uz/yangiliklar
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KOppyHIusra Kapiu GaoJusiTHUHT WKTUMOUN Ba TyMaHUTAp OJOKMHUHT aCOCUH TapKUOMit

KUCMUAND, YYHKH Y KIACCUK YHUBEPCUTET TabJIUMHHUHI acocuil TapkuOuit kuemuaup. Hly
Ounan Owupra, Xap TOMOHJamMa KOppylmuusra Kapmu MabpudaT  KOppynuus
Npo(UIAKTUKACUHUHT MyXUM OVFUHIIApHIaH OUpHU XucoOIaHaIu.

Qdancaduil KuxaTaan ypranaaurad Oyicak, Xap KaHaal KOppyHIMoOH XyKyKOy3apiauk
3aMupHsia Xajd J3TWwiMaraH MaHdaarinap TYkHamyBu €raau. by MaHcaOHM srajuiara
IIAXCHUHT LIaXcuil MaH(aaTiapy >KaMusAT €KUM JaBIATHUHI KOHYHUH MaH(aaTiapura 3uj
kenaaurad xosnat. Kypunuo Typubauku, y3 MaHcad €ku MaBKEeHJaH IIaxcuil MaHdaatmap
nynuaa sxkamusaT €ku AaBiaT MaHdaaTiapura 3ua doimanaHuira Wy KyHuo OyaMaiam.
HlyHuHr yuyH MaH}aatiaap TYKHAIIYBH (03ara Kejca, y KOHyH XyXoKaTiaapuaa OesrmiiaHran
TapTHOJa Xaa KWIMHKIIN Kepak. KoHyHra Kypa, MaHCca010p 1axc ro3ara KeJirad Ba3UsATHUHT
PUBOXJIAHUIINTA NI KYWMACIIMKKA KApaTWIraH XapaKaTJIapHU aMaJra OIHUPHUIIH MapT.

Muco:n yuyH, Xy KaHMHUHTH3Ta TAIIKAIOT XOAUMH cu(aThIa KApUHIOUIMHIU3 y OniaH
OofnaHraHu Xakujga xabap OepUHI Ba KapUHJOIIMHUHI apU3acHHU OOIIKa XOJIUMIa
TONKPHIIHK cYpaHr’. Arap KUMND, MacaNaH, Myl 5Ba3ura &JIFOH FaMpHILIra po3u 6yiica
¢xku (doiaga oMl ydyH 'Ky3 romuIra’ posu Oyica, 6uz Oy3yk aed aitamus; €ku ynap ¥3
BAKONATIAPMIAH KaHZAimup MaH(paaTIOpIHK yuyH ¢oiinamanumamm’. 3aMoHaBHil
KaMHUATHMU3/Ja aHa IIyHJAal “Oy3yK JuKiIap OYIMaciaury Ba jKaMUSATAA aXJIOKaH TapTUOHU
VpHaTtum yuyyH XaMm (QasicapaHuHr KOppynuusi mpo(pHuiIakKTUKaCMHU amalira OLIWPHILIArd
VPHHU KyJa XaM MyXHM CaHaJlIaIu.

Xap OupuMH3 KOppYIUMAra Kaplid Kypallull HIIUAa paxOapiuK KWIraH XoJjjaa
AIIAIIMMHU3 Ba MIUIAIIMMU3 Kepak, HIyHAaruHa KOppyIHuusAra KapiiM Kypauluil HIIua
YMyMHI XHcCa KYMIMIIUMUA3 MyMKUH. DyKapo ¥3 XYKYKJIapMHM aHUK OWJIMIIM Ba Kuja
OJIMILIM, yJApPHU XMMOSI KHJIHWIIM, MyCTaxkaM MabHaBUN MaBKera sra OYIWIIM, IIaXCui,
Kamoar Ba KacOui xaéTaa KOpPYMNIMOH XapakaTiapJaH TUHWIHMIIN 3apyp67. daincada sca
KaMUAT Xa€Tujaa Koppynuus NpoQUIAKTUKACHHU aMalra OLUMPHUILJArd acocui Wy
XapUTACUHU MIIIJIA0 YUKHIIJIA Y3 aXaMHSITHHN HYKOTMACITUTH XKOU3TUP.

% Yro takoe koppymuma? https:/barnaul.org/advisor/pravoporyadok-i-bezopasnost/chto-takoe-korruptsiya.

% ®anu A. The Philosophy of Corruption. https://www.linkedin.com/pulse/philosophy-corruption. October 29,
2023.

%7 Ararumona 3.1. UTo Takoe KOpPYIIHs U Kak ¢ Heil 6opoTbes. Mocksa-2015. 5-Ger. https:/minjust.gov.ru.
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CHARLES DICKENS AND HIS ENDURING LITERARY LEGACY

Ibragimova Dilafruz Shukhratovna
Senior Lecturer of the Department
'Practical English’",

FSU.

Ibrohimova Diyorakhon Khusanovna
Student of the Faculty
English Language and Literature
FSU.

Abstract: This article is about literary legacy of Charles Dickens, one of the most famous figures of
the Victorian era of Britain, and his brilliant and contemporary masterpieces that he left to society. It will
be about his famous characters like Oliver Twist, Scrooge, and their writing style.

Key words: literary legacy, Victorian era, social commentary, novels, characters, social change

1zoh: Bu maqolada Britaniyaning Victoriya davridagi eng taniqli namoyandalaridan biri bo ‘Igan
Charlez Dikkensning adabiy merosi, va uning jamiyatga qoldirgan yorqin va o ‘sha davrning o ‘zidayoq
mashhur bo ‘lishga ulgirgan asarlari haqida. Uning Oliver Twist, Skruj kabi mashhur personajlari hamda
ularning yozilish stili yoritiladi.

Kalit so‘zlar: adabiy meros, Viktoriya davri, ijtimoiy sharhlar, romanlar, personajlar, ijtimoiy
o'zgarishlar

AuHoTanus: Dma cmamus o aumepamyprom Hacieouu Yapivsza Jlukkenca, 00H020 u3
camvix uzeecmuwix Oesimeneti Buxmopuanckoi snoxu bpumanuu, u eco 6necmawux u
COBPEMEHHBIX NPOU3BEOEHUsX, Komopble OH ocmasull obwecmsy. Peuv noidem o eco
SHAMEHUMbIX nepconaxicax, makux kak Onusep Teucm, CkpyOic, u ux cmuie nucoma.

KiroueBble cJI0Ba: Jumepamyproe Hacieoue, GUKMOPUAHCKASL INOXA, COYUATbHbIE

KOMMerRmapuu, poOmManbl, EPCOHAINCU, COYUUATIbHBLIE USMEHEHUA

Charles Dickens, one of the greatest novelists of the Victorian era, left an indelible
mark on English literature with his captivating storytelling, vivid characters, and social
commentary. Dickens's literary legacy is perhaps best exemplified by his timeless novels,

W

including 'Oliver Twist," "David Copperfield," 'Great Expectations," and 'A Tale of Two
Cities". Kaplan Fred write this in own work: "Through his masterful prose, Dickens not
only entertained but also shed light on the social injustices and inequalities of his time,
advocating for reform and empathy for the less fortunate."” *®

Davis Paul is given as an example, one of Dickens's most enduring contributions to
literature is his creation of unforgettable characters such as Ebenezer Scrooge, Oliver Twist,

and Miss Havisham, who have become cultural icons.® These characters, with their depth,

% Kaplan, Fred. “Dickens: A Biography”. Johns Hopkins University Press, 1988.
% Davis, Paul. “Charles Dickens A to Z: The Essential Reference to His Life and Work”. Facts on File, 1998.
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flaws, and humanity, continue to resonate with readers, offering insights into the
complexities of the human condition.

'Oliver Twist" by Charles Dickens is considered one of the most famous and enduring
works in the world of literature for several reasons. The novel's enduring popularity can be
attributed to a combination of compelling features that have captivated readers for
generations:

9. Memorable Characters: One of the key strengths of 'Oliver Twist" lies in its
vivid and unforgettable characters. From the innocent and orphaned Oliver Twist to the
villainous Fagin and the tragic Nancy, Dickens populates the novel with a diverse cast of
characters that represent different facets of society. These characters are richly drawn and
evoke a wide range of emotions, making them relatable and engaging for readers.

10. Social Commentary: "Oliver Twist" is a powerful social commentary that
sheds light on the harsh realities of poverty, crime, and social injustice in Victorian
England. Through the lens of Oliver's experiences as a workhouse orphan and a child caught
up in a world of crime, Dickens exposes the systemic failings of society and calls attention
to the plight of the marginalized and disadvantaged.

11. Compelling Plot: In “Dickens” work, we know, the novel's intricate plot, filled
with twists and turns, keeps readers engaged from beginning to end.” Dickens weaves
together multiple storylines, subplots, and mysteries, creating a narrative that is both
suspenseful and emotionally resonant.

12. Moral Lessons: "Oliver Twist" is not just a tale of adventure and intrigue; it is
also a morality play that imparts valuable lessons about compassion, integrity, and the
importance of standing up for what is right.” Through Oliver's unwavering goodness and
innocence in the face of adversity, Dickens conveys a message of hope and redemption that
continues to resonate with readers of all ages.

13. Universal Themes: The themes explored in 'Oliver Twist," such as poverty,
injustice, redemption, and the resilience of the human spirit, are universal and timeless. The
novel's portrayal of the struggles and triumphs of its characters transcends its Victorian
setting, making it relevant and relatable to contemporary audiences.

Overall, the enduring fame of 'Oliver Twist' can be attributed to its powerful
storytelling, memorable characters, social relevance, and enduring themes . Charles
Dickens' masterpiece continues to captivate readers around the world, serving as a
poignant reminder of the enduring power of literature to illuminate the human experience
and provoke thought and reflection.

Another masterpiece by Dickens is "Great Expectations' (1860-1861), a coming-of-age
story that follows the protagonist Pip as he navigates the complexities of class, wealth, and
identity. Through Pip's journey, Dickens delves into themes of ambition, self-discovery, and
the consequences of one's choices, creating a narrative that remains relevant and poignant
to this day.

One cannot discuss Dickens without mentioning "A Christmas Carol" (1843), a novella
that has become synonymous with the spirit of Christmas. Through the character of

"% Ackroyd, Peter. “Dickens”. Vintage, 1991.
n Slater, Michael. “Charles Dickens”. Yale University Press, 2009.
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Ebenezer Scrooge and the visits of the ghosts of Christmas Past, Present, and Yet to Come,

Dickens delivers a powerful message of redemption, generosity, and the transformative
power of empathy—a message that continues to resonate with readers during the holiday
season and beyond.

Beyond these works, Dickens' literary legacy extends to other notable novels such as
'‘David Copperfield" (1850), 'Bleak House" (1852-1853), and "A Tale of Two Cities" (1859),
each showcasing his talent for weaving intricate narratives and exploring the complexities
of human nature.

Charles Dickens' enduring literary legacy lies not only in the richness of his
storytelling but also in his ability to shine a light on the social injustices of his time and
advocate for positive change. His works continue to be celebrated for their universal
themes, memorable characters, and profound insights into the human experience, ensuring
that Dickens remains a timeless literary figure whose influence will endure for generations
to come.

Moreover, Edgar Johnson is quoted as saying: 'Dickens's impact extended beyond his
novels. He was a prolific writer of essays, short stories, and non-fiction, using his platform
to address issues such as poverty, child labor, and the plight of the marginalized in
society'”. His serialized storytelling in publications like ‘Household Words" and 'All the
Year Round" not only entertained the masses but also served as a vehicle for social
commentary and reform.

Dickens's influence on literature and popular culture remains profound to this day,
with countless adaptations of his works in film, television, and theater. His legacy also lives
on through the many Dickensian festivals, societies, and scholarly studies dedicated to
preserving and celebrating his contributions to literature.

In conclusion, Charles Dickens's literary legacy endures as a testament to the power of
storytelling to effect social change and captivate audiences across generations. His timeless
works continue to inspire and resonate with readers worldwide, ensuring that his influence
will be felt for generations to come. Through his novels, Dickens invites us to reflect on the
complexities of society, the resilience of the human spirit, and the enduring power of
compassion—a legacy that will continue to shape literature and touch the hearts of readers
for years to come
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Travelogues are a fascinating genre of literature that allows readers to embark on a
journey to distant lands, experiencing new cultures, landscapes, and adventures through
the eyes of the writer. Central Asia, with its rich history, diverse cultures, and stunning
landscapes, has long been a popular destination for American and British travel writers
seeking to explore the region’s unique tapestry of traditions and experiences. In this article,
we will delve into the main features of American and British travelogues about Central
Asia, highlighting the cultural exploration, historical context, personal reflections, political
and social commentary, appreciation of natural beauty, and spirit of adventure that
characterize these captivating narratives.

One of the defining features of American and British travelogues about Central Asia is
the deep cultural exploration that these writers undertake. Central Asia is home to a rich
tapestry of cultures, shaped by centuries of trade, conquest, and migration. American and
British authors immerse themselves in the vibrant traditions and customs of the region,
offering readers a glimpse into the daily life, art, cuisine, and architecture that define each
country in Central Asia.

For example, British author Colin Thubron’s "Shadow of the Silk Road" takes readers
on a journey along the ancient trade routes that crisscross Central Asia, exploring the
legacy of the Silk Road on the region’s cultural landscape. Thubron’s vivid descriptions of
bustling bazaars, ornate mosques, and hospitable locals provide readers with a nuanced
understanding of the diverse cultures that have flourished in Central Asia over the
centuries.

Similarly, American writer Peter Hopkirk’s "Foreign Devils on the Silk Road" delves
into the history of Western explorers and adventurers who ventured into Central Asia in
search of riches, knowledge, and adventure. Hopkirk’s engaging narrative weaves together
tales of Marco Polo, Alexander the Great, and other historical figures who left their mark on
the region, shedding light on the enduring influence of foreign powers on Central Asian
cultures.

Another key feature of American and British travelogues about Central Asia is the
inclusion of detailed historical context that provides readers with a deeper understanding
of the region’s past. Central Asia has been a crossroads of civilizations for millennia, with a
complex history shaped by empires, conquests, and migrations. American and British
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authors often draw connections between past events and present-day realities, illuminating

the enduring legacy of historical forces on contemporary Central Asia.

For instance, British journalist Jonathan Dimbleby’s '‘Russia: A Journey to the Heart of
a Land and its People" traces his travels through Russia and Central Asia, exploring the
region’s tumultuous history from the Mongol invasions to the Soviet era. Dimbleby’s
insightful analysis of the political, social, and cultural dynamics at play in Central Asia
provides readers with a comprehensive overview of the region’s complex past and present.

Many American and British travelogues about Central Asia include personal
reflections and anecdotes that offer readers a more intimate glimpse into the writer’s
experiences. Whether recounting encounters with local people, navigating challenging
terrain, or reflecting on moments of solitude and introspection, these personal insights add
depth and authenticity to the narrative, making the travelogue more engaging and relatable.

For example, American author Paul Salopek’s "Walking Out of Eden: An Odyssey of
Time" chronicles his epic journey on foot from Ethiopia to Patagonia, passing through
Central Asia along the way. Salopek’s introspective musings on his encounters with
nomadic herders, his struggles with language barriers, and his reflections on the impact of
climate change on local communities provide readers with a moving portrait of a changing
world.

American and British travel writers often offer insightful commentary on the political
and social issues facing Central Asia, shedding light on topics such as government
repression, human rights abuses, and socio-economic challenges. By engaging with these
complex issues, these authors provide readers with a deeper understanding of the region’s
political landscape and social dynamics.

For instance, American journalist Joshua Kucera’s "The Bug Pit" blog offers in-depth
analysis of political developments in Central Asia, covering topics ranging from
authoritarian rule to ethnic tensions to regional security concerns. Kucera’s reporting
provides readers with valuable insights into the complexities of Central Asia’s political
landscape, highlighting the challenges facing governments and civil society in the region.

Central Asia is renowned for its stunning landscapes, from snow-capped mountains
to vast deserts to lush valleys. American and British travelogues often highlight the natural
beauty of the region, capturing its breathtaking scenery through vivid descriptions and
evocative imagery. Whether trekking through the Pamir Mountains in Tajikistan or
camping under the stars in the Kazakh steppe, these writers convey a sense of wonder and
awe at the raw beauty of Central Asia’s wilderness.

For example, British author Rory Stewart’s 'The Places in Between' recounts his solo
journey on foot across Afghanistan in the wake of the US invasion in 2001. Stewart’s lyrical
prose and keen observations capture the stark beauty of Afghanistan’s landscapes, from
rugged mountain passes to verdant valleys teeming with life.

Many American and British travel writers embark on adventurous journeys through
Central Asia, seeking out off-the-beaten-path destinations and engaging in unique cultural
experiences. From horseback riding with nomadic herders to exploring ancient ruins in
remote valleys, these writers embrace the spirit of adventure as they traverse this diverse
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and dynamic region. Their accounts of these adventures add excitement and intrigue to the

travelogue, inspiring readers to explore Central Asia for themselves.

For example, American author Paul Theroux’s 'The Great Railway Bazaar' chronicles
his epic train journey through Central Asia on the Trans-Siberian Railway. Theroux’s vivid
descriptions of his encounters with fellow passengers, his observations of changing
landscapes from the train window, and his reflections on the allure of train travel provide
readers with a captivating glimpse into the soul of Central Asia.

Conclusion. American and British travelogues about Central Asia offer readers a rich
tapestry of cultures, landscapes, histories, and adventures to explore. Through their

cultural exploration, historical context, personal reflections, political commentary,
appreciation of natural beauty, and spirit of adventure, these travelogues provide a
comprehensive and engaging look at one of the world’s most fascinating regions. Whether
delving into ancient Silk Road cities or trekking through rugged mountain ranges, these
authors invite readers on a journey of discovery through Central Asia’s diverse and dynamic
landscapes.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada inson huquglari umumjahon Deklaratsiyasi tushunchasi, magsadi,
vazifasi, tuzilishi va mazmuni haqida so'z borgan.

Kalit so'zlar: inson huquqlari, umumjahon Deklaratsiyasi, erkinlik, hujjat, huquqiy me'yorlar,
qaror.

Birlashgan Millatlar Tashkiloti (BMT) Bosh Assambleyasi tomonidan 1948-yilning 10-
dekabrida gabul gilingan Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi insonning asosiy
huquglari va erkinliklarini belgilovchi dastlabki muhim tarixiy hujjat hisoblanadi.

BMT Bosh Assambleyasi o'zining 1996-yildagi yigilishida fuqarolik va siyosiy
huquqlar, igtisodiy, ijtimoiy va madaniy huqugqlar hagida Faktlar qabul qilgan. Ularda har
bir davlat o'z fugarolari bolgan shaxslarga berilishi majbur bolgan haq-huquglar
ko'rsatilgan va kafolatlangan.

Inson huquglari to g risidagi mazkur hujjat gabul gilinishidan avval bu sohada muhim
ishlar amalga oshirilgan edi. Jumladan, inson huquqlari hagidagi me'yorlar ilk bor Millatlar
Ligasi darajasida o'tkazilgan xalqaro Konferensiyada, BMT Nizomining ishlab chigqilishi
paytida bir guruh davlatlar unga inson huqugqlari masalalarini ifoda qgiluvchi deklaratsiyani
kiritishni taklif etgandilar. O'sha davrda BMT Nizomiga faqat umuminsoniy huquglar va
erkinliklarni rivojlantirish, hurmat qilish hamda ular faoliyatini amalga oshirishda hech
qanday irqiy, jinsiy, diniy va til bo'yicha cheklashlar yoxud kamsitishlar bolmasligi
haqgidagi qoidani kiritishga muvaffaq bo'lingan.

San-Fransisko Konferensiyasi tugashi bilan, BMTning tayyorlov qo'mitasi o'zining
birinchi yigilishida iqtisodiy va ijtimoiy Kengashi BMT Nizomining 68-moddasida
o'rnatilganidek, inson huquglarini qo'llash va quvvatlash ko mitasi tuzish taklifini kiritadi.
Mazkur taklif Kengash ishida muhokama qilinadi va uning qaroriga asosan 1946-yilda
BMTning Inson huquglari boyicha qo mitasi tashkil etiladi.

Inson huquqi haqgidagi xalgaro hujjat keng qamrovli bolgani uchun Komissiya 1947-
yilning oxirida deklaratsiya bo'yicha, fakt bo'yicha va uni ishlatish bo'yicha ishchi guruhini
tuzgan edi. Komissiya 1948-yil 24-maydan 15-iyungacha o'tgan sessiyada vakillarning
takliflarini inobatga olgan holda Deklaratsiya loyihasini ko rib chiqdi. Fakt bo‘yicha va uni
ishlatish bo‘yicha loyihalar matni uning bajaralishi taminlanishiga BMTning 1948-yil 10-
dekabrda Parijda o'tgan Bosh Assambleya sessiyasida muhokama etildi va qabul qilindi.
BMT tomonidan tayyorlangan va xalgaro munosabatlar sohasida birinchi hujjat
hisoblangan Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi shu asosda vujudga keldi.
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BMTning Bosh Assambleyasi 1948-yil 10-dekabrda Inson huquglari Umumjahon

Deklaratsiyasi qabul gilinganligini e'lon qildi.

Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi Mugaddima va 30 ta moddadan iborat
bo'lib, unda insonning asosiy huquglari, qadr-gimmati, inson shaxsining benazirligi hamda
erkaklar bilan ayollarning teng huquqligi o'z ifodasini topgan. Deklaratsiyaning 1-
moddasida huquqiy jihatdan asoslangan falsafiy fikrlar bayon etilgan bo'lib, unda «Barcha
odamlar erkin, qadr-qimmat va huquglarda teng bo’lib tugiiladilar. Ular aql va vijdon
sohibidirlar va bir-birlariga birodarlarcha muomala qilishlari zarur» deyiladi.

2-moddada har bir inson huquq va erkdan foydalanishda teng bo'lishi, u
Deklaratsiyada e'lon qilingan barcha huquglar va erkinliklar sohibi bolishi bayon etilgan:
«Har bir inson biror bir ayrimachiliksiz, irki, terisining rangi, jinsi, tili, dini, siyosiy e'tiqodi
yoki boshqa e'tiqodlaridan, milliy yoki ijtimoiy kelib chigishdan, mulkiy ahvoli, qaysi
tabagaga mansubligi va boshqa holatlardan gatiy nazar, mazkur Deklaratsiyada e'lon
gilingan barcha huquglar va erkinliklar sohibi bolishi kerak».

3-modda har bir insonning yashash, erkinlik va shaxsiy daxlsizlik huquqiga ega
ekanligi ta'kidlanadi.

Deklaratsiyaning 23-37- moddalari insonning iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy
huquglarini muhofaza qgilishga bagishlangan.

Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi barcha davlat va xalglar amalga
oshirishga intilayotgan inson huquglariga doir xalgaro me'yorlarni hurmat qilish va ularga
amal qilish zarurligiga muhim vazifa sifatida qaraydi.

Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi ayrim davlatlarning qonunchiligiga ta'sir
etib golmasdan, shuning bilan birga, u BMT doirasida tuzilgan va ish olib borayotgan
ixtisoslashgan tashkilotlarning faoliyatida ham muhim rol o’ynaydi. Deklaratsiyada qayd
etilgan huquqgiy me'yorlar ixtisoslashgan tashkilotlar tomonidan tuziladigan
shartnomalarni tartibga solishda, ularning amalda bo lishida muhim ahamiyat kasb etadi.

Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasida shakllangan goyalar keyinchalik
xalgaro maydonda gabul gilingan koplab xalgaro hujjatlarda o°zining huquqjiy va mantigiy
rivojini topdi. Qochoglar to'g'risidagi Konvensiya (1951), Xalgaro Mehnat Tashkilotining
teng taqdirlov togrisidagi Konvensiyasi (1951) 1974-yilda ellon gilingan «Qurolli
to'gqnashuvlar davrida va favqulodda holatlarda xotin-gizlar va bolalarni himoya gilish
to'g risidagi Deklaratsiya», 1975-yilda e'lon gilingan «Ilmiy-texnikaviy yutuglardan tinchlik
va insoniyat farovonligi manfaatlari yo'lida foydalanish to'grisidagi Deklaratsiya», 1981-
yilda e'lon gilingan «Din yoki e'tiqod uchun kamsitishning barcha shakllarini yo'qotish
tog risidagi Deklaratsiya» shular jumlasidandir.
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IRRATSIONAL SON TUSHUNCHASINI KIRITISH METODIKASI

Xoliqov To'lgin Boltaevich
O'zbekiston Respublikasi Ichki ishlar vazirligi Qashqadaryo akademik litseyi matematika fani
o'qituvchisi

Annotatsiya: ushbu magolada birinchi matta irratsional son tushunchasi bian tanishayotgan
o°quvchilarga kvadrat ildiz va arifmaetik ildiz yushunchalarini tushuntirish va iratsional son
tushunchasini quydagi masalani yechish orqali kiritish orqali, matematik tasavvur, mantiqiy fikirlash
haqida so*z yuritilgan

Kalit so zlar: irratsional sonlar, pifagor teorimasi, ildiz, kvadirat

Masala. Katetlari bir birlikka teng bo'lgan to'g'ri
burchakli uchburchakning gipotenuzasi topilsin .

Berilgan : AABC, < C = 90° CB = AC = 1.

Topi sh kerak: AB =?

Ye c hish . Pifagor teoremasiga ko'ra:

AB? = AC?* 4+ CB?, AB? = 12+ 1% = 2.

Masalaning  yechimini  quyidagicha o'qish
mumkin. Shunday AB soni topilsinki, uni kvadratga
ko'tarilganda 2 soni hosil bo'lsin. Bunday AB son
ratsional sonlar to'plamida mavjud emas. A nuqtadan

AB ga perpendikular AA; = 1 katetni o'tkazib, uning A;, nuqtasini B nuqta bilan
birlashtirib, A; B ning giymatini hisoblaymiz:

AB*>=AB*+1% A/B*=2+1=3; A;B>*=3 soni ham ratsional sonlar
maydonida mavjud emas. Yuqoridagilardan ko'rinadiki, ratsional sonlar to'plamida mavjud
bo'lmagan yana gandaydir sonlar to'plami ham mavjud ekan, yani AB? = 2; A;B* = 3,...

Yuqoridagi mulohazalarga kora AB? = 2; A;B* =3,... ko'inishdagi sonlarni
ratsional bo'lmagan yoki irratsional sonlar deb ataldi va ularni

AB =2, A;B = /3, kabi belgilash gabul gilingan.

Ta’rif. g kasr ko'rinishida tasvirlab bolmaydigan sonlar irratsional sonlar eyiladi.

{r,q) EN.
Bu yerda o'quvchilarga yana shu narsani tushuntirish kerakki, har ganday ratsional

sonni cheksiz davriy o'nli kasr korinishda ifodalash mumbkin, irratsional sonni cheksiz
davriy o'nli kasr ko'rinishida ifodalab bo'lmaydi, bunga quyidagi misollarni ko'rsatish
mumkin.

L. V6 = 2,44948 ... bundagi V6 irratsional son cheksiz davriy bo'lmagan o'nli
kasr ko'rinishida ifodalanayapti.

Ta’rif. Cheksiz davriy onli kasr korinishida ifodalab bolmaydigan sonlarni
irratsional sonlar deb ataladi.
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T e o rem a . Kvadrati 2 ga teng bo'lgan ratsional son mavjud emas. Bu teoremaning

isbotini teskarisidan faraz gilish yo'li bilan isbotlaymiz, chunki 12 < v/2 < 22 butun sonlar
toplamida u kvadrati 2 ga teng bo'lgan son mavjud emas.

Isboti. Faraz qilaylik, 2 ko'rinishidagi gisqarmas kasr mavjud bo'lsin, r va g- natural

sonlar. Faraz qilaylik, kvadrati 2 ga teng bo'lgan ratsional son mavjud bo’lsin, ya'ni:

2
(s) = 2, bunda p? = 2¢?, bunda r ning ham ikkiga bolinishi kelib chiqadi. Agar r = 2n

bo'lsa, 4n = 2q* 2n = q* bo’ladi, bundan g ning ham juft son ekanligi kelib chigadi.
Farazimizga kora, s kasrni gisqarmas kasr degan edik, isbotning natijasida esa S kasr

gisqaruvchi kasr bolib chigmogda, bunday garama-qarshilik farazimizning noto'gri
ekanligini tasdiglab, teorema to'g'ri ekanligini ko rsatadi.
Yuqoridagi ta'rif va isbot gilingan teoremalardan ko rinadiki, kvadrati
2,3,5,7,10,11,13, .. larga teng bo'ladigan ratsional son mavjud emas ekan,
biz tarifga ko'ra bularni irratsional sonlar deb atadik. Bunday irratsional sonlarni

V2,43, V5, V7,... Kkabi belgilash qabul qilingan. Ularga qarama-garshi bo’lgan sonlar
ham irratsional sonlar boladi.
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Introduction

In this article, I would like to share my experience with school students and teachers
who are facing some difficulties in teaching grammar.Grammar is the foundation of every
language and plays a crucial role in free communication. In teaching English, it is necessary
to use useful methods to help students understand English grammar from easy points.
After graduating from university, it is important to learn different ways to teach grammar in
a way that makes the lesson interesting and memorable. There are several important
factors in this article.In recent years, the teaching of grammar to students through new
programs is the reason why the language has gained its place in the development of the
language. Many have seen in practice that language skills cannot be developed without
mastering grammar.Nowadays, one of the most common mistakes students make is the use
of verb tenses, pronouns, prepositions, postpositions, punctuation marks, and the order of
adjectives. In these cases, it is more difficult to discuss with students more widely. by
teaching them to see how grammar rules are used in everyday language and to understand
the importance of using correct grammar in their free speech. Here are some effective ways
to encourage students to use the grammar rules they've learned in speaking and writing to
reinforce their understanding: Engaging students in a variety of practical activities that
require them to apply grammar rules in real-life situations, such as group discussions,
debates, stories, or writing exercises, allows for an active and engaging learning
environment. Encourage students to work in pairs to correct each other's grammar
mistakes this is also an effective method. This not only reinforces their understanding of
grammar rules and makes them feel comfortable creating a cooperative environment. It also
helps students to develop their speaking skills so that they can quickly recognize sentences
with common grammatical errors in their minds. and causes not to repeat. It is also
convenient and easy to encourage students to write in everyday English to incorporate
grammar rules into their daily language practice, and to set aside time for vocabulary
exercises or grammar learning apps that focus on grammar. I think that it will be an
effective lesson if it is considered as a method.

Conclusion

In conclusion, teaching grammar can be a challenging task due to various factors such
as students' different learning styles, lack of interest in the subject, and the complexity of
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grammar rules. However, there are several effective methods that teachers can use to
overcome these challenges and make grammar instruction more engaging and

successful.Some of these methods include incorporating interactive activities, real-life
examples, and technology into the lessons, providing regular feedback and opportunities
for practice, and creating a supportive and inclusive learning environment. Additionally,
teachers can tailor their instruction to meet the individual needs and preferences of their
students, making grammar learning more relevant and meaningful to them.By implementing
these strategies, teachers can help students develop a solid understanding of grammar rules
and improve their language skills in a more enjoyable and effective way. Ultimately, the key
to successful grammar teaching lies in finding the right balance between structure and
creativity, and adapting teaching methods to suit the needs and preferences of the learners.
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Currently, in the world of globalization, many students of higher education
institutions are studying in the credit-module system. Due to the many advantages of such
an education system, in recent years, in our developing and modernizing Uzbekistan,
science education and many systematic works related to the development of knowledge
skills of young people are being carried out. Especially learning and teaching foreign
languages through the credit-module system creates a lot of experience and skills. Including
the President of the Republic of Uzbekistan "Approval of the concept of the development of
the higher education system of the Republic of Uzbekistan until 2030" on" No. PF-5847
dated October 8, 2019 and "Strategy of actions on five priority areas of development of the
Republic of Uzbekistan in 2017-2021 in the "Year of development of science, enlightenment
and digital economy" on the implementation of the state program' decrees of March 2, 2020
No. PF-5953, in order to ensure the implementation of the tasks, the decisions of the
Cabinet of Ministers were also determined. Of course, this is a great opportunity for us. It is
not an exaggeration to say that the opportunities created by our President mainly for young
people are for making our future bright and for developing the digital economy. As a proof
of this, starting from the 2020/2021 academic year, the procedure for gradually transferring
the educational process to the credit-module system in the republic's higher education
institutions was approved. Higher and secondary special education of the Republic of
Uzbekistan at the expense of extra-budgetary funds from teaching on the basis of a fee-
contract, which remains free after the implementation of primary expenses for the purpose
of providing professors and teachers according to the decision of the ministry, the transfer
of higher education institutions to the full credit module system was introduced.

What is the credit-module system of education? A module is a separate individual
study subject. It includes knowledge acquisition and professional aspects, and implies
completion with the appropriate type of control of knowledge, skills and competences
formed as a result of learning the curriculum of learners. Credit-module training and the
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system is a system of organizing the process of mastering the educational program that

regularly evaluates the knowledge, skills and competencies of learners by monitoring the
learning results of the module and the final control, based on the composition of each
educational module. This teaching system consists of lectures, theoretical, practical,
seminars, laboratory exercises, training practice, clinical training practices, course project
(work), as well as independent training of learners. reflects the weekly hour load and the
criteria for evaluating the performance of learners.

A student will be evaluated positively if he fulfills at least 60% of the requirements for
supervision. For example, if he answered at least 60% of the control questions of the lecture
training correctly, but he must complete KI, KL, HGI 100%.

2. A student who has not completed KI, KL, HGI will not be included in the final
examination and will be considered in debt.

3. In order to formalize the student's grades in the initial evaluation, a preliminary
evaluation record is created at the faculty dean's offices. In it, marks are placed on all
inspections and the average is determined, if the average is positive, the Final inspection is
allowed. Even if an unsatisfactory grade is obtained from one inspection, the average grade
will not be calculated and the student will not be included in the Final inspection.

2. Basic assessment. The student will pass the final test of the subject, which will be
evaluated positively if at least 60% of the answers are correct.

For example, when answering 30 test questions:

18 to 21 correct answers (60 to 72%) - 3 marks;

22 to 25 correct answers (from 73 to 85%) - 4 marks;

26 to 30 correct answers (86 to 100%) -5 marks.

Credits can be collected after all mandatory activities have been completed and
assessed by learners. As for the credit system, these credit programs are divided into their
components, modules, blocks of modules, courses, is a systematic way of describing
educational programs through attachment.

The following are recognized as the main tasks of the credit module system:

* organization of educational processes based on modules;

* determining the value of one subject, course (credit);

* assessment of students' knowledge based on rating points;

* to enable students to create their own study plans individually;

* increasing the share of independent education in the educational process;

* the convenience of educational programs and the ability to change based on the
demand for a specialist in the labor market.

Currently, the introduction of this system can be said to be another stage of
development for students studying in the Republic of Uzbekistan. It also expands
opportunities to learn foreign languages. Through this system, students become responsible
and pay attention to mastering subjects. Through this system, students can get all the
additional information they need outside of class. This system, which has a wide range of
possibilities, will be more useful for the student in learning foreign languages.

As well as Nelson Mandela said that “Education is the most powerful weapon which
you can use to change the world”. Tt speaks to the importance of adopting innovative ideas
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and technologies, like those in teaching foreign languages, to bring about positive change,
even in a new context like Uzbekistan.
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AHHoTamms: [envio cmambu a615emcs aHAIU3 KUOEPRPOCMPAHCEA U KUOEPBOTIHbL, U

UX NOMEHYUANbHYIO YepO3y MUpPO8OMY coobwecmey. B cmamve mak e Oyoem mpoHyma
mema KubepKoHQIUKIMOG U UX PeCYIUPOBAHUE 8 MEHCOVHAPOOHOM NPAge

KiaroueBble ciaoBa: xubepsolina;, Kubeponepayuu;, mednHcOYHAPOOHble 002080pPd;

Kubepamaka; Kubepboeszonachocms, «Taniunckoe pyKoBoOCMBE0»;, MeNCOVHAPOOHOe Npaso;

Kkubepnpocmpancmeo; Yemase OOH...

Beenenne: B coBpemeHHOM WH(GOPMAIMOHHOM OOIIECTBE MOSIBHIIOCH MHOTO
HOBIIIECTB M Hapsily C HUMHM BO3HUKJIA HOBas peEalbHOCTh - KubeprpocTtpaHcTBO. K
COKaJICHUIO, KHOEpPIpPOCTPAaHCTBO CTajJO0 HE TOJIBKO cpefoid oOMeHa HHQopMaIuei.
HudopmarmioHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTUHU OTKPBIBAIOT KOJIOCCAITbHBIC
BO3MOKHOCTH JUTSI Pa3BUTHS TOCYIApCTB, HO TAK)KE OHHU CO3/Ial0T HOBBIE BO3MOYKHOCTH IS
MPECTYITHUKOB U CHOCOOCTBYIOT POCTY MPECTYMHOCTH MU «arpeCCUBHOE» HCIOJIb30BAHHE
UHPOPMAIIMOHHBIX M KOMMYHUKAIlMOHHBIX ~ TEXHOJOTMH  COCTaBISIET  Yrpo3y
MEXTYHapOJHOMY MHUPY M 0€30MacHOCTH. B 3T0ii CTaTbe MBI paCCMOTPUM BOCHHBIE aCTIEKTHI
KAOEPIIPOCTPAHCTBA W TPHHIHUIB MEXKIYHAPOAHOTO IIpaBa, KOTOPBIE PETYIHPYIOT
KHOEPKOH(ITHKTHL

L. KubepnpocTtpancto

YnpomeHHo, KHOepIPOCTPAHCTBO ATO chepa B3aMMOACHCTBUSI KOMITBIOTEPHBIX CETEH,
a TaKKe MX IOJIb30BaTeNel, TOCPEICTBOM KOTOPHIX HH(OpMAIUs MepenaeTcsi, COXpaHsIeTCs
U COBMECTHO HcHoib3yercs. OIHAKO OYEHb BaXHO IOHATH €ro OTIMYUTENIbHBIE H
YHUKaJIbHbIC TPU3HAKY.

CoryiacHo, aupekTopy uHHINMaTHB kubOepOesomacHoctn HYTU (HanmownamsHoe
yIpaBJiCHHE TI0 TeJIeKOMMYHUKaImsIM U nHpopmanun) CIIA, A. puamany, GU3NUECKyO U
KOTHUTUBHYIO cocTaBistoniee. (DHU3NUYECKU - KOMIBIOTEPHl, a TaKXKE CHCTEMBl H
UHPPACTPYKTYPY, KOTOPhIE 00ECIIEUMBAIOT WX CHCTEMHOE B3amMojencTBue. KorautupHas
COCTAaBISAIOIMIAs -  JIIOJW,  CO3/AIONIME W HWCHOJB3YIONMEe  HWH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH, a TAK)KEe MPHUHIIUIIBI U CUCTEMa B3aUMOJICHCTBUS MEXITY
HUMH. KnbeprpocTpaHCTBO HENPEpPHIBHO Pa3BUBACTCS MOATOMY Oynydn 00ECIOKOCHHBIM
YBEIIMYCHUEM MAacCIITa0OB M Pa3HOOOpa3usi MPECTYIUICHWH, COBEPIIAEMBIX B HU(PPOBOM
MHUpE, U WX TOCIEJACTBUSIMH JUIsl CTa0MILHOCTH KPUTHUECKH BaXXHOH WHQPPACTPYKTYPHI
TroCyJIapcCTB U MPEANPUITHI U Ha OJaromnoayJdue JroIei, pa3paboTaHsl 11eau 0€30MacHOCTH B
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WH(OPMAIIMOHHOW Ccpejie. DTH e W3BECTHHI Kak «tpuaaa [[PY»: koHGUIEeHITNAIBHOCTS,

LEJIO0CTHOCTb, A0CTyNMHOCTh. K HuM 1o muenue 3unrep Il. cnexyer n06aBUTH Takylo Liejb,
KaK CONPOTUBISEMOCTh, WJIH CIHOCOOHOCTh CHCTEMBI BBIICPKMBAaThH aTakud, a He
0OpYyILINBATHCS MO/ UX HATUCKOM.

2. Kubeponepanuu u kubepBoiiHa

B nHayuyHO#l nuTepaTtype BCTpedaeTcsl CIpaBeIIMBOE, 10 MHEHHUIO aBTOPA, MHEHUE O
TOM, 4TO MpoOsieMaThKa KUOEPIPOCTPAHCTBA, B IIEJIOM, U KHOepOe30MacHOCTH, B YACTHOCTH,
aKTyaJIu3upoBajachk B pe3yinbrare BOMHBI B Ilepcuackom 3amuse 1990-1991 rr., B x0x€
KOTOPOW HCITOJIb30BAHME HOBEWIINX BOCHHBIX TEXHUYECKUX JTOCTHKECHHUM COIIPOBOKIAIOCH
MOIIHOM WH(OPMAIIMOHHON KaMmmaHued u ocBelieHrneM B mpecce. llocnme yka3aHHBIX
COOBITHI Yy4Y€Hble W TOJUTUKU CTaIM TEPEOCMBICIUBATH MOHATUS <«HH(OpPMAIOHHAS
BOMHa», «knOepBoitHa». KubeprpocTpaHCTBO CTanu paccMaTpuBaTh B KAYECTBE <IISITOIO
IIPOCTPAHCTBA», HCIOJIB3YEMOIO [UIsl JOCTH)KCHHMS ITOJIMTHYECKUX LENEM C MOMOIIBIO
WH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Benymmit  cotpynauk  kopmopaniuun RAND, Maptun JIMOMTCKM cuUdTaeT, dYTO
UH(POPMAIOHHAS-BOHA UMEET CEMb THIIOB: 1) KOMaHIHO- yIIPABISEMBIii; 2) pa3BeI0YHBIIH;
3) IICUXONOTHYECKUIL; 4) XaKepCTBO; 5) SKOHOMUUECKHH; 6) 3JIEKTPOHHEIN; 7) KnbepOophnoa.
OtcranBas cBoro mHpopManuw mo ceit AeHb M. JINOUTCKH, CUUTAET, YTO TJIABHYIO POJIb B
ATOW BOWHE UTpaeT MCHUXOJIOTUYECKas BO3JCHCTBUS, B MEPBYIO ouepenb, Ae3uH(opmarus,
PR-xomnanuu u crienuanbHble HH(OPMALIMOHHBIE OTIEPaLIUU.

[To MHEHUIO aBTOpa CTaThH «MH(OPMAIIMOHHAS BOMHA» 3TO 00pb0a 32 YMBbI, IEHHOCTH,
YCTAaHOBKH, MOBEAEHYECKHE MATTepHbl M T.J. M mpu Takoil BOIlHE CTOpOHA MBITAETCS
pacipoCTpaHUTh WH(POPMAIMIO WM 3aNOJYYUTh €ro, U3MEHUTh KOJUIEKTUBHBIA B3IJIAJ U
BocripuHaATHe Jrojae. M wHopManuoHHbIE BOWHBI BEJIUCh 3a JIOATO JO TMOSIBJICHUS
uHTepHeTa. UTO KacaeTcsi KMOEpBOWHBI — 3TO TEPMUH U SIBICHUE IMOSBUIINCH JIOBOJIBHO
HEJIABHO 10 CPaBHEHUIO ¢ «HH(OPMAIIMOHHON BoiHOW». KnbepBoitHa MMeeT HEMHOTO HHYIO
1eJb, IIeJIEHANPaBICHHOE AECTPYKTUBHOE BO3/IeHCTBUE NH(POPMALIMOHHBIX TTOTOKOB B BUJIE
MPOrpaMMHBIX KOJOB Ha MaTepualbHble OOBEKTbl W HX CHUCTEMBI, UX pa3pylIeHUE,
HapylieHne QyHKIMOHUPOBAHUS WIIH TIEPEXBAT YIPABICHUS UMU.

Okcnept no 6ezonacHoctu npaButensctBa CIIA Puuapga A. Knapk B cBoeil kHure
«Kubepsoiina» (2010r.) man takoe ompeneneHue: «KubepBoitHa — 3TO NEWCTBHE OTHOTO
HallMOHAJIBHOTO TOCYJAapCcTBa C IMPOHUKHOBEHHUEM B KOMIIBIOTEPBI WJIM CETH APYroro
HAllMOHAJIBHOTO rOCYJapcTBa Ul JOCTUKEHUS LieJIel HAaHECEHUs ylep0Oa WK pa3pyLIeHUs»

KubepBoitHBI TECHO CBSI3aHBI C KHOEPIIMUOHAXEM, KHOEPIPECTYIMHOCThIO U
kubepreppopusmoM. [Ipu 3ToM, HE0OXOAMMO TMOAYEPKHYTh, 4YTO TaKke Kak M B
MaTepHabHOM MHpE, B 3JIEKTPOHHOM IIPOCTPAHCTBE BCE ATH (DEHOMEHBI TECHO MEPETIETEHbI
U B3aMMOJICUCTBYIOT MEXIY cO00il. ITO B3aMMOJECHCTBHE XapaKTEPHO KAK Il B3aMMHOM
MEPEIIETEHHOCTH aTaKyIOIIUX CYOBEKTOB, TaK M OOBEKTOB, MOABEPracMbIX aTakaM. OTH
BHJIBl NPECTYIHOTO MOBEACHUS HMCIOJIB3YIOT 3a4acTyl) CXOXHE MPOrpaMMHBIE CpPEICTBA,
UMEIOT CXOAHbIE PEKUMBI UX IPUMEHEHHUS U T.1I.
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Kopotkast wucropus kubeparpeccwii, a Takke aHaAIW3 KHOEpIINMHOHAXA U

KpYMHOMAacITabHON KUOEpHpecTyMHOCTH AAOT JOCTATOYHO MAaTE€pPUANIOB JUISl BBIACICHUS
OCHOBHBIX YepT KMOEpPBOWH, B KOpPHE OTIMYAIONIMX HUX OT BCEX JIPYTUX THUIIOB BOEHHBIX
JNEUCTBUU.

[Ipexsie Bcero, HECOMHEHHBIM SIBJISIETCS BBICOKHI YPOBEHb aHOHUMHOCTU KHOEPBOIH.
OH cBs3aH C TPYOHOCTAMHM OIpeaenieHus kubeparpeccopa. YacTUYHO STH TPYIAHOCTHU
COTIPSIKEHBI C CaMOM MPUPOI0 KMOEPBOIHBI, KaK BO3ICUCTBHI B CUCTEME KOMITBIOTED Yepes
MHOT'OCJIOMHBIE M 3allyTaHHbIE CETU 3JEKTPOHHBIX KOMMYHUKaluil. Kpome Toro, nmerorcs
MHOTOYMCIIEHHBIE,  IIOCTOSSHHO  COBEpIICHCTBYIOIIMECS  IMpPOrpaMMHBIE  CpEACTBa
YCTAHOBJICHUS] TTOMEX, 3aTPYAHSIONUX OOHApYKEHHE XaKePCKUX MPOrpamM, HaAXOISITUXCS
Ha BOOPY)XEHMHM OOEBBIX TMOJpa3felIeHUl, pa3BeIbIBATENBHBIX CTPYKTYpP U TMPECTYIMHBIX
rpynnupoBoK. JIOCTaATOYHO MPHUBECTH MpPUMEp KpymHedield kubepuimuonckoi cetu Red
October, koTopast GecrpensITCTBEHHO IeiicTBOBaNa B Kubeprpoctparctse ¢ 2007 mo 2012 rr.,
Korja He 0e3 Tpyna O6bu1a oOHapyskeHa skcriepramu «Jlaboparopuu Kacnepckoro».

Jlpyroii OTIMYUTETHLHOM OCOOECHHOCTHIO KHOEPBOIH SBISAETCS HEOMPEIEICHHOCTh
BpeMEeHM UX Havaia. Bce ¢usndeckue BOWHBI M Jaxe «XOJOJHAs BOWHa» uWMena
bukcupyemble MaTepuajdbHble JCHCTBUS U COOTBETCTBEHHO ONPEIEIUTh YETKOE BpeMs
Havaso ObUIo Jierko. Ho B pa3BuUTOM TexHOIOrMYecKoM MHpe 21 Beka, mporpaMmMbl MOTYT
HE3aMETHO MPOHUKHYTh B CE€Th M OECCIeIHO TaK eule U 3abJaroBpeMEHHO JOCTUYb CBOIO
KOPBICTHYIO 11€7b. B TakuxX CIOXKHBIX CHUTyalUsaX (PAKTUYECKUM HAYaJIOM OIPEACISIOT MO
MOMEHTY MPOHUKHOBEHUS 3TUX MPOrPaMM, a Ha4aIoM OOEBBIX NEHCTBUN CUMTACTCS 3aIlyCK
JaHHBIX IPOTPAMM WJIU K€ MOMEHT IepexBaTa yIpaBJICHUS CETSIMU BPaKECKOH CTOPOHBI.

Emé onHoil oTnnuuTeNnbHON uepTol KMOEpBOWH siBIsieTcss UX OecciaenaHocTh. Jlroboe
OpYy)XHe, UCIOJIb3yeMoe B (PU3MYECKUX BOWHAX, MMEET CBOHM SPKUN Clie] U TpPU3HAKU
MPUMEHEHHS KOTOPBIA yKakKeT 00 OTKPBITUU OTHS. Kak M3BECTHO IIaBHOM IENIbI0 CO3TaHMUS
Xakepckoro codra ObUIO oOOecriedyeHHe HEOOHAPY>KUBAEMOCTH W OTOM O CEro JiHS
pa3pabOTYMKH TOCTUIIIH, MSTKO TOBOPS, OONBIINX YCIIEXOB.

Jpyrum cBoeoOpaszremM KUOEPBOWH SIBISIETCSI OTCYTCTBHE «(PPOHTa» U «ThlJa». MecToM
00€BbIX ACHCTBUI MOXKET CTATh JIIOObIE — K BOCHHbIE, U TPAKJAHCKHE KOMIIBIOTEPHBIE CETH U
3aBsI3aHHbIE Ha HUX OOBEKTHI.

B HacTosimee BpemMsi W3BECTHO JOCTATOYHO OOJBIIOE KOJMYECTBO aTak B
KUOCPHETUYECKOM MPOCTPAHCTBE, KOTOPbIE (C Y4ETOM TOTO, YTO MMEIIO0 MECTO MOpa)keHHE
cucteM,  obOecrneuuBarOmIMX  (QYHKIIMOHUPOBAaHUE  TOCYAAPCTBEHHBIX,  BOEHHBIX,
UHPPACTPYKTYPHBIX CIYXO WM MPOMBIIUICHHOCTH), MOYKHO OTHECTH K HCIOJB30BaHHIO
KHOCPHETHUECKOTO OPYKHUS:

[ aTaku CalTOB rocynapcTBeHHBIX ciyx0 CILIA: MunHucTepcTBa SHEPreTHKH.
MBJI, benoro [oma B 1999 r., ocymectBienHsle mocie Hanecenuss 6ombOoBoro ymapa
cunamu HATO 1o noconbectBy KHP B benrpane;

[ HanaJeHue NPOKUTANCKUX XakepoB Ha nHTepHeT-caiThl CIIIA B 2001 .

° DoS-artaku IPOAMEPUKAHCKHUX XaKepoB Ha UHTEPHET-PECYPCHI
TOCY/IapCTBEHHBIX, TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX M OaHKOBCKUX CTPYKTYp AdraHucraHa,
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[Takucrana, HMpana, Cynana, CaynoBckoil ApaBUM M Jp. MYCYJIbMaHCKUX CTpaH,

opraHu3oBaHHBIE Moce TepakTta 11 centsiops 2001 r.

[ brnokupoBanne moneiie Hemenu Oojee 20 TPY3UHCKHUX CAWTOB BO BpeMs
MIPOBEJICHUSI POCCUIICKOM onepaluy o NpUHYX AeHUI0 K Mupy B FOxHoi Ocetun B 2008r.

[ ATaka c UCIOIb30BaHUEM BUpPYca Stuxnet.

Hano npusHate, yTo caMasi HeNpuUsATHAs YepTa KHOEpBOOPYKEHUH I TOCY1apCTB 3TO
Ype3BblUaliHas CI0KHOCTh X KOHTPOJISI CO CTOPOHBI FOCYAAPCTBEHHBIX CUCTEM Pa3BEIKU U
Oe3omacHocTd. Kak H3BECTHO W3 MHOTOYHUCIEHHBIX [OKJIAJ0B Ha 3Ty TEMY, ObLIO
3auKcUpoBaHO OKoJo 50 cilydaeB, KOrJa TEPPOPUCTHUECKHE T'PYNIBI U TOCYJapcTBa, HE
o0najaromuye sJIepHbIM OpYKUEM, MBITAINCh 3aI0IYyYUTh PACIICIUIIONIMICI MaTepuail Win
TEXHOJIOTUH, CBS3aHHBIE C IMPOU3BOJCTBOM AaTOMHOIO OpYXHs. Bce 3TH HONBITKH ObLIM
nepeceueHbl. DTO 0OBACHSIETCS TEM, YTO CIELCIYKObI 1aBHO HAy4YHJIUCh KOHTPOJUPOBATH
pacIpoCTpaHEHHE  PAJAMOAKTUBHBIX  MAaTEpPHAlOB,  OTCIEKHMBATh  MPOU3BOJIUTEINCH
COOTBETCTBYIOIIETO OOOpPYIOBAHHUS M BBISBIATH JIOTUCTHKY THPAKTUYECKH B pEXHUME
pEeaIbHOrO BPEMEHMU.

Hakonen, Henp3st He YNOMAHYTh O TOM, 4YTO KHOEpBOilHa XapakTepuzyercs
OTCYTCTBHEM MEXAYHapOAHOI HOpMaTHUBHOU 0a3bl. Ha mepBbIil B3I MOKET [MOKa3aThCs,
YTO Tak HasplBaeMoe «TaJNIMHHCKOE pPYKOBOACTBO IO MEXIYHapOJHOMY IIpaBy,
NPUMEHUMOMY K KHOepBOMHEe», momajaeT noja Takyto 0a3y. OnHako, PykoBoacTtBo He
aBigerca opunnanbHeiM JokyMeHToM HU HATO, Hu cTtpaH, koTopsie BxoaaT B HATO. Oto
BCEro JIMIIb YacTHAas TOYKA 3pEHHUs] YYaCTHUKOB palboueill Ipymmbl, KOTOpas Harucana
PyKkoBOJCTBO B 3HAYMTENBHON CTENIEHU B METO0JIOTMUECKOM U yUeOHBIX LENSX.

3. TannuaHckue pykoBoactsa: Kparkuit 0630p

B 2009 romy CoBMeCTHBIM LIEHTp MEPEJOBOTO OMbITA B 00JIACTH KHUOEP3aIIUTHI,
Bxonsamuit B HATO, nmpuriacui rpymniy npuMepHoO U3 JIBaIIATH YKCIEPTOB IS pa3pabOTKH
PYKOBOJICTBA IO TOJKOBAHMIO MEXKIYHAapOIHOrO IMpaBa B oOnacTu kKuOepomepanuii u
kuOepBoitH. [locoOme mMMpPOKO W3BECTHO Kak TaulMHHCKOe pykoBoacTBo (2013) wu
IpeacTaBisieT co00il  HeoOs3aTesNbHOE aKaJeMHYeCKOe HCCIEI0BaHME O TOM, Kak
MEXIyHapOJHOE TYMaHUTapHOE MpaBo NpUMeHseTcs K kubepkoHpaukTam. B pykoBojcTse
M3JI0’KEHBI JIEBSIHOCTO MSTh “TIPaBWJI, MPONMUCAHHBIX YEPHBIMU OyKBaMU’, PETrYIHPYIOLIUNX
yKazaHHble KOHGIUKTHL. [lo cyTH, mpaBuia mpeacTaBisiOT cOOOW MOBTOPHOE H3JI0KEHHE
MEXIyHapOJHOTO MpaBa B KMOEPIPOCTPAaHCTBE B TOM BHUJE, B KAKOM OHO MMOHMMAETCS U C
KOTOPBIM COTJIACHBI BCe aBTOPbL. OH 0XBaThIBaeT Kak MpHHIMMKI jus ad-bellum, T.e. ycnosus,
IIPU KOTOPBIX TOCYAAPCTBA MOTYT IPpUOETaTh K BOMHE MM MPUMEHEHHIO CUJIBL, TaK U jus-in-
bello, T.e. 3aK0H, peryTHpYIOLIHiA TOPSIOK BEICHHUS BOWHBL

B TannuHHCKOM pyKOBOJCTBE OCHOBHOE BHHUMAHME YIEISAETCA MEXKIYHAPOIHOMY
npaBy B KOHTeKCTe KuOepBoitH; B TammunackoM pykoBojactBe 2.0 (2017) ocHoBHOE
BHUMaHUE YJENSeTcd MEXIyHapOAHOMY IIpaBy, MPUMEHUMOMY K KuOeporepaiusm,
MPOBOJAMMBIM J1ake B MUpHOE BpeMs. PykoBoacTtBo Bepcuu 2.0 pacumpsier cdepy oxpaTa
IIEPBOTO PYKOBOJACTBA IIPABOBBIMU DPEKMMAaMU MHUPHOTO BPEMEHH U ONPEIEIAET CTO
MATHAECAT YEThbIpe "YepHBbIX' MpaBHJia, PEryIUPYIOIIMX OMNepaluyd B KUOEPIpPOCTPAHCTBE.
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PYKOBOI[CTBa 9acTo MOABCPraJIuCh KPUTUKE 3a TO, YTO B HUX OCHOBHOC BHUMAHUC YACIIACTCA

orepanusiM B KHOEpIPOCTPAHCTBE, a HE KNHETUYECKUM ONepalusM B KUOEPIPOCTPAHCTBE,
HampuMep, BO3AYIIHOMY HamaJeHHUI0 Ha WH(OPMAIMOHHBIM LEHTp cTpaHbl. XoTs o00a
TAJUIMHHCKUX PYKOBOJCTBA SIBJISIFOTCS CAMOCTOSITEJIbHBIMU HAyYHBIMU JTOKYMEHTAMH, 3TO
nepBasi cepbe3Hasl IOIBbITKA PAacCMOTPETh MNpoOIeMYy KHUOEpPBOMHBI C TOYKH 3PEHMS
MEKIYHAPOIHOIO IPaBa.

Mexnynaponusiii cyn OOH, paccmarpuBas 3aKOHHOCTb HPUMEHEHHsS SIIEPHOTO
opyxus B koHTekcTe YctaBa OOH, mocTtaHOBMII, YTO NPUMEHEHHUE CHJIBI HE OTHOCHUTCA K
KOHKPETHOMY OpY’KHIO, @ OTHOCUTCS K JIFOOOMY NpuMeHeHuto cuibl. CyJ MOCTaHOBUII, YTO
cratbt 2(4) wu coorBercTByromme mpaBwia 10-12, Hapsgy co crateeir 51 wm
COOTBETCTBYIOIIMMU IpaBuiaMu 13-17, KacaromMMHCS 3alpeTa Ha NPUMEHEHUE CHUJIbI U
caMOOOOpOHY, TMPUMEHSIOTCA K “II000My TMPUMEHEHHIO CWJIbI, HE3aBUCHUMO OT
[IPUMEHSIEMOTI0 OPYKUS .

PazBuBas sty TOuky 3peHus, TalUIMHHCKOE PYKOBOJACTBO INPUXOAUT K BBIBOAY, UTO
MOJIOKEHUsT YcTaBa O TMPUMEHEHUM CHUJIbI aHaJOTHYHBIM 00pa3oM MPUMEHUMBI K
kubepBoiine. B PykoBojacTBe moguepKuBaeTCs pazinyvie MEXAY TPUMEHEHHUEM CHIbI U
‘BoopykeHHbIM HananeHueMm'. Ctatbs 2(4) Ycraa OOH rmacut, 9To rocynapcTBa-uieHbl
JOJKHBI BO3JEPKUBATHCSA B CBOUX MEXAYHAPOAHBIX OTHOLIEHUAX OT YIPO3bl CHIION WM €€
'"IPUMEHEHUS" POTHUB TEPPUTOPUAIBHOMN LIETOCTHOCTH WIM MOJUTHYECKOW HE3aBUCUMOCTH
700010 ToCyaapCcTBa WM JIIOOBIM APYTUM 00pa3oM, KOTOphIi HecoBmecTuM ¢ 1essimu OOH.
CormnacHo cratbe 51, HUYTO HE OJDKHO YIIEMIISITh 'HEOTHEMIIEMOE MPaBO' rOCyAapCTBa Ha
caMOOOOpOHY B Cilydae "BOOPYKEHHOTO HamaJeHus' Ha Hero. XOTs NPUMEHEHHE CHUJIbI
3anpemnieHo Y CTaBoM, TOJbKO TaKoe MPUMEHEHUE CUJIbl, KOTOpOoe KBaNU(UUIUPYETCS Kak
'BOOpPYKEHHOE HamajJeHwe', JaeT TMpaBO Ha CcaMOOOOpPOHY B COOTBETCTBHHM C
MEKTYHAPOIHBIM ITPABOM.

TamMHHCKOE PYKOBOJCTBO ONMPAJIOCh HA PA3IMYHBIE PElIeHHs MeXIyHapoIHOro
cy/a, MPOBOJS Pa3IMYUE MEXKIY ‘TPUMEHEHHEM CUJIbI U ‘BOOPYKEHHBIM HamajeHuem'. B
ucropuueckoM Jene o Hukaparya MexayHapOIHbIA CyJl IOCTAHOBUII, YTO, XOTSI B Y CTaBe
OTCYTCTBYET ONpEJeIICHHEe TePMHUHA “BOOPYKEHHOE HamajcHue', "HeoOXOJMMO OTJIMYATh
HauOoJiee TSDKKHE (OPMBI TMPHMEHCHHs CHIBI (T€, KOTOpBIC TPEJICTABISIOT COOOM
BOOPY)KEHHOE HAIaJICHUE) OT JPYTruX, MeHee TsKKuX ¢Gopm”. CTaHAAPTOM OICHKH,
OPUHATHIM MeXITyHapOIHBIM CYJIOM, SIBIISIETCS CTaHAapT 'Macmtad u sddekt'. Hanpumep,
€CJIM TOCYJIapCTBO HENMPEAHAMEPEHHO MOJJIEP/KUBAET MOJIPBIBHYIO WJIN TEPPOPUCTUUECKYIO
BOOPYXEHHYIO JI€SITENBHOCTh HA TEPPUTOPUU JIPYroro rocynapcTBa, 3TO HE SBIAETCS
'BOOPYXKEHHBIM HaIaJIeHuEM', HO OyJ1eT paBHOCUJILHO 3aIPEIIEHHOMY 'TIPUMEHEHUIO CHJIBI'.
DTO BKIIIOYAET TAKKE€ BOOPYKEHHUE U MOIATOTOBKY BOOPYKEHHBIX TPYII M HE 00s13aTEIHHO
MPOCTO MpeocTaBiIeHUE (PUHAHCOBBIX CPEJICTB.

[IpaBumo 10 TannMHHCKOrO  PYKOBOJACTBA  IJIACHT, UYTO  KHOeporepanus,
npeacTaBisiomas co0oil “yrpo3y CHIOW WIHM €e MPUMEHEHHE MPOTUB TEPPUTOPHAIIBHOM
[EJIOCTHOCTH WJIM TOJIMTUYECKON HE3aBHCHUMOCTH JIFOOOTO TOCYIApCTBA... SIBISICTCS

9

He3akoHHON”. KuOepomnepauus mnpexacraBisieT coOOH NPUMEHEHHE CHJIBL, “KOrja ee
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MacIuTalbl U MOCIEACTBUS COMOCTABUMEBI C HE KHMOEp orepanusMu, JOCTUTAIOIIUMH YPOBHS

npuMeHeHus cwibl”. Hakonern, mpasuio 13 riacur 4dro, eciau “kubGepomnepanusi JOCTUraeT
YPOBHSI BOOPY>KEHHOI'0 HamaJgeHus”, TOCYAapCTBO, MPOTUB KOTOPOTO OHA COBEpIIAeTC,
MOXXET “OCYIIECTBUTh CBOE€ HEOTHEMJIEMOE IpPaBO Ha caM000OpoHY”. SIBisercs
KuOepormeparysi BOOpYy>KEHHBIM HallaJCHUEM, 3aBUCUT OT €€ MacIuTada 1 moCIeICTBUH.

4. BriBox

Camoii 60mb110#1 Tpo0IEMON KHOEPBOMHBI SABISIETCS aOCONIOTHOE HEPaBEHCTBO CHII
MEXAYy CTpaHaMu; JaXe €clIM He Kaxaas CcTpaHa oO0JagaeT TEXHOJIOTHYEeCKOU
UHPPACTPYKTYPOH ISl POBEICHUS YCIIEIIHON KuOepaTaky, MOYTH Kakasi CTpaHa ysS3BHMa
s Hee. HenaBHss maHaemMust 1okasana, yTo JAa)Ke caMble KPYINHbIE CTPaHbl MOTYT CHJIBHO
IOCTpaJiaTh, €CAM OyAeT OCYLIECTBIEHA aTaka Ha MH()OPMAIMOHHYIO CETh, OKPYKAIOLIYIO
uHPPACTPYKTYpY 3ApaBooxpaHeHus. HecMoTps Ha TO, 94TO Kubepormepamuu camu 1o cede He
CTaly OTIEIBHBIM CPEJICTBOM BEACHUS BOWHBI, MPUMEPHI U3 MPOILIOrO MOKA3hIBAIOT, KaK
OHU CTaJM TPEJIBECTHUKAMU BOOPYKEHHBIX KOH(IMKTOB M YKOPEHWIHCh B JMHAMUYHBIX
koH(paukrax. [lo BceM 3TUM NpuUYMHAM Ba)KHO, YTOOBI MEXKIYHApOIAHOE COOOIIECTBO
coriacoBajo 0ojiee KOHKpPETHble 3aKOHbl. TalMHHCKOE pykoBojacTBO 1.0, mo ero
COOCTBEHHBIM CJIOBaM, MPOCTO MOBTOPSET CYLIECTBYIOIIUI 3aKOH W HE pa3BUBAET, U HE
co3maeT HOBBIM. BaxkHO, 4TOOBI OBLIIO pa3paboTaHO OoJbIe 00s3aTEeIbHBIX MPUHIIUIIOB H
3aKOHOB CHELMAJIBHO JJIs1 YPETYIUPOBaHUs KHOEPKOHPIUKTOB.
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DINTY EKSTREMISTIK OQIMNING YOSHLAR HAYOTIGA TA’SIRI
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Annotatsiya. Ushbu maqolada bugungi kunning dolzarb muammosiga aylangan va yoshlarning
ko‘pchilik qismini turli aldov yo'li bilan o'z domiga tortib ketayotgan eng xavfli oqim diniy ekstremizm keng
yorith berilgan. Shuningdek, yoshlarning miyasini zaharlayotgan va diniy ekstremistik ogqimlar ta’siriga
tushib qolishiga sababchi bo‘layotgan omillar haqida tushuncha berilgan.

Kalit so‘zlar: ekstremizm, diniy oqim, ijtimoiy tarmog, ekstremistik tashkilotlar, jihod, “hijrat”,
“shahidlik”, "Uch Ekstremizm".

Abstract. In this article, religious extremism, the most dangerous movement that has become an
actual problem of today and is dragging the majority of young people into its trap with various deceptions, is
widely covered. Also, an understanding of the factors that poison the brains of young people and cause them
to fall under the influence of religious extremist currents is given.

Key words: extremism, religious trend, social network, extremist organizations, jihad,

‘emigration’, "martyrdom’, "Three Extremisms”.

AHHOTaNUA. B Odannoii cmamve wupoKo oceewaemcst peiucuo3Hulli IKCMPEeMU3M —
onacHeluiee 08uUMICEHUe, cmasuiee aAKMydibHOU NPoOIeMOU COBPEMEHHOCMU U PA3TUYHBIMU
oOMaHamu 3amseusaroujee 8 Ce00 J108YUWKY OOIbUUHCMBO MOI00bIX aiodell. Taxoce daemcs
NOHUMAHUE PAKMOPO8, OMPABIAIOUUX MO32 MOJOOBIX TH00CU U 3ACMABIAIOWUX UX NONAOAMb
N0 BAUSHUE PENULUOZHO-IKCIMPEMUCTICKUX MeYUeHULL.

KuioueBble cjioBa: askcmpemuszm, penucuosHoe medeHue, COYUAIbHASL Cemb,
IKCMPEMUCMCKUE — OP2AHUAYUY,  OAHCUXAO,  <IMUSPAYUS»,  «MydeHuuecmeo», «Ipu

IKCMpeMuUIma».

Bugungi kunga kelib, texnika va texnologiyalarning juda tez sur'atlarda rivojlanishi
tabiiyki, diniy ekstremistik kuchlarning oz ishini ijtimoiy tarmoglar orqali juda samarali
tarzda amalga oshirishlari uchun imkoniyat yaratib bermoqda. O‘z fikriga, dunyoqarashiga
ega bolmagan va dunyo o‘rgimchak tori - Internetning shaydosi bo‘lgan yoshlar o‘zlari
bilmagan holda bu oqim ta’siriga tushib golmogqda.

Diniy ekstremizmning mamlakatimiz yoshlari hayotiga ta'siri o'zgaruvchan va zararli
bo'lib, yoshlarni hikmat va bilimdan mahrum qolishlari, milliy taraqqiyot g'oyalarining
cheklashi va boshqa atrofdagi insonlarga zarar yetkazishi mumkin. Diniy ekstremizmning
bunyodkor yoshlar orasiga tarqalishi, ularni ijtimoiy tashqi aloga bilan cheklanishiga sabab

[231]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY

boladi. Bu esa ularning shaxsiy rivojlanishi va ijtimoiy integratsiyasi uchun zarrarli
holatlarini ko'rsatadi. Shu sababdan biz diniy ekstremizmga qarshi kurashda o'quv
yurtlarida diniy va e’tiqgod hagida kritik fikrlarni rivojlantirishimiz va shu sohadagi
demokratik tamoyillarni kuchaytirishimiz zarurdir.

Avval “Diniy ekstremizm o‘zi nima?” degan savolga yuzlanadigan bo‘lsak, Diniy
ekstremizm — ba’zi diniy tashkilotlar yoki asosan ayrim dindorlarning jamiyat qonun-
qoidalariga mos kelmaydigan maftkurasi va faoliyati hisoblanadi. Diniy ekstemizm
ko‘pchilik dinlarda mavjud bo‘lib, uning tarafdorlari o‘z oldiga siyosiy magsadlarni
qo‘yadi. Islom ekstremizmining aqidasiga ko‘ra, birinchidan, go‘yo barcha hozirgi zamon
musulmon jamoalari islomiy tuslarini yo‘qotganlar va ,Johiliya® asri jamiyatlariga
aylanganlar. Bunday yondashuv hukumat va uning olib borayotgan siyosatini keskin tanqid
gilish uchun “asos” bo‘lib xizmat qiladi. Ikkinchidan, go‘yo fagat “haqiqiy” musulmonlar
hokimiyatga kelgach, barpo bo‘lajak “islomiy tartib™ni o'rnatish uchun keskin va agressiv
harakat gilmoglari lozim.

Manbalarda keltirilishicha, diniy ekstremizm va terrorizm kabi hodisalarning ildizlari
uzoq tarixga borib tagaladi. “Terrorizm” so‘zi birinchi marta 1793-1794-yillarda Fransiya
ingilobi davrida iste’'molga kiritilgan. O‘sha davrda bu so‘z ijobiy manoda qo‘llangan va
hukmdorlar tomonidan xalqqa nisbatan zulm oshib ketganda unga qarshi kurash ifodasi
sanalgan.Shunday bo’lsada ular xech qachon ijtimoiy bargarorlik va tarqgiyot uchun
bugungidek tahdid solmaganini qayd etib o’tish lozim. Zero hozirda diniy ekstremizm va
terrorizm global xarakterga ega bolib, dunyoning barcha mamlakatlari hamda
mintaqalariga birdek xavf solmogda.

Afsuski, kommunikatsiya va informatsion texnologiyalarning tez sur'atlardagi
taraqqiyoti g'oyaviy ta’sir o‘tkazish imkoniyatlarining kengayishiga turtki bo‘lib, geosiyosiy
magqsadlarga bo‘ysindirilgan, inson qalbi va ongi uchun kurashlarning yangidan-yangi usul
va vositalarining ko‘payib borayotgani, aynigsa, bu borada din omilidan foydalanishga
urinishlarda yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Aksariyat holatlarda ushbu kurash qurolli tus
olib, ko‘plab xalglarning boshiga fojiali kunlarni solmoqda.

Bu vahshiylikning oziglantiruvchi omillardan biri bu gashshoq aholi toifasi bo’lsa,
ikkinchi asosiy omillardan biri - bilimsizlik, uquvsizlik va albatta, ongida mafkuraviy
boshliq shakllangan ijtimoiy gatlamlarning bu yo’lga kirib ketishlaridir. Aynan shu bois
ekstremistlar o’zlarining manfur g’oyalariga muqaddas dinimizni niqob qilib olib, odamlar
ongiga dinning mavjud bo’lmagan qonun-qoidalari bilan ta’sir etib, ularni atroflariga
to’planmoqdalar va bu yo'lda hattoki jonlarni ham ayamayaptilar. Aslida din ular uchun
e'tiqod qilish uchun emas, balki, o’zlarining manfur, garazli, jirkanchli niyatlari bo'lmish -
siyosiy hokimiyatni kuch bilan egallashdagi qurol yoki niqob vazifasini bajarib kelmoqda.
Ekstremistlar odamlarga giyinchiliklarni tezda bartaraf qilish, tartibni ka folatlash, ijtimoiy
ta'minotni yaxshilash singari va’dalar beradi. So‘nggi yillarda agidaparast ogimlar yoshlar
ichidagi faoliyatini mehnat migrantlarini tasir doirasiga olish, “hujralar” tashkil etish, diniy
ekstremistik mazmundagi materiallarni elektron ko‘rinishda targatish, internet orqali
targ‘ibot o‘tkazish kabi usullarda amalga oshirmoqda.
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Aynigsa, internet tarmogida targ‘ibot olib borilayotgani, buning ogibatida
dunyoning ko‘plab mamlakatlaridan musulmon yoshlar “hijrat” gilish va “jihod”da ishtirok
etib da’vosida Suriya va Iroq hududiga borib, ushbu guruh safiga borib qo‘shilayotganining
guvohi bolmoqdamiz. Markaziy Osiyoda, xususan, O‘zbekistonda ham bor ekani hech
kimga sir emas. Bunday yoshlar yuqorida qayd etilgan hududlarda insonlarga garshi sodir
etilayotgan jinoyatlarni go‘yoki xalifalik qurish uchun joiz amal hisoblab gattiq
adashmoqdalar. Aslida, mutaassib oqim azolarining magsadlari - “jihod”, “hijrat”,
“shahidlik”, “kofir bo‘lish” kabi diniy tushunchalarni soxta talgin qilish orgali yoshlarimizni
oilasi va yaginlarining ta’siridan chiqarish, o‘qish yoki ishidan ajratib olish hamda ularni
qurolli to‘gnashuvlar ketayotgan Suriya, Iroq, Afg‘oniston yoki Pokiston kabi
mamlakatlarga jo‘natib, manqurt-jangari yoki “tirik bomba”ga aylantirishdan iborat. Siyosiy
ekstremizm 'so’l" va 'o'ng" ko'rinishlarga ega. So’l ekstremistlar marksizm, leninizm, sul
radikalizm, anarxizm va shu kabilar, mafkuralar bayrogi ostida harakat qiladi. Sol
ekstremizmga misol tarigasida Italiyadagi 'Qizil brigadalar’, Kampuchiyadagi polpotchilar,
Rossiya Federatsiyasidagi E.Limonov boshchilik gilayotgan natsional bolsheviklar, singari
ogimlarni keltirish mumkin. O'ng ekstremistlar aksilkommunizm, avtoritarizm,
millatchilik va shovinizm ruhida harakat qiladi. O'ng ekstremistlar gator xalgaro
tashkilotlar — Yevropa ishchi partiyasi, Yevropa ong kuchlari, Qora Internatsional,
Fransiyadagi '"Milliy front" kabilarga birlashgan. O'ng va so’l ekstremistlar olib borayogan
faoliyat wvakillik demokratiyasi manfaatlariga ziddir. Shuning uchun ham Grarb
siyosatshunosligida "Yagona Ekstremizm ', 'Ikki Ekstremizm" va "Uch Ekstremizm '
konpeptsiyalari mavjud. 'Yagona Ekstremizm " konsepsiyasi kommunistik va fashistik
diktaturalarning mavjudligidan kelib chiqadi. "Uch Ekstremizm " konsepsiyasiga ko'ra,
fashizm - tsengristlar ekstremizm i, kommunizm - sullar ekstremizm , gollizm esa -
o'nglar ekstremizmidir.

Eng dahshatlisi, hozirgi kunda Iroq va suriya davlatlari hududida gariyb 8,5 million
kishi terrorchi guruhlar toliq nazorat o‘rnatgan hududda, har ganday fuqaroviy huquq va
erkinliklardan marhum bo‘lgan holda kun kechirishga majbur bo‘lmoqda. Terrorchilar
ushbu mamlakatlarda ommaviy qatl, garovdagilarni qiynab oldirish, xotin-gizlarni
ayollarni zo‘rlash yoki ularni qul qilib sotish kabi jirkanch va qabih ishlarga qul urib,
ozlarini etiqodi puch, imonsiz kimsalar ekanliklarini namoyon etmoqgda. Yuzlab
ziyoratgohlar, shia musulmonlarining masjidlari, xristianlarning cherkov va monastirlari,
maktab va kutubxonalar vayron qilindi.

Qisgacha qilib aytadigan bo‘lsak, diniy ekstremizm borasidagi ishlar, yoshlardagi
bilimsizlik, dinni to‘g'ri tushunmasdan ekstremistik kuchlar ta’siriga tushib qolishi nafaqat
ularni noto‘gi yo‘lga boshlayapti, shuningdek, mamlakatiga, jamiyatiga, tug‘ilib-o‘sgan
hududi va, eng avvalo, oilasi nomiga dog* tushurib, oz kelajagiga bolta urmoqgdalar. Shu
nuqtai-nazardan, fuqarolarimiz yurtimizda tinchlik-xotirjamlikni avaylab-asrash yo‘lida
davlatimizning mutasaddi idoralari tomonidan amalga oshirilayotgan say-harakatlarni
e’tiqodan qo‘llab-quvvatlashlari va qo‘lidan kelgancha ularga yordam berishlari lozim.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
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L. Boboyev Jahongir, “Diniy ekstremizm va terrorizm tahdidini men ganday
tushunaman”

2. Ortigbek  Yusupov, “Mamlakatimizda diniy ekstremizm va xalqaro
terrorizmga qarshi kurashning dolzarb yo‘nalishlari”, Din ishlari bo'yicha qo'mita

3. Musa Saitov, “Diniy ekstremizm va terrorizm - jamiyat taraqqiyotiga tahdid”

4. https://uz.wikipedia.org/wiki/Diniy_ekstremizm

5. https://religions.uz/uz/news/detail?id-443

6. https://oefen.uz/uz/documents/referatlar/umumiy/diniy-ekstremizm-va-
terrorizm-mafkura-va-amaliyot-qarshi-kurash-strategiyasi

7. https://mirarabmadrasa.uz/oz/news/193
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JABAPATOPHSI MALLIFYJOTJAPUJIA TABJIUM CUPATHUHU OLLIUPUILI
OPKAJIM TAJIABAJIAPJIA TAAKMKOTYWJIMK KOBWINSTUHU OLIUPHILL

Y. Typaues
TKTHU Aneuep punuanu
Accucmenm ykmysuu
C.Ucaes

2-Kypc manabdacu

AuHaTaTtcus: Jlabopamopus kiacmepu acocuda manabanrapoa MmaoKuKOmMuuIuK
KOMNEeMEeHYUACUHU WAKIAAHMUPUWHUHS HA3APULL ACNeKMIAPUHU ouub bepuud opKaiu
nabopamopus Kiacmepu acocuoa manabanapoa MmaoKuKOm4UuiuK KOMHemeHYusCuHu
WAKIIAHMUPUWHUHE HA3aPUL ACNeKMAApU an 6a MasiumM UHMeSPayusiCUHU MabMUHI08HU
MYCMAXKAMIUK, OApKapOPpIuK, CUHepeus MaMOUULIAPUHU MYAMMOHU KVUUUL

Kanut cy3nap: mycmaxxamnux, bapxapopiaux, cunepeusd cabab-oxubam, Komnemenm
éHoautys

Annotation: By revealing the theoretical aspects of the formation of research competence in
students on the basis of a laboratory cluster, the theoretical aspects of the formation of research competence
in students on the basis of a laboratory cluster put the principles of consistency, stability, and synergy, which
ensure the integration of science and education, into a problem.

Key words: strength, stability, synergistic and causal, competent approach.

Mamnakatumusa TabiauM Ba (aH Hazapuil OwinMiap OuilaH 4YeKJIaHTaH XoJiaa
Vpratunu® KeJNWHraH XO3UPrd BakTra Kenud KiacTepiau EHAAIIYB TasHTaH XoJja
Myaccacanap €Kd TAIIKWIOTIAPHUHT  TamadO0ycu OwiaH  yJapHUHT  MKTUMOMM
XAMKOPJIUTHHUHT MIAKJIK cudaTHIa ATOHA TAbJIMM TH3UMUHU SIPATUIITHU WYITa KYyHHIMOK/IA.
butupyBunnapHuHr TabiauM cUpaTH Ba KOMIETCHTIUTMHU OLIUPHUII TAaBJIUM KiacTepura
KUPYBUU TAIIKUJIOTIAPHUHT pecypciiapd Ba UMKOHUSATIAPUHU OUPIAIITHPUIL, YKUTHII Ba
TapOUSITAIITHUHT STHTH TEXHOJIOTHSUTAPUHU SKOPHMA ATHII 3apYPHUSTH KYPUHMOK/A .

[Ipodeccronan Ba onMil TabIMM TAIMMKUIOTIAPUHUHT YKYB >KapaéHWHU wuILIa0
YUKapHILl KOpXOHajapu ¢aojausaTd OWilaH HMHTErpaTcus KUIUII Makcaauia TabJIUM
KJIACTEPHU JIOMpACHIA WIMHUN JIOMMXanap Ba YKyB JAacTypJapMHU aMalra OLIMPHUII y4yH
3apyp Oynran naboparopusiiap, YKyB MOJHTOHJIApU Ba OONIKA TY3WIMAaJapHU TaIIKWI
KWJINII XYKYKH Oepuian. 2022-un 7-uton, [TK-309-con.

[y ©Ooumc MammakatuMu3 onumiapugan  b.M.MupszaxmenoB, M.JI>xopaes,
O.H.AxmamxonoB, J[.A.bermaroBa Ba Oomkamap TOMOHUIAH (u3MKa coxacuaa (aHHUHT
Ha3zapuil acociapy, Tanabanapaa WiIMHN AyHEKapallHU PHBOXJIAHTUPULIHUHT Y3UTa XOC
METOIONIOTHK aCHeKTIApUHN MIIIA0 YMKUII MyaMMOJIAPH YPraHWIraH. Y praHuIuiap IyHu
KypCaTauKH

JlabopaTopusi kiactepu acocuja Tanadanapla TaIKUKOTYWIMK KOMIETEHIUSICUHU
MAKJUTAHTUPUIITHUHT Ha3apui acTleKTIapuHU 04rO OepuIll opKaiu J1abopaTopus KiIacTepH
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acocuja Tanabanapja TaJKUKOTYIIIMK KOMITETEHIIUSCUHU IMAKJUTAHTHUPUIITHWHT Ha3apuid

acrnekTiapu (aH Ba TabJIMM MHTETPALUSACUHU TAbMHUHIJIOBYM MYyCTaXKaMIIUK, OapKapopuK,
CHHEPTHs TaMOWW/IJITApUHU MYyaMMOHHM KYWHII Ba YpraHuil jkapaéHuaa cabab-okuOaT
MyHOca0aTHAa KyJlall acocu1a 04nd OEpUITUIITN MyMKHH.

Jlabopatopusina ¢u3MK YKyB pecypciapaad onTuman (oNJalaHUIIHU TabMUHIIAIIT
MakcaJuJa MYCTAKHJI TabJIUM Ha30paT UIUIAPUHU WIMHUH (aonusTra HyHaITUPUII OpKaIH
7a00paTOPUSTHUHT MILJIAII TAPTUOMHM ONTHUMAJUIAIITUPUIL 3apYPUITH KYPULIUMU3 MYMKHH
oynaau

N.b. AcKapOBHHMHI TabKHJUIAIINYa TAJKUKOTYUIMK (aoiausITH — Oy MHCOH, >KaMUST,
aTpo(-MyXUTHUHT TY3UJIUIIM, (QAOTUAT KYpCaTUIIM Ba PHUBOXKJIAHUIIMHUHT ACOCHU
KOHYHMSTIIAPU XaKHJ1a SHI'M OMIIMMJIIapHU OJIMIL Ba YJIapHU aMaJIMii Makcaara 3puiinil y4yH
KyJutamra iyHanTupuiarad Gaoauar XucoOaaHau.

H.H.Hap3ueBanunr ¢ukpuya “KommnereHuus” OunuM, KYHMKMa Ba MajlaKaJapHUHT
camapaiy KyJUIaHUIIHM, “KOMIIETEHTIWINK” 3ca MyalsH (aoiausaTHU amanira OIUPHUIIl YIyH
MaBXKyJ XaM/a 103ara YNKUIIM MyMKHH OyiraH saékataup. TabiuMra KOMIIETEHT EHIalTyB
VKyBUMjapaa XOCWi OViIraH KOMIETEHIMsIIapAaH IIaXCHUi, KacOWi Ba WXKTHUMOMM Xaéraa
yupalaurad Typiid Ba3usTiapaa camapaiu poianaHuiira ypraTuiliHy Ky3/1a TyTaIu.

TanabanapHUHT MHHOBALIMOH KOMIIETEHTJIUTH YHUHT KacOMi KOMIIETEHTIUTUHUHT OUp
KucMU xucobOnanaau. TamabamapHUHI MHHOBALMOH KOMIIETEHTJIMIMHU IIAK/UIAHUIINA — Oy
TabUMH XyCycHsTIa 3ra Ba TallKd OMWLIAP TabCHUPUAA aMaira OUIUPUIaId, OJIMN TabIuM
TU3UMMHIra SHIWIMKIAPHU MaKCaJIM paBUIIAA KHPUTHIL YUyH Talla0aHUHT IaXCUM, Ha3apHii
Ba aMalluii TaWEprapjiuruHy TaKOMWUIAIITHUPHUII JOWMHMH >KapaéH DKAHIIATU aJOXuia
TabKUJUIAL JIO3UM.

TanaGanapHUHr  MHHOBALIMOH  KOMIETEHTJIMTUHU  IIAKIJIAHTUpHUII  Oyiinua
EHIAIYBIAPHU KYpUO YUKUII KyHH1ard MyaMMOJIapHH aXXpaTHO OJIHUIIra UMKOH Oep/Iu:

-METONOJIOTMK  WHHOBALlMOH  KOMIICTCHTIIMIMHU  LIAK/UIAHTUPUIL  ACOCIApHUHU
OeJruali;

-TIEJAarOruKk  WHHOBALMOH  KOMIIETEHTJINTMHHU  IIAKIUIAHTUPUII  YKapaCHUHUHT
MakKcaJulapy Ba Ma3MYHHHHU PAaCMUAWIIAIITUPUILL

-TICUXOJIOTUK WHHOBAIIMOH (AOJUSATra MOTHUBALMOH TaWEprapiuru >kapaCHUHUHT
XYCYCHUSTIIApUHU EpUTHO Oepuir,

@aoyMAT MTHHOBALMOH KOMIETEHTIIMIMHY IIAK/UIAHTUPHII JKAPaEHUHU TAIIKWAJ STUII
IIaKJUlapd Ba BOCHUTAJIAPUHM sipaTHIL(Xapakariap, amamuiap) YmoOy MyaMMOJIApHH Xal
KWINII y4YyH Taja0aJlapHUHT TAaJKUKOTYMIMK KOMIIETEHTJIMTHHH TaKOMIJUTHAIITHPHUIII
ME30HJIapy UIIa0 YUKKAH.

Yoy me3onnapuu ¢oigananud Gusznkagan adbapaTopusi KIACTCPUHH TAIIKHII STHIIT
acocyia TanabalapHUHT TaJKUKOTYMIUK (DAaONMATHHH IIAKIUIAHUIIA OPKAJIH MYaMMOHHU
Kypa Ounumi, Makcaj, BasudanapHu Oenrunad OJuIl, eyuMra JOUp TUIOoTe3ajap HIiad
YUKWII, YJIapHU aIropuTMiall, ONTHMajl €YMMHHM TaHjnad oJuml, Xysocajam Kabu
TAAKUKOTYMIMK KYHUKMaJIapura sra 0ynaau.
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VOYAGA YETMAGAN FARZANDLAR UCHUN ALIMENT TO’LOVLARINI

UNDIRISH BO’YICHA CHET EL TAJBASI

Saydazimova Ozoda Sadriddin qizi
Toshkent davlat yuridik universiteti talabasi Email ID: ozodasaydazimova7@gmail.com

Annotatsiya Ushbu maqolada voyaga yetmaganlar uchun aliment to’lash majburiyati
va u bilan bog'liq muammolar bayon etilgan. Bundan tashqari bu masala yuzasidan xorij
tajribasi tahlil qilinadi. Turli davlatlardagi javobgarlik masalalari va ularning gonuniy
asoslari yoritiladi. Muammolarni bartaraf etish bo’yicha yechimlar taqdim etiladi.

Kalit so’zlar: bola, aliment, qarzdor, jarima, nikohdan ajralish, javobgarlik, Oila kodeksi, xorij
tajribasi, moddiy ta’minot.

Abstract This article describes the obligation to pay alimony for minors and the problems related to
it. In addition, foreign experience on this issue will be analyzed. Issues of liability in different countries and
their legal bases will be explained. Troubleshooting solutions will be provided.

Key words: child, alimony, debtor, fine, divorce, liability, family code, foreign experience, material
supply.

AHHOTaUUsL B 0anHOU cmamve Onucana 00s3aHHOCMb NO YHIAMe AIUMEHMO8 Hd
HeCOBEPULEHHONEMHUX U npobiemvl, c6a3anHble ¢ omum. Kpome moeco, 6yoem
NPOAHATU3UPOBAH 3aPYOENCHBLIL ONnblm NO OAHHOMY 60npocy. OOBACHAIMCA 8ONPOCHL
OMEEMCMBEEHHOCIU 6 PA3HBIX CMPAHAX U UX NPagoeasi ochosa. Ilpeoocmasnsemces pewienue
N0 YCMPAHEHUIO HeNOIAOOK.

KiroueBble  CJIOBA:  peOEHOK, — auMeHmbl,  OOINCHUK, —HEeYCMOUKA,  pa3goo,
OMBEMCMEEHHOCNIb, CEMEUHbIL KOOEKC, 3aPYOEeNCHbLI ONbIIM, MAMEPUATbHAS NOOOEPICKA.

KIRISH

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda keng islohotlar amalga oshirilib, jamiyatimizda inson
qadrini ulug‘lash, xotin-gizlar, bolalar, keksalar va nogironlarning huquglarini to‘lagonli
ta'minlashga qaratilgan chora-tadbirlar jadal amalga oshirilib kelinmogda. Jumladan,
bolalarning komil inson bo‘lib yetishishlari uchun uzluksiz moddiy ta'minotga bo‘lgan
huquglarini tartibga solish borasida bir gqator huquqiy hujjatlar kuchga kirgan.

Har bir demokratik davlatning asosiy mezonlaridan biri bolalar huquglarini himoya
qgilishdir. Afsuski, O‘zbekistonda gayd etilgan nikohdan ajralish holatlari statistikasi yil
sayin oshib, o‘tgan davr mobaynida bu ko‘rsatkich 24 foizga ko’payganligining guvohi
boldik. Bu esa oz navbatida ota-onalarning farzandlarni tarbiyalashdagi ishtiroki,
shuningdek, moddiy ta'minlashi, yani aliment masalalarida ham muammolarni vujudga
keltirmoqgda.

METADOLOGIYA

Ushbu tadqgiqotning magsadi voyaga yetmaganlarga aliment undirish bilan bogliq
muammolar va ularni hal gilish uchun amalga oshirilishi kerak bo’lgan islohotlarni tahlil

[238]
www.interonconf.org




“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"

PART 24, 5" MAY

qgilishdir. Magolada ota-onalar voyaga yetmagan farzandlarini ta'minlash uchun alimentni
to'lamagan taqdirda ularga jazo tayinlashning yangi usullari ko'rib chigiladi. Yuqoridagi
magsadlarga erishish uchun muallif xorijiy tajribalarni giyoslash, ilmiy doktrinalar (olimlar
fikri) va gonunchilikdan foydalangan.

TADQIQOT NATIJALARI

Dastavval biz ayrim atamalarning izohiga to'xtalib o’tishimiz zarur. Xususan, aliment
0'zi nima? Bola deganda kim tushuniladi? Ushbu savolga javob berish uchun Bola huquglari
to'g’risidagi Konvensiyaga murojaat gilishimizga

to'g’ri keladi. Konvensiyaning 1-moddasiga muvofiq, 18 yoshga to‘lmagan har bir inson
zoti bola hisoblanadi. Biroq qonunda belgilangan tartibda balog’atga yetgan deb e’lon
gilingan hollar bundan mustasno. O’zbekiston Respublikasi qonunchiligi asosida tahlil
giladigan bo’lsak, Fuqgarolik kodeksida belgilanishicha, voyaga yetmagan shaxsni quyidagi 2
ta holatda to’la muomalaga layogatli deb e’lon gilish mumbkin:

1) voyaga yetgunga qadar qonuniy asosda nikohdan o‘tgan bo’lsa;

‘ ' FRANCE international scientific-online conference:

2) o‘n olti yoshga toflgan voyaga yetmagan shaxs mehnat shartnomasi bo‘yicha
ishlayotgan bo‘lsa yoki ota-onasi, farzandlikka oluvchilari yoxud homiysining roziligiga
binoan tadbirkorlik faoliyati bilan shug‘illanayotgan bo‘lsa. Qolgan barcha vaziyatlarda 18
yoshga to'lmagan shaxs bola hisoblanadi.

Aliment tushunchasiga ta’rif beradigan bo’lsak, aliment-ota-ona nikohdan ajrashgan
taqdirda voyaga yetmagan farzandni moddiy ta'minlash uchun to’lanadigan mablag’. Diniy
jihatdan tarif beradigan bo’lsak, u bolaning haqqi hisoblanadi. Yosh avlod davlatimiz
kelajagi bo’lganligi sababli ularning huquglarini himoya qilish, bilim olishlariga
imkoniyatlar yaratib berish mamlakatimizning asosiy vazifalaridan biriga aylandi.
Zamovaviy hayotda yetarlicha qulayliklar yaratib berilgan, tashgi tomondan moddiy,
ma’naviy qo’llab- quvvatlangan bollarning yuqori natijalarga erishishi amaliy isbotlangan.
Shuning uchun ota-ona tomonidan voyaga yetmagan farzandni taminlash majburiyati
gonuniy asosda mustahkamlangan. O’zbekiston Respublikasi asosiy —qomusi-
Konstitutsiyaning 77-moddasida ota-onalar o’z farzandlarini voyaga yetgunga qadar
boqishi, shuningdek, bolalarning tarbiyasi, ta’lim olishi, sog’lig’i haqida gayg’urib, munosib
sharoit yaratishi zarurligi belgilangan.

Ayrim davlatlarda aliment faqgat farzand uchun emas, balki sobiq juftliklardan biri
tomonidan ikkinchisiga tolanishi mumkin. Amerikalik Yuliya Kagan aliment-sobiq
turmush o'rtog'iga nikohdan ajralish natijasida beriladigan davriy oldindan belgilangan
summaligini, alimentning magsadi turmush o'rtog'ini nikohdan ajrashgandan keyin o'rgani
golgan turmush tarzini davom ettirishi uchun

qo'llab-quvvatlash ekanliginil, A.M.Nechayeva esa nikohdan ajrashgandan keyin
bolani ta'minlashga imkon beradigan sharoitlarda tarbiyalanishi uchun zarur moddiy
ta'minotligini2 aytib o’tadi. Bizning fikrimizcha, ota-ona o’rtasidagi kelishmovchilik tufayli
farzandning kelgusidagi hayoti barbod bolmasligi kerak. U ta’lim olishi, munosib
sharoitlarda yashashi, qolgan tengqurlari oldida o’zini ortiqcha his gilmasligi, jamiyatga
qo’shilgan holda ulg’ayishi uchun moddiy jihatdan muammo bo’lmasligi zarur. Hali 18
yoshga to’lmagan bolaning asosiy magsadi yashash uchun pul topishdan iborat bo’lmasligi
kerak. Sobiq juftliklardan biri boshqasiga to’laydigan aliment masalasiga kelsak, ayrim
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ayollar fagat uy ishlari bilan mashgul boladi. Ular ish topishi, yangi hayot tarziga
moslashishi, 0’zini mustaqil ta'minlay olishi uchun biroz vaqt kerak va bu davrda, albatta,
moddiy yordamga muhtoj bo’ladi. Yuqoridagi omillarni hisobga olgan holda O’zbekiston
Respublikasi “Oila kodeksi”da er-xotinning bir-biriga moddiy ta'minot berish majburiyati
mustahkamlangan.

[.B.Morozovaning fikricha, voyaga yetmagan bolalarda zarurat, yetarlicha bilim va
xavfsizlik choralari yo'q. Ota-onalar tomonidan qo’llab- quvvatlanishi kerak bo’lgan huquq
bunday amalga oshirilmasligi kerak. Sud bolaning yoshini, bilim saviyasini hisobga olishi
kerak3. Ushbu garashni ham rad etib bolmaydi. Chunki amaliyotda aslida aliment
farzandga nisbatan undirilsa-da, bola uni mustaqil tasarruf eta olmaydi. Chunki yosh
jihatidan muammolar vujudga kelishi mumkin. Shuning uchun farzand qaramog’ida bo’lgan
ota yoki ona alimentni bola ehtiyojlari uchun sarflaydi. Ammo bu vaziyat ko’plab
muammolarni yuzaga keltirmoqda. Masalan, bugungi kunda farzandga qonuniy vakil
bo’lgan ona (ota) tashqi ta’sir ostida yoki sobiq turmush o’rtog’i bilan yarashganligi sababli
alimentdan voz kechadi. Keyinchalik kelishmovchiliklar

1Julia Kagan, Alimony: Definition, Types, and Tax Rules. Investopedia. June 10, 2023.//
Available at: https://www.investopedia.com/terms/a/alimony.asp. [Accessed on: 03.12.2023
|

2 Nechayeva A.M. Oila huqugi:ma’ruza kursi. - M .: "Yurist', 1996. 248 b.

3 Morozova LB. Voyaga yetmaganlarga nisbatan ota-onalarning aliment to’lashi
bolalarga samaralari// Qonunchilik. 2007. - No 1. - B. 36-38

paydo bo'lib, oila yana parchalanishi natijasida alimentni tiklash uchun murojaat
qilish holatlari ko’paymoqda.

Aliment to’lash majburiyati yuklatilgan ota (ona)ning 0’z majburiyatlarini bajarmaslik
holatlari kop uchramoqda. T.V.Shershenning takidlashicha, alimentning garazli
qarzdorlari o’zlarining real daromadlarini yashirishadi4. Aliment daromad miqdoriga qgarab
belgilanadi. Ba’zan aniq daromadni hisoblash imkoniyati mavjud bo’lmay qoladi yoki
javobgar taraf farzandini moddiy ta'minlashdan qochish magsadida kam daromadli ishga
joylashib oladi. E.A Korjovaning fikricha, hozirgi kunda voyaga yetmaganlarni qo'llab-
quvvatlash uchun qonuniy choralar korilmogda. Shuni ham unutmaslik kerakki, ota-
onalarning jinoily javobgarlikka tortilishi bolaning jamiyatdagi mavqgeyiga, psixologik
holatiga salbiy ta'sir ko'rsatadi. Ruhiy salomatlik va tengdoshlar bilan munosabatlarning
shakllanishida muammolar vujudga keladi5. Ota-onaning nikohdan ajralishi bola
psixologiyasiga salbiy ta’sir qilibgina golmay, jamiyatda o’z o’rnini topishida to’siglarni
vujudga keltiradi. Aliment to’lash majburiyatini bajarmaganlik uchun ota (ona)ning jinoiy
javobgarlikka tortilishi bolaning kelajagiga bevosita 0’z ta’sirini ko'rsatadi.
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Bunday holatlardan o'z manfaati yo’lida foydalanadigan aliment tolovchilarini

T.V.Shershen garazli qarzdorlar deb ataydi. Ilmiy izlanishlar natijasida turli qarashlar
vujudga keladi. Bu qarashlar vaziyatni har tarafdan tahlil gilish imkonini beradi.

Xorij tajribalari:

Aliment to’lovlarini undirish bo’yicha sud qarorlarini ijro etish sohasida Angliya,
Germaniya, Avstriya, Fransiya, Shveysariya kabi qator G’arbiy Yevropa davlatlarida yuqori
samaradorlikka erishilgan. AQSH, Kanada, Isroil va Belarussiya

4 Shershen T.V. Bola ta'minlanishining nazariy va amaliy muammolari. Zamonaviy
Rossiyada xizmat ko'rsatish huqugqi // Rossiya sudyasi. 2009. - No 10. - B. 5-6

5 Korhova E.A. Legal measures helping to combat renege on alimony payment. //
Available at: file:///C:/Users/User/Downloads/aliment%20uchun.pdf. [Accessed on:
03.12.2023 |

davlatlari aliment tolovlarini undirish bo’yicha yaxshi natijalarga erishgan
davlatlardir. Voyaga yetmagan farzandlar uchun aliment undirish bo’yicha xorij tajribasini
ko'rib chigamiz.

Avstraliya. Avstraliyada aliment yuzasidan muammolarni hal etish boyicha alohida
Registrator shakllantirilgan. Aliment undirish masalalarini ro’yxatga oluvchi alohida organ
ham mavjud bo’lib, odatda, sudga murojaat qgilishdan oldin ish ma'muriy tartibda ko'rib
chigiladi. Services Australia xizmati bolani qo'llab-quvvatlash bo'yicha garzi bo'lgan ota-
ona bilan garzni to'liq yoki bo'lib-bo'lib tolash uchun kelishib olishi mumkin. To‘lovni
amalga oshirishda Services Australia to'lanmagan summa, garzni to'lash uchun ketadigan
vaqtni ko‘rib chiqadi6. Taraflar o’rtasida kelishuvga erishilgan taqdirda shartnoma tuziladi.
Shartnomada qarzni muntazam davriy (bo’lib-bo’lib) to’lash, alimentni to’liq qondirish
sanasi aniq ko'rsatiladi. Eng ahamiyatli jihati shundaki, Avstraliyada ota- onaning ahvoli
o'zgargan taqdirda qanday harakatlar amalga oshirilish kerakligi tartibga solingan.
Xususan, ota-onaning moliyaviy ahvoli yaxshilansa, qarz to'liq to'lanadi. Aksincha, moddiy
qgiyinchiliklar tufayli vaziyati og’irlashsa, boshga to'lov shartnomasi tuziladi. Ota yoki
onaning daromadi ko’payishi, majburiyatni toliq bajarish imkoniyatiga ega bolishi va
qarzni tolashi bolaning har tomonlama kamol topishiga xizmat qiladi. Ota-onaning
daromadi oshishi deganda, farzand voyaga yetgancha to’lashi kerak bo’lgan barcha
summani birdan bajarishi nazarda tutiladi. Ishlari yurishmay, moliyaviy ahvoli
yomonlashsa, kelishuv insonparvarlik prinsiplarini inobatga olgan holda gaytadan tuziladi.

Avstraliya tajribasida uzrli sabablarsiz kelishuvga rioya gilmaganligi uchun garzdorga
alimentni o'sha vaqtda to'liq to'lash majburiyatini yuklanadi. Huqugbuzarliklar uchun
qo’llaniladigan sanksiyalar og’ir bo’lsa, uni sodir etish holatlari birmuncha kamayadi.
Avstraliyada aliment masalasida muammo kelib chigsa, birinchi navbatda ma'muriy
protsedura amalga oshiriladi. Buning ijobiy
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6 The official website: Guides to Social Policy Law. Australian Government //
Available at: https://guides.dss.gov.au/child-support-guide/2. [Accessed on: 03.12.2023 ]

tomoni shundaki, agar ish ma'muriy tartibda hal qilinsa, sudga murojaatlar soni
kamayibgina qolmay, murojaatchini sud ish yurituvi uchun to’lanadigan xarajatlardan ozod
giladi. Ammo salbiy jihati ham mavjud bo’lib, fugarolarning to’gridan-to’gri sudda o’z
manfaatlarini himoya qilish huqugqini cheklaydi. O’zbekiston Respublikasi qonunchiligida
har bir shaxs sudga murojaat qilishi mumkinligi Konstitutsiyaviy huquq bo’lganligi uchun
uni amalga oshirishga chegara qo’yish mumkin emas deb hisoblaymiz.

Buyuk Britaniya. Farzandini moddiy ta'minlashi zarur bolgan ota-ona oz
majburiyatlarini bajarmasa, ularning daromadidan, bank hisob varagiidan majburiy
undiriladi. Agar bunday imkoniyat bo'lmasa, sudga murojaat qilinadi. Sud tomonidan
javobgarlik buyrug'i chigariladi. Sudga yuborilgan ish “Hukmlar, farmoyishlar va jarimalar
reestri"da ro‘yxatga olinadi. Bu to'lovchi ota-onaning kredit reytingiga ta'sir gilishi va ular
ipoteka, kredit yoki kredit kartasini olishi giyin bo'lishi mumkin. Sud javobgarlik ta’sir
chorasi sifatida tolov bo'yicha muzokaralar olib borishi yoki to'lovchi ota-onaning
narsalarini olib qo'yishi, hattoki, sotib yuborishi mumkin. Ota (ona)ning mol-mulkini
sotishdan tushgan daromad bolaga beriladi. Bundan ham og'irroq sanksiya sifatida ota-
onani gamogxonaga yuborish qo’llaniladi. Majburiyatni tez fursatlarda bajartirish uchun
javobgarning haydovchilik guvohnomasini olib qo’yish holatlari ham uchrab turadi7.

Davlatimiz ~ qonunchiligida  Britaniya tajribasida  kuzatilgan  haydovchilik
guvohnomasini olib qo’yish ta’sir chorasi mavjud. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
“Oila va xotin-gizlarni tizimli qollab-quvvatlashga doir ishlarni yanada jadallashtirish
chora-tadbirlari to‘grisida” 2022-yil 7-martdagi PF-87-son Farmoni ijrosini ta'minlash,
shuningdek, bolalarning moddiy ta’'minotini samarali yo‘lga qo‘yish magsadida aliment
bo'yicha qarzdorligi mavjud shaxslar majburiyatni to’liq bartaraf etguncha, ularning
transport vositasini boshqarish huquqini cheklash, litsenziya va ruxsat berish
xususiyatiga ega bo’lgan davlat

7The official website: Child maintenance: liability orders. GOV.UK. 1 October 2013 //
Available at: https://www.gov.uk/guidance/child-maintenance-liability-orders. [Accessed
on: 03.12.2023 |

xizmatlarini vaqtincha ko'rsatmaslik kabi ta’sir choralari qo’llanilishi belgilangan. Eng
asosiysi, aliment bo’yicha majburiyatni bajarmaganlik yangi nikoh tuzishi uchun monelik
giladigan holat sifatida baholanishi ko'rsatilgan. Afsuski, bu normalar amaliyotda
ishlatilmay, faqat qog’ozlarda qolib ketmoqda.

Aliment undirish muammolarini hal qilish bo’yicha xorij tajribasini organish
davomida turlicha yondashuvlarni uchratishimiz mumkin. Ko’p davlatlarda ota-onalar
nikohdan ajrashgandan song, farzandni moddiy jihatdan ta’'minlamaganlik uchun

[242]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
javobgarlik belgilangan bo’lsa, Nyu-Yorkda javobgarlikka tortish uchun ota-ona nikohdan

ajrashishi shart emas.

Nyu-York. Nyu-York shtatida bola 21 yoshga to'lgunga qadar ota-onasi tomonidan
qo'llab-quvvatlanish huqugjiga ega. Biroq, agar bola 21 yoshga to'lmagan bo'lsa va turmush
qurgan va o'zini 0'zi taminlagan yoki harbiy xizmatda bo'lsa, bola "emansipatsiya gilingan'
deb hisoblanishi va ota-onalarning qo'llab-quvvatlash majburiyati tugashi mumkin8.
Bolaning moddiy ta’'minotini 0’z vaqtida amalga oshirmagan ota-onalar uchun javobgarlik
belgilangan. Nyu-York qonunchiligida quyidagi ta’sir choralari sifatida haydovchilik
guvohnomasini, kasbiy yoki tadbirkorlik guvohnomasini olib qo'yish, bank hisoblarini
musodara qilish, pasportni olib qo'yish va soliq qaytarilishini to'xtatish kabilar
mustahkamlangan. Ota-onaga nisbatan jazo choralari faqat sud tomonidan qo’llanilishi
mumkin. Sudga huquglari buzilgan 21 yoshga to'lmagan bola ariza bilan murojaat qilishi
protsess boshlanishi uchun asos bo’ladi. Agar javobgar o'z ixtiyori bilan aliment to'lash
bo'yicha to'lovni amalga oshirmaganligi aniglansa, u sudga hurmatsizlik qgilgani uchun olti
oygacha gamoq jazosiga hukm qilinishi yoki ish topishga yordam berish dasturlarida
ishtirok etishga majburlanishi mumkin.

Nyu-York tajribasini O’zbekiston Respublikasi qonunchiligi bilan tagqoslaydigan
bo’lsak, ota-onaning voyaga yetmagan bolalariga taminot berishi zarurligi “Oila kodeksi”da
0'z aksini topgan. Majburiyat ixtiyoriy ravishda

8NY.Courts.gov.Child support // Available at:
https://ww2.nycourts.gov/courts/5jd/family/support.shtml. [Accessed on: 03.12.2023 |

bajarilmagan taqdirda vasiylik va homiylik organlari aliment undirish uchun da’vo
qo’zg’atishi mumkin. Kasbiy va tadbirkorlik guvohnomasini olib qo’yishni muhokama
giladigan bo’lsak, bu ota-onaning tadbirkorlik bilan erkin shug’illanish huqugqini buzibgina
qolmay, daromad manbai bo’lgan faoliyatini amalga oshirishiga to’sqinlik giladi.
Guvohnomasi yo'qligi normal sharoitda olinayotgan foydaning kamayishiga, tadbirkorlik
subyektining moliyaviy ahvoli yomonlashishiga olib kelishi mumkin.

Pasport-bu fugaroning ma’lum bir davlatga tegishliligini va shaxsini tasdiglovchi
hujjat. Pasportda har bir fugaroning shaxsiy malumotlari mavjud bo’ladi. O’zbekiston
Respublikasi miqyosida oladigan bo’lsak, pasport orqali fugaro koplab harakatlarni amalga
oshiradi. Masalan, saylovda, referendumda ishtirok etish. Aliment majburiyatini
bajarmaganligi uchun siyosiy yoki boshga huquglarini amalga oshirishini cheklab qo’ya
olmaymiz.

Ukraina. Ukrainada aliment to’lamaganlik uchun javobgarlik masalalarini
takomillashtirish boyicha izlanishlar olib borilmogda. Ukraina Oila kodeksi 196- modda 1-
gismiga ko'ra, alimentni to’lamaganlik uchun jarima sud qarori asosida ham, aliment to’lash
to'g'risidagi shartnoma asosida ham undirilishi mumkin9. Aliment to’lash bo'yicha kelishuv
Ukraina Fuqarolik Kodeksining shaxsiy huquqni tartibga solishning o'ziga xos
xususiyatiga ega bo’lgan fuqarolik- huquqiy shartnomalari bo’limida mustahkamlangan.

Ukraina gonunchiligiga kora, alimentni 0’z vaqtida to’lamagan ota (ona) uchun jarima
ham qollaniladi. Yani ota(ona)ga aliment miqdoridan tashqari o’z majburiyatlarini
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bajarmaganligi yoki lozim darajada bajarmaganligi uchun qo’shimcha tarzda jarima jazosi
ham belgilanadi. Agar qarzdorlik to’lovchiga

9 Mykhalniuk O.V. Penalty for non-payment of alimony under the agreement of
parents on child support. Analytical and Comparative Jurisprudence. June 2023//
https://www.researchgate.net/publication/371818630_Penalty for non-
payment_of alimony_under_the agreement_of parents_on_child_support. [Accessed on:
03.12.2023 |

bog'liq bo'lmagan holatlar (kasallik, buxgalterning xatosi, boshga uzrli sabablar)
tufayli vujudga kelgan bo’lsa, jarima undirilmaydilO.

Ukraina tajribasida voyaga yetmagan farzand uchun moddiy ta'minotni undirish
magsadida jarimani belgilash qaysidir ma’noda samarali yechim bo’lishi mumkin. Ayrim
toifadagi insonlar qonundan, jazodan qo’rqqanligi sababli, ko'rsatilgan muddatda alimentni
to’lasa, ortigcha summa (jarima) to’lamasligini bilganligi uchun majburiyatlarini 0’z vaqtida
bajaradi. Majburiyat yuklatilgan shaxsning imkoniyati bo’lmasa ganday yo'l tutiladi degan
savol tugiladi. Aliment ota yoki onaning daromadlaridan kelib chiqib belgilanishi hamda
vaqtida majburiyat bajarilmaganlik asoslari o'rganib (uzrli sabab sifatida nazarda tutilishi)
chigilishini hisobga olsak, buni amaliyotda tatbiq etish natijasida muammolar kelib
chigmaydi. Qo’shimcha jazo borligi mas'uliyatli bo’lishga undaydi.

Polsha. Polsha Oila va vasiylik kodeksining qoidalariga muvofiq ota-onalar o'z
farzandiga g'amxo'rlik gilish huquqiga va majburiyatlariga ega (95-moddaning 1-gismi).
Aliment olish huqugiga ega bo'lgan shaxslarga huqugqini himoya qilish uchun alohida fond
tashkil etilgan. Taxminlarga ko'ra, aliment to'lanmagan bolalarning uchdan bir gismi davlat
aliment fondi(Ciszak)dan nafaqa oladi.Polshada boshqa bir gator nohukumat tashkilotlar
ham mavjudll. Aliment boyicha muammolarni hal qilishda gqarzdorlarni ish bilan
ta'minlash, ish joyini o'zgartirish yechim sifatida amaliyotga tatbiq etilgan. “Bandlikka
ko‘maklashish va mehnat bozori institutlari to‘grisidagi qonunga o‘zgartishlar kiritilib,
qonuniy asosi mustahkamlangan.

Polsha siyosatida faqat jazo choralarini qo’llash haqiqiy yechim deb garalmaydi. Ular,
birinchi navbatda, ota-onalar to’g’ri nuqtai nazarga ega bo’lishi va o’zlarida farzandlarning
hayoti va sharoitlari uchun javobgarlik hisini uyg'otishi kerak deb hisoblaydi. Polsha
yondashuvi manaviy jthatdan

10 The official website: Family code of Ukraine. January 1, 2003. // Available at:
https://faclex.fao.org/docs/pdf/ukr208273.pdf. [Accessed on: 04.12.2023 |

11 University of Warsaw. Social and legal aspects of non-alimony towards children in
Poland // Available at:
file:///C:/Users/User/Downloads/Social_and legal aspects_of non_ali.pdf. [Accessed on:
04.12.2023 ]

tarbiyalashga katta e’tibor qaratadi. Ishsiz, aliment to’lash imkoniyati bolmagan
shaxslarga ish topib berish siyosati buning yaqqol isbotidir.
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Polshaning ushbu masala bo’yicha yondashuvi ikkala tomon manfaatlariga xizmat
giladi. Chunki garzdorga ish topib berish orqali uning daromadlari migdorini aniq bilish
mumkin, shuningdek, balog’atga yetmagan farzand moddiy ta'minotdan uzilib qolmaydi.
Ushbu tajribani joriy giladigan bo’lsak, O’zbekiston Respublikasi kambag’allikni
qgisqartirish qisqartirish va bandlik vazirligi tomonidan nazorat o’rnatilishi kerak. Ishsiz
deb e'tirof etiladigan shaxslardan fargli jihati shundan iboratki, aliment bo’yicha
qarzdorlarga malakasi, tajribasi, soglig’inning holatiga to'gri keladigan ishlar taklif
gilinganda ular rad etishi mumkin emasligi mustahkamlanadi. Bu majburiy mehnat
hisoblanmaydi. Chunki ularga hagiqatda ishlab berilgan vaqti yoki haqgiqatda bajarilgan
ishiga mutanosib ravishda haq to’lanadi. Xodimlar uchun beriladigan kafolatlar, dam olish
ta’tillari, kompensatsiya va boshqa imtiyozlar va huquglardan foydalanadi.

Qonunchilikda belgilanishi bo’yicha tahlil

Bolalar huquglarini ta'minlash xalgaro darajada tartibga solinadi. Bolalarni qo’llab-
quvvatlash bo’yicha xalgaro migyosda gabul gilingan shartnomalar mavjud. Masalan, Bola
huquglari bo’yicha Konvensiya, yordam majburiyatlari bo’yicha Amerika Konvensiyasil2,
bolalarni qo’llab- quvvatlash Gaaga Konvensiyasi. Ushbu Konvensiyalarga a’zo davlatlar o'z
faoliyatlarini Konvensiya talablariga asosan amalga oshiradi.

Kanada gonunchiligida “Bolalarni qo’llab-quvvatlash bo’yicha ko'rsatmalar” deb
atalgan alohida qonun gabul qilingan. Bolani qo'llab- quvvatlash to'g'risidagi garorda sud,
turmush o'rtog'ining iltimosiga ko'ra, tibbiy va stomatologik sug'urta, boshlang'ich yoki
orta maktab talimi yoki bolaning alohida ehtiyojlarini qondiradigan boshqa ta'lim
dasturlari uchun favqulodda xarajatlar, shuningdek, o'rta talimdan keyingi ta'lim hamda
maktabdan tashqgari tadbirlar uchun

12Departament of International Law. Inter-American Convention on support
obligations // Available at: https://www.oas.org/juridico/english/treaties/b-54.html.
[Accessed on: 04.12.2023 |

favqulodda xarajatlarning to'liq yoki bir qismini qoplash uchun miqdorni belgilashi
mumkin, bu xarajatlarni hisobga olgan holda amalga oshiriladil3.Ushbu tartibning maxsus
qonunchilik normalarida belgilanishi kelgusida yuzaga kelishi mumkin bollgan
muammolarni hal gilishda muhim ahamiyat kasb etadi. Qonuniylikni ta'minlashda asosiy
manba hisoblanadi.

Germaniya Fugarolik va Fugarolik protsessual kodeksi, shuningdek, “Oilaviy ishlar va
bahsli boflmagan yurisdiktsiya masalalari bo‘yicha protsessual” qonuni bilan
mustahkamlangan. 'Ta'minot uchun avanslar to'grisida’ gi qonunga muvofiq to'lovlar,
ijtimoiy yordam va ish gidiruvchilarning asosiy nafaqalari belgilangan hajmdagi mustagqil
ijtimoiy to'lovlar bo'lib, ular to'gridan- to'gri da'vogarga vakolatli davlat organlari
tomonidan to'lanadil4.

Mamlakatimiz miqyosida aliment to’lovlarini undirish va voyaga yetmagan bolalarni
moddiy taminlash sohasida o'zgarishlar amalga oshirildi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining “Oila va xotin-qizlarni tizimli go‘llab-quvvatlashga doir ishlarni yanada
jadallashtirish chora-tadbirlari to‘g'risida” 2022-yil 7-martdagi PF-87-son Farmoni ijrosini
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ta'minlash, shuningdek, bolalarning moddiy ta’'minotini samarali yo‘lga qo‘yish magsadida
O‘zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi huzuridagi Majburiy ijro byurosida yuridik
shaxs tashkil etmagan holda “Aliment tolovlari” jamg‘armasi tashkil etilganl5. Bu
jamg’arma voyaga yetmagan bolalarning moddiy jihatdan ta'minlanishida ancha samarali
hisoblanadi. Jamg‘arma mablaglari voyaga yetmagan farzandini moddiy ta'minlashdan
bo‘yin tovlaganlik uchun qarzdor jinoiy javobgarlikka tortilgan taqdirda yo‘naltiriladi.
Jamg’arma shu kungacha 37 ta holatda aliment summasini to’'lab bergan.

13Canada’s of Justice Laws website: Federal Child Support Guidelines // Available at:
https://laws justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-97-175/page-1.html. [Accessed on: 04.12.2023
] 14 E-uropean justice website:Germany of family maintenance // Available at: https://e-

justice.europa.eu/47/EN/family_maintenance?GERMANY&member-1. [Accessed on:
04.12.2023 ] 15 The official website:Lex.uz. O’zbekiston Respublikasi Milliy qonunchiligi.//
Available at: https://lex.uz/ru/docs/-6141398

Voyaga yetmaganlar va ota-onalarning munosabatlari oilaviy munosabatlar bo’lganligi
uchun koplab davlatlarning Oila Kodeksi bilan tartibga solinadi. Ota-ona nikohdan
ajrashgach, farzandning moddiy ta'minoti masalasi ko’pincha muammolarga sabab
bo'lmoqda. Bola uchun aliment tolash gonun normalarida belgilanishi ota yoki onani
farzandining moddiy ta'minoti hagida qayg'urishga majbur giladi. ljtimoiy munosabatlarni
axloq normalari bilan tartibga solish imkoniyati bolmagandagina huquq normalari
yordamga keladi. Majburiyat yuklanishi, javobgarlik belgilanishi sababli tartib o'rnatiladi.

Xulosa

Yuqoridagi holatlarni o'rganib chiggan holda xulosa giladigan bo’lsak, voyaga
yetmagan bolalar uchun alimen undirish haqida keng qamrovda o’rgangan holda, aliment
to'g'risida mualliflik ta’rifi ishlab chiqildi. Hozirgi kunda ota-ona nikohdan ajrashganidan
so'ng, voyaga yetmagan farzandlarning moddiy ta’'minlanishi, shuningdek, alimentdan voz
kechish bilan bog’liq muammolar ko’p uchrayotganligi aniglandi. Alimentdan voz kechish
jarayoni huquqiy jihatdan tartibga solinmaganligi asosiy sabalardan biri hisoblanadi.
Kundalik hayotimizda ariza orqali ona (ota) sud garori bilan tayinlangan alimentdan voz
kechmoqda. Bu esa kelgusida muammolarni keltirib chigarmoqgda. Ushbu masalalar maqola
davomida milliy va xorijly mamlakatlar qonunchiligi bilan tagqoslangan holda organib
chigildi.

Yuqoridagi izlanishlarni olib borgan holda O'zbekistonda aliment to’lovlari
undirilishini yanada samarali tartibga solish maqsadida takliflar ishlab chiqildi.

Bolaning ehtiyojlari hisoblab chiqilib, qarzdordan undirish uchun aniq summani
belgilash. Bu ko’plab firibgarliklarning oldini oladi. Yani aliment miqdori daromad foiziga
qarab belgilansa, ayrim ota-onalar katta miqdorda aliment to’lashdan qochish uchun kam
daromadli ishga joylashib oladi. Bu farzand ehtiyojlarini qondirish uchun samarali yo’l
emas. Agar ota yoki ona ishsiz bo’lsa, ular majburiy tarzda ishga joylashtiriladi. Ish joyi bor,
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ammo daromadi belgilangan summani tolashga yetmasa, ish joyi o'zgartiriladi. Bu

O’zbekiston

Respublikasi kambag’allikni qisgartirish va bandlik vazirligi bilan hamkorlikda
amalga oshiriladi. Alimentdan voz kechish jarayonini tartibga soluvchi normativ- huquqiy
hujjat gabul qilinishi, bu masalalarni hal gilish uchun maxsus komissiya tashkil etilishi
kerak. Alimentdan voz kechilgan taqdirda u muzlatib qo'yilishi zarur. Chunki kelgusida
alimentga chtiyoj tugilsa, uni qayta tiklash imkoni paydo bo’ladi. Bundan tashqgari bola
o'zini moddiy jihatdan ta'minlash darajasiga yetguncha muzlatilgan alimentni talab gilish
huquqi saglanadi. O’zbeiston Respublikasi Ma'muriy javobgarlik to’grisidagi Kodeksning
474-moddasida, O’zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksining 122-moddasida voyaga
yetmagan farzandini moddiy ta'minlash to'grisida sud hujjati gabul gilinganligiga
qaramasdan ikki oylik muddat davomida uni to’lamaganligi uchun ma'muriy, bir yil ichida
takrorlansa, jinoiy jazo qo’llanilishi nazarda tutilgan. Amaliyotda qonunchilikni chetlab
o'tish holatlari kuzatilib, qarzdor aliment migdorining oz miqdorini to’lab javobgarlikdan
qutilib gqolmoqgda. Bu jarayonni tartibga solish magsadida tegishli normalar kiritilishi kerak.

Demak, farzandni moddiy taminlash ota-onaning majburiyati bo’lsa-da, davlat uni
nazorat qilib turadi. Bu huqugbuzarliklarning kamayishi uchun asos boladi. “Aliment
majburiyatlari” o’rnatilishi alimentni to’lamaslik holatlariga qarshi kurashish imkoniyatini
beradi. Bolani moddiy qo’llab-quvvatlamaslik bilan bog'liq vaziyatlarning oldini olishga
yordam beradi. Shu bois davlat organlari va fugarolik jamiyati institutlari o'z faoliyatida
iqtisodiy manfaat uchun aliment majburiyatlarini bajarishdan gasddan bo’yin tovlash
holatlariga qarshi chora- tadbirlar qo’'llashga e’tibor qaratishi zarur.
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ENHANCING ESL VOCABULARY ACQUISITION: EFFECTIVE STRATEGIES

FOR UZBEK SCHOOL STUDENTS

Khudoynazarov A.
Qurbonmurodov S.
Student of TerSU
Support teacher: Deleverkhanova LK.

Abstract This article investigates inventive techniques to upgrade lexicon securing among Uzbek
school understudies learning English as a Moment Dialect (ESL). Drawing on bits of knowledge from
‘Destination Bl" and "Destination B2" reading material, it gives commonsense strategies custom fitted to the
wants of Uzbek learners. By consolidating relevant learning, word mapping, lexicon recreations, word
recurrence records, and personalized lexicon diaries, teachers can make locks in learning situations
conducive to lexicon improvement.

Keywords: ESL, lexicon procurement, Uzbek understudies, relevant learning, word mapping,
lexicon diversions, word recurrence records, personalized lexicon diaries.

Introduction: Uzbek school understudies confront one of a kind challenges in
securing English lexicon. To address these challenges successfully, teachers must utilize
procedures that cater to their phonetic foundation and learning inclinations. This article
presents evidence-based methods inferred from 'Destination Bl" and 'Destination B2'
reading material to back lexicon development among Uzbek learners. By embracing these
methodologies, teachers can enable understudies to explore English dialect capability
effectively.

Contextual Learning: Contextual learning is fundamental for Uzbek understudies to
get a handle on English lexicon viably. By coordination lexicon inside socially significant
settings, teachers upgrade students' understanding and maintenance. Utilizing portions
from "Destination B1" and "Destination B2" that resonate with Uzbek culture and way of,
life teaches encourage important associations between modern lexicon and students'
encounters, cultivating more profound comprehension and application.

Word Mapping: Word mapping serves as a visual help to fortity lexicon associations
for Uzbek learners. Drawing motivation from 'Destination Bl' and 'Destination B2,
educates make semantic maps that outline word connections and implications. Through
outwardly locks in graphs, understudies pick up experiences into word affiliations and
semantic structures, fortifying their lexicon procurement and conceptual understanding.

Vocabulary Games and Exercises: Coordination lexicon recreations and exercises into
ESL lessons improves the learning encounter for Uzbek understudies. Drawing from
intuitively works out in 'Destination Bl' and "Destination B2," teachers cultivate
engagement and collaboration. Diversions such as lexicon bingo, charades, and word
confuses charm students' intrigued whereas advancing dynamic cooperation and dialect
hone in a strong environment.
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Word Frequency Lists: Word recurrence records direct teaches in selecting high-
impact lexicon for Uzbek learners. By referencing 'Destination Bl" and 'Destination B2,'

‘ ' FRANCE international scientific-online conference:

teachers prioritize words based on their significance and recurrence in English dialect
utilization. This key approach guarantees that understudies procure basic lexicon adjusted
with their communicative needs, upgrading their language proficiency and familiarity over
time.

Personalized Lexicon Diaries: Empowering Uzbek understudies to preserve
personalized lexicon diaries develops independence and reflection in their learning travel.
Propelled by the lexicon works out in "Destination Bl" and 'Destination B2," understudies
record modern words, definitions, and illustration sentences. Through customary survey
and self-assessment, understudies solidify their lexicon information and track their
advance, cultivating deep rooted learning propensities.

Conclusion: In conclusion, executing compelling lexicon procedures determined from
'Destination Bl" and 'Destination B2' can essentially upgrade ESL students' dialect
capability among Uzbek school understudies. Teachers ought to tailor these procedures to
adjust with Uzbek learners' social and phonetic foundations, cultivating a steady and
comprehensive learning environment. Also, teachers can propose joining more socially
important substance exercises into ESL educational modules materials to assist lock in
Uzbek understudies and advance more profound learning encounters.
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«AHI'NIOA3BIYHBIE 3SAUMCTBOBAHMUSA B PYCCKOM A3BIKE>»

Adpycarraposa Xypummuaa Hlykypaxon kuzu
cmyoenmka 3 Kypca
¢axyromem gunonocuu
Depeanckuti 20cy0apCmeenHbulll YHUGEPCUME
Hayunwiii pykosooumens: TonBoaaues Kazoexk AxmagajaineBud

AHHOTAUMSA: /[anHas cmambs nocesAuena Uccie008anulo GIUAHUS AHSUNICKO20 A3bIKA
Ha pyccKuil A3blK, 8 O0CODEHHOCMU e20 3auMcmeosanuu. B snoxy enobaruzayuu u
CMpeMUmenbHo20  pa3eumusi  MexHON02Ull  NPOUCXooum aKmueHoe NPOHUKHOGEHUE
AHRNIULICKUX CTI08 U MEPMUHO8 6 DYCCKUU A3bIK. B cmamwve ananusupyromcs npuuunsl u
nOC1e0CmBUsL 9MO020 Npoyeccd, UCCiedyemcs GIUAHUE AHIIOA3IbIYHLIX 3AUMCMEOBAHUL HA
CMPYKMYpY U CLO8APHDBLIU 3ANAC PYCCKO20 A3bIKA, PACCMAMPUBAIOMCS NPUMEDPLL KOHKPEMHbIX
3aUMCMBOGAHUNE U UX aodanmayusi K pycckomy s3ulKy. Taxoce obcyxcoaromes nymu
COXpaHeHUsl YHUKAIbHOCMU PYCCKO20 A3bIKA U He0OX0OUMOCb COANAHCUPOBAHHO20 NOOX00d
K 3aUMCMBOBAHUSM.

KialoueBble cioBa:  auenoszvlumvie 3auMCMB08AHUS, DPYCCKUU S3bIK, JIeKCUKA,
enobanuzayus, A3vIKO8ble USMEHEHUs, COBAPHbIU 3aNnac, JTUHSBUCMUYECKAs a0anmayus,
KYJbMypHble USMEHEHUs, leKcuyeckoe obo2aujeHue.

BBenenue:

B snoxy rio6anu3anu ¥ CTPEMUTENBHOTO Pa3BUTHS HU(POBBIX TEXHOJIOTUNA BIUSHHUE
AHTJIMMCKOTO $I3bIKAa HA PYCCKUM S3BIK YCWJIWJIOCh. AHITIMACKUE 3aMMCTBOBAaHMSI aKTHBHO
MPOHUKAIOT BO Bce cdepbl KU3HU, OT HAyKH M TEXHOJOTMM 10 Ou3Heca U MaccoBOM
KyJIbTyphl. B 31Ol cTaTthe OyneT paccMOTPEHO BIUSHHE aHTJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN Ha
PYCCKHUH fA3BIK, KATETOPUU CJIOB, HanOoJiee MO ABEPKEHHbIEC 3aMMCTBOBAHHAM, U BO3MOKHBIE
MEpBI JUIsl pEryJIMPOBaHUs 3TOr0 MPOLECCa.

Hctopuuecknii KOHTEKCT 3aMMCTBOBAHUI:

3aMMCTBOBAaHMS CJIOB M3 JPYIHX SI3bIKOB HE SIBJISIOTCS HOBBIM SIBIEHHEM B PYCCKOM
A3bIKe. B pasHble dIIOXU PYCCKUN S3BIK 3aMMCTBOBAJI CJIOBA U3 IPYIUX SA3BIKOB, TAKUX KaK
(bpaHIly3CKul, HEMEIKUW, TMOJIbCKUM, UTAIBIHCKUN u Apyrue. OgHAKO 3a TOCIEIHUE
NECATUJICTUSl AHTJIMUCKUN A3bIK CTaJl TJaBHBIM MCTOYHHUKOM 3aMMCTBOBAaHMM, 4YTO
00yCIIOBIIEHO KyIbTYPHBIMU M 9 KOHOMHUYECKUMHU CBS35IMH C aHTJIOSI3bIYHBIMU CTPAHAMH.

[TpruuHb! 1 GaKTOPHI MPOHUKHOBEHUS AHTIIMHCKUAX 3aMMCTBOBAHUM:

- I'moGanuzanus: AKTHBHOE B3aUMOJEHCTBHE MEXIy CTpaHaMH uepe3 TOPTOBIIIO,
TYPU3M U UHTEPHET IIPUBEJIO K YBEJIMYEHUIO KOHTAKTOB C AHIVIOA3bIYHBIMU KYJIBTYPAMHU.

- Texnonornueckuii nporpecc: HoBble TEpMUHBI B HAYKE U TEXHOJIOTHX, KaK MPAaBUIIO,
MIPUXOJAT U3 aHIVIMMCKOTO S3bIKa, HAIIpUMED, "anrpenn’, "ammoan’.

- Meaua u maccoBas KynbTypa: [lomynsipabie GuiIbMbI, My3bIKa U II0Y TPAHCIUPYIOTCS
B Poccun, uTo BesleT K 3aMMCTBOBAHUIO AHTJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB.
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- HMHarepHanmonanm3amus  Ou3Heca: AHIVIMACKANW  S3BIK  WCHOJB3YeTCS B

MEXIYHAPOJHBIX SKOHOMUYECKUX M OH3HEC-CBA3SX, YTO MPHUBOJIUT K MPOHUKHOBEHUIO
TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C (PHAHCAMH U MAPKETUHTOM.

O0651acTi aKTUBHOTO TPOHUKHOBEHMSI aHTJIOSA3BIYHBIX 3aIMCTBOBAHUIL:

- Texnomorun m Hayka: CioBa, CBSi3aHHbIE C WH(OPMALMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH,
HayKo# ¥ nHHOBarusMu. Hanmpumep, "'codt’, 'xakep', 'uHTepHET'.

- busnec u ¢puHaHCh: AHTIMIICKUE ClTOBA, UCTIONB3YeMBbIE B cepe SIKOHOMUKH, Or3Heca
Y MapKETHHTa, TAKKE KaK 'MHBecTOp', 'OpeHa’, '"MapKeTHHT "

- Mona u kpacora: AHTTTUHCKIE TEPMUHBI B UHAYCTPUU MOJBI U KPacoThl, HAPUMED,
"onmnuHr’, "Menkan’, "nyk'.

- Pa3BiieueHuss U MaccoBas KyiabTypa: TepMUHBI U3 MY3bIKM, KHHO U TEJIEBUICHUS.
Hampuwmep, "tpex’, '010k0acrep’, 'cuTKOM".

JInHrBUCTHYECKAs aaNTalvs U UHTETpaLlUs:

AHTIIMHCKHE 3aMMCTBOBAaHUS TIOJBEPTalOTCs aJalTallid B PYCCKOM S3bIKE, YTOOBI
COOTBETCTBOBAThH €0 TPaMMAaTHYECKUM U (POHETHUUECKUM O0cOOeHHOCTsAM. Hampumep, cioBa
M3MEHSIIOT CBOM OKOHYaHUs, YTOOBI COINIACOBAThCA C MajeXaMH U POAAMH, HAIpHUMeEp,
'npaiiBep’ - "mpaiiBepa’.

Brnusgnue 3auMCTBOBaHUN HA PYCCKUM SI3BIK:

AHTJIOSI3bIYHBIE  3aMMCTBOBAHHMS MOTYT HMMETh KakK MOJOXHUTENIbHOE, Tak U

OTpULATCIIBHOC BJIMSAHUC HA pYCCKI/Iﬁ SA3BIK.

- [lonoxxurenbHble 3 PEeKTh: 3aMMCTBOBaHUS OOOTAIIAIOT CIIOBAPHBIN 3amac pyccKOTo
s3bIKa, TMPENOCTaBIIsAl HOBBIE TEPMUHBI M TOHATHS, YTO pPACIIUMPSAET JIEKCUYECKHUE
BO3MOXHOCTH SI3bIKA.

- Orpunarensubie 3¢ dexTsl: UpesMepHOe KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM MOXKET
MPUBECTU K Pa3MbIBAHUIO YHUKAJIBHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA, & TAKKE K CHUKCHHUIO KauyecTBa
s3bIKa H3-32 TOTEpU ero camMoObITHOCTU. [IpoOnembl, CBSI3aHHBIE C AHTJIOSI3BIYHBIMHU
3aMMCTBOBAHUSIMHU:

- Ilotepst yHukanbHOCTH: MaccoBO€ 3aMMCTBOBAHUE MOKET MPHUBECTH K Pa3MbIBAHUIO
TPaHUIl MEXKTY S3BIKAMH U TIOTEPE CAMOOBITHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA.

- CHI>KEeHME KauecTBa s3bIKa: 3aMEHSIOIIME HCKOHHBIE PYCCKHUE CII0BA 3aMMCTBOBAHMS
MOT'YT CHU3UTh Ka4€CTBO PYCCKOTO SI3bIKA.

- VYnpoiueHue s3bika: Upe3aMepHOe HMCIOIb30BAHUE AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMI
MOKET MPUBECTH K YIPOILECHHUIO SI3bIKA U MIOTEPE €Tr0 IITyOUHBbI.

Mepsl 1o peryJIMpoBaHuIO 3aMMCTBOBAHUN:

- OOpazoBanue: B mkonax u yHHMBepcuTeTax cieAyeT oOydaTb CTYIECHTOB
OCO3HAaHHOMY HCIIOJIb30BaHUIO 3aMMCTBOBAHUM U BaYKHOCTU COXPAHEHUS YUCTOTHI SI3bIKA.

- JS3pIkoBas monuTHKa: l'OoCymapcTBO MOJKET peryiauMpoBaTh  HCIIOJIb30BAHUE
aHTJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN B O(DULIMATBHBIX JoKyMeHTax 1 CMU.
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- JIuHrBHCTHYECKME OpraHu3aluu: JINHIBUCTUYECKHE OPTaHU3allUd MOTYT 3aHUMATbCS

aHAJIM30M U PEKOMEHIAUSIMH 110 NCTI0Ib30BaHUIO 3aNMCTBOBAHHH.

AnanTanus 3aMMCTBOBAaHUH K pyCCKOMY SI3BIKY:

- @doHeTHueckas ananTanys: 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA QJANTHUPYIOTCS K PYCCKOMY
S3BIKY, H3MEHSISI TPOU3HOIIIEHHUE IS COOTBETCTBUS €0 (POHETHIECKUM HOPMAaM.

- I'pammaTmueckast afantanus: 3auMCTBOBaHHS IMPUHUMAIOT PYCCKHE OKOHYAHMA,
COTJIacysich C TpaMMaTHYECKUMH 0OCOOEHHOCTSIMU PYCCKOTO SI3bIKA.

- CnoBooOpa3zoBaHue:  3aMMCTBOBaHHbIE  CJIOBa  MOTYT  y4yacTBOBaTb B
CJIOBOIIPOM3BOICTBE, 00pa3ysi HOBBIE CJIOBA C PYCCKUMU MPUCTABKAMH U CyPPHKCaMHL.

[Ipumepsl agantanuy aHIIIMHACKUX 3aUMCTBOBAHUU:

- CyioBO "Xakep' aIanTupyercs KaK "XakepcTBO' 1Jisi 00pa30BaHUsl CYIIECTBUTEIHHOTO.

- CrnoBo "OpeHn’ aganTupyeTcs Kak 'OpeHI0BBIN " 151 00pa30BaHuUsI TPUIIAraTesIbHOTO.

Poub aHTTOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHM B 00OTAIIEHUH PYCCKOTO SI3bIKA:

3anMCTBOBAHMS U3 AHTJIHUICKOTO sI3bIKa BHOCST 3HAYUTENBHBINA BKJIaa B oOOTraiieHue
CJIOBAapHOTIO 3amaca pycckoro si3bika. OHM BBOJSAT HOBBIE TEPMUHBI, IOHATUSA U KOHIIETIINH,
KOTOpbIE  CIOCOOCTBYIOT  pa3BUTHIO  si3bika. Hampumep, TepMuHbl B 001acTu
WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TaKWe KakK 'HHTEpHET', 'cMapT', 'OUT', pacIHIMpSIOT
JIEKCUYECKUE BO3MOKHOCTU PYCCKOIO SA3BIKA.

Pucku upe3mepHOro ncnosib30BaHUs 3aMMCTBOBAHUIA:

- [lorepst ayreHTHYHOCTH: Upe3mMepHOE KOIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN MOXKET IIPUBECTH
K TIOTE€pPE CaMOOBITHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA.

- Hemonnmanue TpaAulIMOHHBIX CJIOB: Upe3MepHOE 3aMMCTBOBAHUE MOXKET 3aTPYIHUTh
MOHUMAaHWE TPAJULIIUOHHBIX PYCCKHUX CJIOB U BBIPAXKEHU.

- YhpolieHue u aerpaganus A3bika: HacToe MCMoJib30BAHUE 3aMMCTBOBAHUN MOXET

MIPUBECTHU K YIPOUIEHUIO U CHUKEHHUIO KAaU€CTBA PYCCKOTO S3bIKA.

CoxpaHeHHUe YUCTOTHl M YHUKAIIBHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA:

- IlponBuxenue pycckoro si3bika: [logmepxka TUTEpaTypbl, UCKYCCTBA U JAPYTUX
KYJIbTYPHBIX (POPM PYCCKOTO sI3bIKA CITOCOOCTBYET €TI0 COXPaHEHHUIO.

- OOpa3oBaHue W TIOBBIINICHUE OCBEeIOMIICHHOCTH: OOpa3oBaTeNIbHBIC TPOTPAMMBI
MOTYT 00y4aTh Y4YalluXcsi OCO3HAHHOMY HWCIOJIb30BAHHMIO 3aUMCTBOBAHUN M COXPAHEHUIO
YUCTOTHI SI3BIKA.

- SI3pIKOBOE 3aKOHO/ATEIHCTBO: 3aKOHBI W TMPaBUJIA, PETYTUPYIONINE HCIIOIh30BAHUE
QHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM, MOTYT CIIOCOOCTBOBAaTh COXPAHCHUIO YHHKAIbHOCTH

PYCCKOTO sI3bIKA.

3aKJIroueHUE:

AHTJIOSI3bIYHBIC  3aMMCTBOBAHUST B PYCCKOM  SI3BIKE  TPEACTABISIOT  COOOi
MHOTOTpaHHOE SIBJICHUE, TpeOyromee cOaTaHCHPOBAHHOTO TOAX0/a. BaxHo HalTH
paBHOBECHE MEXy MHTErPaleil HOBbIX MOHITUN U COXPAaHEHUEM YHUKAIbHOCTH PYCCKOTO
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s3bIka. CoXpaHEHHE YUCTOTHI M 0OTraTcTBa PYCCKOrO s3bIKa BO3MOXKHO U€pe3 OCO3HAHHOE

HCIIOJIb30BAaHUE 3aMMCTBOBAHUN U MOAACPIKKY Pa3sBUTHUA HAIWMOHAJIBHOI'O JICKCHUYCCKOI'O
(bOHIla. Takol Mmogxond MO3BOJHUT COXpPAaHHUTDb CaMOOBITHOCTh H YHUKAJIIbBHOCTb PYCCKOI'O
sI3bIKa B YCJIOBUAX rno6am/13au1/n/1.
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CUMIITOMBI MEHUHI'TA 1 EI'O BU/IbI, CBA3AHHBIE C
BOCHAJIEHUEM I'OJIOBHOI'O MO3I'A

Qurbonmurodov Axmadshoh Sobirovich
Tashkent Medical Academy
Payg’amova Farangiz Xurshid qizi
Tashkent Medical Academy
Abdukarimov Diyorbek Muzaffar 0’g’li
Tashkent Medical Academy
Usmanova Shaxnoza Erkin gizi
Tashkent Medical Academy
Raximjonova Muslima Alisher qizi

MeHMHTHT (Ip.-Tped. méninx, jaT. meninx, jar. meningis «000104kK» + cyddukc -itis
«BOCHAJICHUE») — BOCHAJCHHE OOOJIOYEK TOJIOBHOTO M CHHHHOTO Mo3sra. CyliecTByeT
pazinuue MeXAy IEPBUYHBIM MEHUHTMTOM, BO3HHMKAIOIIMM KaK CaMOCTOSTEIIBHOE
3a00JIeBaHKE, U BTOPUYHBIM MEHUHTHTOM, BBI3bIBAEMBIM OCJIOKHEHUSMH WM HH(]EKIueH,
HallpuMep, BOCHAJIEHUEM CpPEJHEro yxa, IOJIOCTEd Hoca, TPUIMIOM, KOPbIO, KOPBIO,
TyOepKy/ie30M, paHaMi. MEHHMHTUTHI KIacCUPHUIUPYIOT TO BO30yauTensiM (BUPYCHBIC,
OakTepuaibHble, TPHOKOBBIC, TYOCPKYJIC3HBIN, TpPaBMATUYCCKUN MEHHHTHT H JIp.),
JUTATEIIBHOCTH (OCTPBIH, CPETHEOCTPHIH W XPOHUYCCKUI MCHUHTHT), HM3MCHCHHSM B
CIIMHHOMO3TOBO# KUAKOCTH (THOWHBIM M CepO3HBI MEHMHIHUT). Farangiz, [4/30/2024 5:18
PM]

MenuHrutr Habm0aeTcsl Takke Mpu MHPEKUHOHHBIX 3a00JIeBaHUAX, MEePEAAIOIINXCS
KoMapamMu H Kieniamu (HUedanut, MeHuHrodHuedanmut). Mudekuus nepemaercs oOT
O0JIBHOTO MEHUHTHTOM MJIH OT «3JJOPOBBIX» JIIOJCH, SBJISIIOIIMXCS HOCUTEISIMH OaKTepUu
(pu pa3roBope ¢ HUMHU, TOIEYsX, IPU YUXAHHH, KallLIe O0IBHOTO), IPEUMYILECTBEHHO OT
OOJBHBIX C BOCHAJICHMEM BEPXHUX JbIXAaTEJbHBIX MMyTell. ManeHbkue IeTH CTpajaroT
Oonbliie, yem B3pocibie. Yare Bcero 3To MpOUCXOIUT MO3JIHEM OCEHBIO, 3UMOM U paHHEU
BeCHOU. 3aboseBaHne HAYMHAETCS BHE3AITHO, TEMIIepaTypa MoBbImaeTcs 10 38—40°, ToMUT
TeNno, OONBHOrO YacTo pBeT (HE3aBUCHMMO OT TOro, €CT OH WM HeT), OECHOKOEH.
Knunnyeckue npu3HakKu MEHUHTUTA PAa3IMYalOTCA B 3aBUCUMOCTU OT ()OPMBI, HO UMEIOTCS
HEKOTOpble OoOIIMe IJii BCEX HUX CHMITOMBI, B pe3yJibTaTe CUJIBHOW TOJIOBHON 0o,
HaNPSDHKEHHs MBI TOJOBBI U IIEH Y OOJBHOTO TOJIOBA 3alPOKMHYTA Ha3aJ, OH HE MOXET
HAKJIOHUTHCS BIIEPE], HOTM COTHYTHI. MHOT/Ia OOJIBHON OTBIIEKAETCS, MOTYT HAOIIOJAThCS
CY/ZIOpOTH, UyBCTBUTEIICH K BHCIITHUM BO3JICHCTBUSM (SIPKHii CBET, TPOMKHUE 3BYKH U JIp.).

B 3aBucuMocTH OT BOCIAIUTENBHOTO MPOIECCA U COCTaBa JIMKBOPA €ro pa3leistoT Ha
THOWHBIM W cepo3HbIi MeHUHTHT. [Ipym Bcex MEHHMHTHUTaxX HAOMIONAIOTCS CIEIYIOIIHE
MEHUHT€aJIbHbIE CUMITTOMBI:

1. TonoBHast Ooyb BbI3BaHA BIUSHUEM CEHCOPHBIX PELENTOPOB MO3TOBBIX O0OJOUEK.
['onoBHBIE OONM Bcerzma co BCEX CTOPOH TOJIOBBI, Yallle B 3aTbuike M JIOy. ['onoBHast 6016
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BO3HHKAET I0CJIE TOKCHYECKOTO MIIH MEXaHHYECKOTO TIOBPEKACHUS (TTOBBIIICHHS TABICHHS

B FOJIOBHOM M03re) V-X mapbl 4eperHO-MO3TOBBIX HEPBOB.

2. PBOTa — pBOTa HOCUT LIEHTPAJIBHBIN XapaKTep U HE 3aBUCUT OT ITPUEMA ITHIIN.

3. 'uniepecte3ust — O0IbHBIE OYEHB IJIOXO YYBCTBYIOT CBET, 3BYK, IIIYM.

4. HampspkeHue MBI €U — HANpsDKEHHWE MBI [IEH. JTO BBI3BAHO BIIMSHUEM
KOPEIIKOB CIMHHOT'O MO3Ta.

5. 3naxu Kepnura u bpynsunckoro (BepXHHid, CpeTHUIA, HUKHUIA).

6. HampsikeHne KpynHbIX %&a0p Y HOBOPOKIAECHHBIX.

7. 3HaK Jieccaxka (TIOJBEIIMBAHMUS) - TIPH MOABEME peOCHKA U3 MOIMBIIIKH OH Crudaet
HOTH U KacaeTcs KOJIEHOM JKHUBOTA.

8. Ilpu3Hak Tpex HOr — OOJNBbHOHM crubaeT HOTM B KOJIEHSAX CHU[S, 3aJI0KUB PYKHU 3a
CIIUHY.

[Ipn Bcex BHOaX MEHMHIUTa OOJBHOTO CIEAYyeT HEMEMJIEHHO HANpPaBUTh K Bpayy U
rocuuTanu3upoBath. Eciin eyeHne HavyaTto BOBpeMsi, OOJBHOM IMOJHOCTBIO BBI3IOPOBEET.
[Tpu o6HapykeHUN HOCUTENEH BO30YAUTENS X U30JIUPYIOT OT OOIIeCTBa U JIeyar.

BocnanurenbHbie ¥ THOWHBIE 3a00JIeBaHUS yXa, ropjia U MOJOCTH HOCA HEOOXOIUMO
CBOEBPEMEHHO JICYUTh B IIEJISIX MPOPUITAKTHUKH.

MEHUHTHT TPOSBIISETCS CIECAYIOIIUMHA CUMITOMAMH:

@ CrpbHast ToJ10BHAS 00JIb;

® ['unieprepmust 10 40°C, nuxopajka, Majsipus;

® [umepecte3usi, MOBBIINICHHAS YYBCTBUTEJIBHOCTh K PA3IUYHBIM Pa3APaXKUTEISIM
(cBer, 3BYK, MPUKOCHOBEHHE);

® ['0510BOKpYXEHHUE, CIYTAHHOCTh CO3HAHMUSI, TAJUTIOIIMHAIIMY ¥ HAPYIICHUS CO3HAHMUS,
KOTOpPbIE€ MOTYT IPUBECTH J1a3K€ K KOME;

® [lotepst anneTuTa, TOMIHOTA, MHOTOKpPATHAsl PBOTA;

® /[napes;

® OmymnieHue [aBJCHUS B BEKaX, BO3MOXHO CJI€30TE€YEHHUE, MPOSIBICHUS
KOHBIOHKTHUBUTA,

® YBenuueHue u 00JIE3HEHHOCTh TMM(ATUUECKUX Y3JIOB BCIICJCTBUE BOCIIATICHUS,

® bosie3HeHHbIE OLIYIICHHUS MPU TajdbHaluyd OO0JACTH TPOWHUYHOTO HEpPBA, MEXKIY
OpOBsIMU, TIOJT TJIa3aMU;

® Hanuuue cumnroma Kepaura (HEBO3MOXKHOCTh Cri0baTh HOTU B KOJIGHHBIX CYCTaBaXx,
BO3HHUKAIOIIAsI BCIICICTBHE MOBBIIICHHOTO HAMPSKEHUS MBIIIIL] TA30BOM TPYIIIIBI);

® [lonoxuTenbHas peakius Ha cUMOTOM bpyna3uHcKoro (peduieKTOpHbIC TBUKCHHS
KOHEYHOCTEH MMPH HAKJIOHE, HaITaBIMBAHUH TOJIOBHI );

® IlIposBienue cumMnTomMoB bextepeBa (COKpallleHHE MBIII JUIAa B OTBET Ha
THOILCYHHY);

® cumnroMm [lonaroBa (00J€3HEHHBIC OINYIICHHUS TIPU MPUKOCHOBEHUH K BOJIOCHCTOM
YaCTH TOJIOBHI );
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® cumnrtombl MeHens (HaJaBiIMBaHUE HA HAPY)KHBIA CITYXOBOH IPOXOJ BBI3BIBACT

001b);

® Cumnromsel Jlecaka y feTeit: mysbcalusi, eciii pedeHKa MOAHITh 32 PyKH, TOJoBa
3aMpOKUABIBACTCS HA3al, @ HOTH MPUIIOAHSITH M COTHYTHI Ha )KHUBOTE.

C 1enpio IpeaoTBpAIEHUs POTPECCUPOBAHUS 3a00I€BAHUS U MIPEATIONIATaeMbIX WIIN
MMEIOIIUXCS OCTIOKHEHUH JIeUeHNEe MOKET BKIIFOYAaTh METO/Abl KOPPEKIIMH TOTIOTHUTEIBHBIX
NaToJIOTUH  (KOPPEKIUsl  JIBIXaTeIbHOW, HAAIMOYCYHUKOBOH ¥ CEPIACYHO-COCYTUCTOM
HEJJOCTaTOYHOCTH).

OT BpeMeHHU Hayvaja 3THOTPOMHOTO U CUMIITOMATUYECKOTO JICYCHHS 3aBUCUT HE TOJIBKO
BBI3JIOPOBJICHHE, HO M KHU3Hb OonbHOro. Ilpm oOHapyXeHHMH HaYaJbHBIX CHUMIITOMOB
3a0oseBaHusl (pe3Koe MOBBIIICHUE TEMIICpaTyphl Tea, CHIbHAS TOJIOBHAS 00JIb, OCOOCHHO
ecii oHa HaOmogaercs Ha (OHE MPOCTYAbl MM JIPYTUX HHPEKIMOHHBIX 3a00JeBaHUM),
HE0OXOIMMO HEMEIJIEHHO O0paTUThCA K Bpauyy WM BbI3BaTh CKOPYHO MOMOIIb. . Eciu
CUMIOTOMBI HaOJIOnaroTcs y pebOeHka, peOeHKa clieqyeT HEMEUIEHHO o00clieoBaTh U
o0ce10BaTh, Beb 3a00JICBaHNE Pa3BUBACTCS MOJHHUEHOCHO, M pacdeT BeAETCsS OYKBAIBHO
0 MUHYTaM.
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2. O’zME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil

3. X. Q. Shodmonov, X. Sh. Eshmurodov O. T. Tursunova. ASAB VA RUHIY
KASALLIKLAR. «Bilim» nashriyoti, 2004.

4. 4 Arthur Earl Walker, Edward R. Laws, George B. Udvarhelyi , Infections and

inflammatory involvement of the CNS” “The Genesis of Neuroscience”. Thieme, 1998 - 219-
221 bet ISBN 1-879-28465-6

5. Whytt R.. Observations on the Dropsy in the Brain. Edinburgh: J. Balfour,
1768.

0. B. C. JIo63uH.. MEHUHTHUTHI U apaxHOUAUTHL «Meauiinaa», 1983.

7. B. C. JIoG3uH.. MEeHMHTUTHI ¥ apaXHOUIUTHI. «Meauiuna», 1983.

8. B. C. JIoG3uH.. MEeHHHTUTHI ¥ apaXHOUIUTHI. «Meauiuna», 1983.

9. The results of the serum treatment in thirteen hundred cases of epidemic
meningitis //Andoza:Hn3 - DOI:10.1084/JEM.17.5.553

10. Swartz M.N. Bacterial meningitis--a view of the past 90 years(ingl.) //The

New Englang Journal of Medicine. - 2004.

[257]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
NASRIY ASARLARDA QO’LLANILGAN IBORALAR XUSUSIDA. (TEODOR

DREIZERNING “BAXTIQARO KERRI” VA CHO’LPONNING “KECHA VA
KUNDUZ” ASARLARI ASOSIDA)

Jo’rayeva L.T
Andijon davlat chet tillar instituti, o’qituvchi

Anotatsiya. Maqolada o’zbek va ingliz badiiy matnlarida qo’llanilgan frazeologik iboralar
xususida so’z boradi. Asosan Teodor Dreizerning “Baxtiqaro Kerri” va Cho’lponning “Kecha va Kunduz
asarlarida qo’llanilgan “bosh” so’zi bilan bog'liq phrazeologik birliklar haqida fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: frazeologiya, frazeologik birikma, ibora, badiiy matn, miliy 0’ziga hoslik,

Tilning lug‘at boyligi nafaqat so‘zlar, balki so‘zlar frazeologik birliklar bilan ham boyib
boradi. Frazeologik birliklar nutq jarayonida yaratilmaydi balki ular nutq jarayonida tayyor
birliklar sifatida qollaniladi. Huddi so’zlar kabi phrazaologik birliklar ham yakka
tushunchani ifodalaydi va gapda uning bir bolagi sifatida ishlatiladi. Barqarorlik va
majoziylik har qganday frazeologik birliklarning nutqdagi son-sanogsiz xilma-xil
ko'rinishlarida o'ziga xos xususiyatlari hisoblanadi.” Ular u yoki bu xalgning turmush
tarzi, geografik o'rni, tarixi, an’analarini vizual tarzda ifodalab, o’sha jamiyatning voqea va
hodisalarini tasvirlaydi. Frazeologik birliklarning aksariyati barcha tillarda o’sha xalq
tomonidan yaratilgan bo’lib, ularning mualliflari no'malum, qolaversa manba’lari ham aniq
emas.

Frazeologik birliklarning yana bir o’ziga xos bo’lgan, boshqa til birliklaridan farq
giluvchi belgisi ham mavjud. Bu uning reproductivlik belgisidir. Chunki frazeologik
birliklar nutq jarayonida yasalmasdan, nutqgqa kirgunicha tilda yaxlitlanib, shakklanib
bo’lgan, so’zlovchi va tinglovchiga tushunarli bo’ladi.

Frazeologizmlar tarixiy jihatdan tayyor, turg'un va yaxlit xolda berilgan bo’ladi.
Ammo u tilda birdan hosil bo'lmasdan, kop qollanilishi va barcha tomonidan tushunarli
bolishi natijasida turg’unlashadi. Mana shu xususiyati bilan u tilning milliy va ma’daniy
xususiyatlari bilan bir qatorda millatning tarixini ham o’zida mujassamlashtiradi.

Ingliz tilida ham boshqa tillar singari tilning milliy-madaniy semantikasini o‘rganish
muhim hamda qiziqarli hisoblanadi. Chunki ular avloddan avlodga tiln ing o‘ziga xos ichki
tuzilmalarini, tabiat o‘ziga xosliklari, mamlakatning iqtisodi hamda ijtimoiy tuzilishi,
san’ati, urf-odatlari hamda tarixini ham o‘zida mujassamlashtira oladi. Ularda bolalar milliy
o‘'yinlari, pul birliklari to‘grisida, milly tabobat, ov hamda baliq ovi hagida, o‘simlik va
hayvonot dunyosi haqgida, insonning tashqi ko‘rinishi, kiyinishi va turmush tarzi va ko‘plab
boshga milliy mentalitetga xos mavzular aks etgan bo'ladi.”

Asarning badiiy gimmatini belgilab berivchi iboralarni Teodor Dreizerning “Baxtigaro
Kerri” va Cho’lponning “Kecha va Kunduz” asarlarida ham ko’plab uchratishimiz mumkin.
Aynigsa Cho’lponning “Kecha va Kunduz” asarida “yurak” so’zi bilan bog’liq bo’lgan

73 Kunin, A.V. 1970. Angliyskaya frazeologiya. Moskva.
7 file:///C:/Users/user/Downloads/frazeologik-birliklar-va-ularning-boshqa-birliklardan-farqi.pdf
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iboralarni ko’plab kuzatishimiz mumkin. Bu haqgida oldingi nashr gilingan ilmiy
magpolalarimizda aytib o'tgandik.” Bundan tashqari bir necha “bosh” tushunchasi hilan
bogliq bo’lgan iboralar Teodor Dreizerning “Baxtiqaro Kerri” va Cho’lponning “Kecha va
Kunduz” asarlarida birdek koplab qo’llanilgan.

Her little brain had been surging with contradictory feelings—shame at exposure, shame at
Hurstwood’s perfidy, anger at Drouet’s deception, the mockery he had made at her. Now one clear idea came
into her head. (Chapter XX111)

Ushbu misolda qo’llanilgan “came into her head” idiomadan birovning boshiga (yoki
agliga) kirib kelgan idiomaga o‘xshash tarzda go‘llanilishi mumkin, ammo ifoda ko‘pincha
neytralroq boladi. Idiomaning juda keng tarqalgan ishlatilishi “enter someone's
mind/head”shaklida bo’ladi. Masalan: This was something which had never for a moment entered her
head. (Chapter XXVIIT) Ushbu phrazeologik birlik 1970 yillardan nutq jarayonida go’llanila
boshlagan.”

Huddi shuningdek o'zbek badiiy matnlarda ham foydalanilgan ko'plab iboralarni
kuzatishimiz mumkinki, u badily matnni mamnodorligini yaqqol ochib berish bilan birga
bevosita 0’zbek milliy madaniyatini namoyon qiladi:

Kaxkaxanap dunan oynénu bowuea kymapean 6aKmiapuoad xam y3 KyauHuHe oeuxmuép

KyKpazuea 60pud KoieaHuHu NauKap, aulakanoai co8yk oup myman napya-CuHuHe KyKpazuod
usupcub, y ep-6y epea Kadanub opeanunu cesapou.”

Ushbu misolda boshiga ko’targan iborasi shovqin gilmogq(hursandchilik ma’nosida),
quvonmog, savglanmoq ma’nolarini ifodalaydi.

Vuune paneu, mauumnune dcauoapu wamuoex, can-capuk... 2yé Kacaroan AKUHOASUHA
bow xymapean. Ushbu misolda esa 6ow kymapean iborasi huddi yuqoridagi misolda

keltirilgan ibora bilan bir hil shalda ishlatilgan bolishiga qaramay,  shovgin
gilmoq(hursandchilik mamosida), quvonmog, savglanmoq manolarini emas, balki
sog'aymoq, tuzalmoq ma'nolarini ifodalaydi.

“Bosh” bilan ifodalangan bunday phrazeologik birliklarni “Kecha va Kunduz” asarida
koplab uchratishimiz mumkin, masalan: Bynaka cuécamnapea cupa apanawmaean éa 6y
mygpuoa wy 4okKaia xeu oup 60w Komupmazan Kuwiy 6yHOAu Kamma Cuécuti Macaianiap

on0uoa 6upoanuea wowmacoan unodxcu xam uyk 30u. Ushbu misolda go’llanilgan 6ow
komupmaean_iborasi biror narsani o’ylab kormagan, fikr yuritmagan manosini bildirib,

gapning emotsional hususiyatini birgina ibora bilan yetarlicha tushunilishi uchun xizmat
qgiladi.
Frazeologik  iboralar oz  mamnodoshlari  bolmish  so‘zlarga  nisbatan,
ma’noni kuchli darajada ifodalaydi hamda ularda obrazlilikni yorqin aks ettiradi.
Frazeologik iboralar turmushdagi turli voqea-hodisalarga guvoh
bolish,  kishilarning  xilma-xil =~ harakat-holatlariga =~ baho  berish,  tajri-

”> https://moluch.ru/archive/419/93062/
’® https://www.merriam-webster.com/dictionary/enter%20someone%27s%20mind%2Fhead
7 Cho’lpon. Kecha va Kunduz. Toshkent-2018
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balarini ~ umumlashtirish asosida  xalq  chigargan anig-tiniq ~ xulosa-
larning o‘ziga xos obrazli ifodalaridir.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumbkinki, o'zbek va ingliz badiiy matnlarida
qo’llanilgan har bir iboraning o’ziga hos ishlatilish o’rniga ega ekanligidan tashqari, ular
o'sha xalgning o’'tmishdagi hayoti, vogea-hodisalari, ijtimoiy tengsizliklari va bir so’z bilan
aytganda xalgning milliy madaniy hayoti haqida gapiradi. Matnlarda go’llanilgan iboralar
kitobhonni asar vogeligini to’liq tushunib olishini ta'minlaydi, ularga estetik zavq
bag’ishlaydi. Frazeologik birliklar nutgni yanada ta’sirchan va ifodali bolishiga xizmat
giladi. Ular fagat nutqni bezamasdan, boshqa til birliklari kabi yuqori informativ
xususiyatga ega tilda nominativ va kommunikativ funksiya bajaruvchi birliklardir.
Frazeologizmlar unversal til vositalari hisoblanib, ularsiz til mavjud emas.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini
avtomatlashtirish samaradorlik va xavfsizlik uchun juda muhimdir. Avtomatlashtirishni joriy etish
operatsiyalarni soddalashtirishi va baxtsiz hodisalar xavfini kamaytirishi mumkin. Ushbu qurilmalarni
avtomatlashtirish orqali kompaniyalar mehnat unumdorligini oshirishi va mehnat xarajatlarini tejashlari
mumkin.

Kalit so’zlar: Ko'prikli kran asosan magistral tosin, mator, ilgak, asosiy ko’prik, kabel, signallarni
qabul giluvchi, pultga yonaltirilgan kabel, pult, tros, tormiz, yetaklovchi g'ildirak, garizamtal bo’ylab
harakatlantiruvchi gisim, yetaklanuvchi g'ildirak.

Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish
samaradorlik va xavfsizligi:

Ushbu texnologiya aniq harakatlar va sozlash imkonini beradi, umumiy ish faoliyatini
oshiradi. Umuman olganda, yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirishni joriy etish
ishlab chiqarish jarayonlarini modernizatsiya qilish va bozorda ragobatbardosh bo'lish
uchun muhim ahamiyatga ega. Bu biznes muvaffaqgiyatiga sezilarli ta'sir ko'rsatadigan
ko'plab imtiyozlarni taklif etadi. Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish
moslamalarini avtomatlashtirish ko'p foyda keltiradi. Avtomatlashtirilgan tizimlarni
ornatish orqali kompaniyalar samaradorlik va samaradorlikni oshirishi mumkin. Ishlab
chigarish korxonalarida avtomatlashtirishning asosiy afzalliklaridan biri qo'l mehnatini
qgisqartirishdir. Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalari jarayonlarni soddalashtiradi
va inson aralashuvini minimallashtiradi. Bundan tashqari, avtomatlashtirish baxtsiz
hodisalar va jarohatlar xavfini minimallashtirish orqali ish joyidagi xavfsizlikni oshiradi.
Umuman olganda, yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirishga sarmoya kiritish ishlab
chigarish korxonalari faoliyatini sezilarli darajada yaxshilashi mumkin.

Ishlab chigarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish sanoat
sektorini ingilob qildi, samaradorlik va xavfsizlikni oshirdi. Ishlab chigarishda
ishlatiladigan yuk ko'tarish moslamalarining keng tarqalgan turlari ko'prikli kranlar,
ko'targichlar, vakuum ko'taruvchilar va gidravlik ko'tarish stollarini o'z ichiga oladi. Ushbu
qurilmalar ob'ekt ichida og'ir materiallar va mahsulotlarni ko'chirish, operatsiyalarni
tartibga solish va qo'l mehnati xarajatlarini kamaytirish uchun juda muhimdir.
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Qo'lda ko'tarish jarayonlarida duch keladigan giyinchiliklar:

Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish qo'lda
ko'tarish ~ jarayonlaridagi muammolarni hal qiladi. Vazifalarni = soddalashtirish
samaradorlikni oshiradi va jarohatlar xavfini kamaytiradi. Texnologiya yutuglari umumiy
ish joyi xavfsizligi va unumdorligini oshiradigan murakkab vazifalar uchun yechimlarni
taklif etadi. Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini joriy etish aniqglikni oshiradi
va inson xatosini minimallashtiradi. Dastlabki xarajatlarga qaramasdan, ko'tarish
jarayonlarida avtomatlashtirishning uzoq muddatli foydalari an'anaviy qo'lda usullardan
ustundir. Innovatsion texnologiyalarga sarmoya Kkiritish barqaror va samarali ishlab
chigarish muhitini taminlaydi. Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini
avtomatlashtirish jarayonlarni tartibga solish va samaradorlikni oshirish orqali sanoatni
ingilob gilmoqgda. Avtomatlashtirishning ishlab chiqarish samaradorligiga ta'sirini
e'tiborsiz qoldirib bo'lmaydi, chunki u ishlab chiqarishni tezroq gayta ishlashga imkon
beradi va inson xatosi xavfini kamaytiradi. Umuman olganda, ishlab chiqarish
korxonalarida avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini qo'llash samaradorlikni,
sifatni nazorat qilishni va xodimlarning xavfsizligini oshirishga olib keladi, bu esa uni
zamonaviy ishlab chiqarish jarayonlarining hal giluvchi jihatiga aylantiradi.

Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish texnologiyalaridagi innovatsiyalar. Ishlab chiqgarish
korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish ish jarayonlarini ingilob
gilmoqgda. Texnologiyadagi innovatsiyalar yanada samarali va xavfsizroq jarayonlarga olib
keldi. Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish texnologiyalari ishlab chigarish maydonchasida
vazifalarni bajarish usulini o'zgartiradi. Endi ishchilar og'ir yuklarni aniglik bilan
boshgarish uchun ilg'or tizimlarga tayanishi mumkin. Avtomatlashtirishdagi bu taraqqiyot
mahsuldorlikni oshirdi va jarohatlar xavfini kamaytirdi. Kompaniyalar raqobatbardoshlikni
saglab qolish va umumiy samaradorlikni oshirish uchun ushbu innovatsiyalarni
o'zlashtirmoqda. Ishlab  chiqarish  korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini
avtomatlashtirish samaradorlikni oshirish va qo'l mehnatini gisqartirish kabi ko'plab
afzalliklarni beradi. Biroq, bu sohada avtomatlashtirishni amalga oshirishda xavfsizlik
masalalari muhim ahamiyatga ega. Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalari ish
joyidagi baxtsiz hodisalar va jarohatlarning oldini olish uchun sensorlar va favqulodda
to'xtash mexanizmlari kabi xavfsizlik vositalari bilan jihozlanganligini taminlash
muhimdir. Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini muntazam ravishda tamirlash
va tekshirish ularning to'gri ishlashi va xavfsizlik standartlariga javob berishi uchun juda
muhimdir. Xavfsizlik masalalariga ustuvor ahamiyat berish orgali kompaniyalar xavfsiz ish
mubhitini saglab, avtomatlashtirishdan samarali foydalanishlari mumkin.

Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish ish
jarayonlarida samaradorlik va xavfsizlikni oshirishga yo'l ochdi. Avtomatlashtirishni ishlab
chiqarish  jarayonlariga  integratsiyalash  orgali ~ kompaniyalar  operatsiyalarni
soddalashtirishi va qo'l mehnatini kamaytirishi mumkin. Ushbu texnologik taraqqiyot
nafagat unumdorlikni oshiradi, balki ishchilarning shikastlanish xavfini kamaytiradi va
xavfsizroq ish muhitini ta'minlaydi. Avtomatlashtirilgan yuk ko‘tarish moslamalari
yordamida bir vaqtlar ko‘p mehnat talab giladigan vazifalar endi osonlik va aniglik bilan
bajarilishi mumkin. Umuman olganda, ishlab chiqarish jarayonlarida avtomatlashtirishning
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integratsiyalashuvi korxonalarning ishlash wuslubini ingilob qildi. Texnologiyaning

rivojlanishi davom etar ekan, avtomatlashtirishni qo'llaydigan kompaniyalar egri chizigdan
oldinda bo'lishadi va raqobatbardosh bozorda katta muvaffagiyatlarga erishadilar.

Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish echimlarining narxini tahlil gilish:

Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalari operatsiyalarni soddalashtirish va
samaradorlikni oshirish orqali ishlab chiqarish korxonalarini o'zgartiradi. Ushbu
echimlarning xarajatlar tahlilini o'tkazish orgali kompaniyalar avtomatlashtirish bilan
bog'liq moliyaviy foyda va ROIni aniglashlari mumbkin.

Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish echimlarini amalga oshirish mehnat xarajatlarini
sezilarli darajada kamaytirishi va ish joyidagi jarohatlar xavfini kamaytirishi mumkin. Ilg'or
texnologiya va aniq muhandislik bilan ushbu qurilmalar qo'l mehnati va an'anaviy yuk
ko'tarish uskunalariga tejamkor alternativa taklif giladi.

Bundan tashqari, yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish ishlab chiqarish
ob'ektlarida mahsuldorlik va ishlab chiqarish darajasini oshirishi mumkin. Ushbu
yechimlarga sarmoya kiritib, kompaniyalar ish jarayonini optimallashtirishi, ishlamay
qolish vaqtini gisqartirishi va oxir-ogibat o'z daromadlarini yaxshilashi mumbkin.

Muvaffaqiyatli avtomatlashtirishni amalga oshirish bo'yicha misollar:

Ishlab chiqgarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish
korxonalar faoliyatida ingilob qildi. Muvaffaqgiyatli avtomatlashtirishni amalga oshirish
bo'yicha amaliy tadgiqotlar natijasida kompaniyalar samaradorlikni oshirdi va mehnat
xarajatlarini kamaytirdi. Ushbu muvaffagiyat hikoyalari jarayonlarni soddalashtirish va
umumiy samaradorlikni oshirishda avtomatlashtirish kuchini namoyish etadi.
Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini joriy etish orqali kompaniyalar ish joyidagi
xavfsizlikni oshirishga va baxtsiz hodisalar xavfini kamaytirishga muvaffaq bo'ldi.

Tezlik va aniglikni oshirishdan tortib, xarajatlarni tejash va xodimlarning ruhiy
holatini yaxshilashgacha ishlab chiqarish korxonalarida avtomatlashtirishning afzalliklari
aniq. Ushbu amaliy tadgiqotlar avtomatlashtirishning zamonaviy korxonalarga
transformativ ta'siridan dalolat beradi.

Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish ish
joyida samaradorlik va xavfsizlikni oshirish yo'lidagi hal giluvchi qadamdir. Texnologiya
rivojlanishda davom etar ekan, avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarining
kelajakdagi tendentsiyalari istigbolli ko'rinadi.

Robototexnika va mashinani o'rganish sohasidagi yutuglar bilan avtomatlashtirilgan
yuk  ko'tarish  moslamalari  o'zlarining funktsional — imkoniyatlarida  yanada
murakkablashmoqda. Ushbu qurilmalar vazifalarni aniq va aniq bajarishga qodir, inson
xatosi xaviini minimallashtiradi. Avtomatlashtirilgan kranlardan tortib robotli qo'llarga
qadar ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'taruvchi qurilmalarning kelajagi ishlab
chigarish samaradorligini oshirish va mehnat sharoitlarini yaxshilash uchun yo'l ochmogqda.
Sanoat avtomatlashtirishni qo'llasa, o'sish va innovatsiyalar uchun imkoniyatlar cheksizdir.

Ishlab chiqgarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish
vazifalarni bajarish usulini ingilob qildi, samaradorlik va xavfsizlikni oshirdi. Ushbu
taraqqiyot bilan avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini samarali va xavfsiz
ishlatish uchun maxsus treningga ehtiyoj paydo bo'ladi. Xodimlar ish joyida
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avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini boshqarish uchun zarur komnikma va
bilimlar bilan jihozlanganligini ta'minlash uchun keng gamrovli o'quv dasturlarini
o'tkazishlari kerak.

Ishlab chiqgarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish
samaradorlik va xavfsizlikni ingilob giladi. Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish tizimlariga
texnik xizmat ko'rsatish protokollari optimal ishlashni ta'minlaydi va ishlamay qolish
vaqtini oldini oladi. Muntazam tekshiruvlar va moylash jadvallari ushbu tizimlarning uzoq
umr ko'rishini ta'minlash uchun juda muhimdir. Ishchilar uzluksiz ishlashni ta'minlash
uchun protokol ko'rsatmalariga rioya qilishlari kerak. Ta'mirlash bo'yicha proaktiv chora-
tadbirlarni amalga oshirish orgali ishlab chiqarish korxonalari xavflarni minimallashtirishi
va samaradorlikni oshirishi mumkin. Avtomatlashtirish texnologiyasi va texnik xizmat
ko'rsatish protokollariga sarmoya kiritish sanoatda raqobatbardosh bo'lish uchun zarurdir.
Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish
samaradorlikni oshirish va inson xatosini kamaytirish kabi ko'plab afzalliklarni beradi.
Birog, ushbu avtomatlashtirilgan qurilmalar uchun me'yoriy hujjatlarga muvofigligini
ta'minlash xavfsizlik standartlarini saglash uchun juda muhimdir. Hukumat qoidalari va
sanoat standartlariga rioya qgilish potentsial javobgarlik va jarimalarning oldini olish uchun
zarurdir. Kompaniyalar eng so'nggi ko'rsatmalar va qoidalarga rioya gilish uchun avtomatik
yuk ko'tarish tizimlarini muntazam ravishda ko'rib chigishlari va yangilashlari kerak.
Avtomatlashtirilgan yuk ko'tarish moslamalarini muvofiglikni monitoring qilish tizimlari
bilan integratsiyalashgan holda, ishlab chiqarish korxonalari xavfsizlik va me'yoriy
hujjatlarga rioya qilishni ta'minlagan holda operatsiyalarni soddalashtirishi mumkin.
Muvofiglik standartlariga rioya qilish va ishlab chigarish jarayonlarida uzilishlarga yo'l
qo'ymaslik uchun muntazam texnik xizmat ko'rsatish va tekshirish zarur.

Xulosa:

Ishlab chiqarish korxonalarida yuk ko'tarish moslamalarini avtomatlashtirish ko'plab
afzalliklarni ~ beradi.  Masofadan  boshqariladigan ~ qurilmalar  qol  mehnatini
minimallashtirish va jarohatlar xavfini kamaytirish orqali samaradorlik va mahsuldorlikni
oshiradi. Masofadan boshqariladigan yuk ko'tarish moslamalarining asosiy afzalliklaridan
biri ularni xavfsiz masofadan boshqgarish qobiliyatidir. Bu nafagat ishchilarning
xavfsizligini oshiradi, balki og'ir yuklarni aniq joylashtirish va manevr qilish imkonini
beradi. Bundan tashqari, masofadan boshqariladigan yuk ko'tarish moslamalari umumiy ish
jarayonini yaxshilashi va operatsiyalarni soddalashtirishi mumkin. Masofadan monitoring
va nazorat qilish imkoniyatlari bilan ishlab chiqarish jarayonlarini maksimal samaradorlik
va ishlab chigarish uchun optimallashtirish mumkin.
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Annotation This article gives brief information about English vocabulary, borrowings in the
English vocabulary often undergo changes in usage and meaning over time. Some debts become obsolete or
obsolete, while others become so commonplace that they are no longer considered debts.
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INTRODUCTION

English, known as a universal language, serves as a melting pot of linguistic diversity,
continuously enriched by the influence of various cultures, histories, and languages from
around the globe. One of the intriguing aspects of this linguistic evolution lies in the
assimilation of borrowed words, commonly termed as loanwords, into the English lexicon.
These loanwords, stemming from a multitude of languages, not only mirror the
interconnectedness of human societies across different eras but also offer profound insights
into the dynamics of language acquisition and adaptation.

Primarily, these borrowed words act as cultural emissaries, providing windows into
the unique customs, traditions, and ways of life prevalent in their respective originating
communities. Whether conveying the culinary finesse of French gastronomy, the profound
philosophical musings of Ancient Greek culture, or the cutting-edge technological
innovations of Japanese society, each loanword carries with it a rich tapestry of cultural
significance and historical context.

Furthermore, loanwords play a crucial role in bridging lexical gaps within the English
language, offering succinct expressions for concepts or phenomena that may not have direct
equivalents in English. For instance, the German term 'Schadenfreude," encapsulating the
complex emotion of deriving pleasure from others' misfortune, represents a nuanced
sentiment absent in English with a single word. Similarly, the Japanese term "tsundoku,’
illustrating the habit of accumulating unread books, resonates deeply with bibliophiles
worldwide, filling a void in English vocabulary. For example, the Latin word 'graduator’
originally meant "the son of a father" while in English it meant "a graduate of a school or
university'. Similarly, the French word 'faux pas' originally meant 'false step," but in
English it means "social blunder." In summary, borrowing is a key feature of the English
vocabulary, reflecting its diversity, flexibility, and historical context. Borrowing occurs
across a wide range of languages and cultures and can take many forms, including
loanwords, calques, and hybrid words. Borrowings also undergo changes in spelling,
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pronunciation and meaning over time, reflecting the dynamic nature of the English
language.”

RESEARCH METHODOLOGY AND LITERATURE ANALYSIS

The adaptation of loanwords phonologically and morphologically underscores the
dynamic nature of language and its innate capacity for innovation. As these words integrate
into English-speaking communities, they undergo transformative processes to align with
English phonetic patterns and grammatical structures, facilitating ease of pronunciation
and comprehension. This process of assimilation not only highlights the adaptability of
English as a global lingua franca but also underscores its resilience in accommodating
linguistic diversity.

In this article, we embark on an exploration of the intricate web of borrowed words in
the English lexicon, delving into their origins, evolutionary pathways, and enduring
contributions to the rich tapestry of linguistic diversity. By celebrating the myriad
linguistic borrowings, we not only pay homage to the interconnectedness of human
cultures but also acknowledge the dynamic vitality of language as a constantly evolving
entity, reflecting the multifaceted complexities of human experience.

RESULTS

English is currently considered an international language and is the second language
of many countries in the world; even it is the administrative language of some countries
such as Singapore, India, Malaysia, Philippines, which can clearly confirm the position of
English in the world. Over thousands of years of development, many changes in the process
of historical formation have made English change, become richer, or it can be said to be
gradually improved. And so far, it itself has not stopped growing. To prove this, we can see
that many words, phrases, idioms, etc., have been born in order to better serve the
communication, expression of ideas and economic and social development, and science. "It
will not be a surprise if you overhear a British person saying a few words that you think are
definitely the language of your country. That is the borrowed word. Like any other
language, English consists of two parts: native English and borrowed English. It is
surprising that the number of borrowed words in English is much larger than the original
words. Indigenous words make up only 30%of the total number of words in English, but
they are the foundation to form most of the familiar words frequently used in the spoken
and written language. Borrowed words are words that are derived from another language
and words that have been modified to suit the characteristics of native English. In fact, due
to a long period of formation and development, it is difficult to distinguish a borrowed
English word from a native word without a thorough analysis of its origin and history. It is
the stages of development of a formal language that determine the number of loan words as
well as their role in the world system of a language.

FINDINGS AND DISCUSSION

¥ Khakimova D.O Mirzaturg’unova N.M “Features of borrowings of English vocabulary” Uzbekistan State World
Languages University. Tashkent 2023 page-122

” Phuong, Vo Tu “Comparing french borrowed words in English and those in vietnamese” Khanh Hoa University 2021
page-326
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The main differences, however, between English and French, synonym, lie in more
subtle shades of meaning. So, for example, English hold and French contain differ in the
following shades of meaning: hold is usually used with nouns expressing material objects;
contain can be used both with nouns expressing material things, and with nouns
expressing abstract concepts, for example: The coach holds only four persons. This book
contains much useful information. French to cry and English to weep also differ in shades of
meaning. Weep in comparison with cry expresses the manifestation of a greater degree of
grief that caused the indicated action. The penetration of French words into the English
language caused not only a delimitation in the subject-logical meanings of the
corresponding synonyms, the difference between them is often stylistic. So, for example, to
begin to commence; foe enemy; to go on to continue; father- parent; speak-converse;
understand comprehend; answer-respond. Unlike Scandinavian borrowings, the
overwhelming majority of French borrowings are book borrowings. All French borrowings
can be divided into several periods. The first period, which was already mentioned above, is
the period of the Norman conquest. It was the longest, had the most significant impact on
the vocabulary of the English language and paved the way for further borrowings from the
French language. The second period is the Renaissance. During this period, the number of
words borrowed from the French language is not so significant. In most cases, these are
words expressing concepts related to trade, art, politics, French borrowings of the XVII-
XVI 1I centuries, also to some extent reflect the historical and cultural ties between the
French and English peoples. Many borrowings of this period belong to the field of culture
of the French aristocracy, to its tastes and customs. Examples include the following words:
fiance, coquette, unique, machine, police, chamois. Many words borrowed by English from
French during this period became part of the international vocabulary. These words
include: toilet, hotel, illumination, elegant extravagant, delicate, miniature, grotesque,
naive, Borrowings from the French language in the periods after the Norman conquest are
often characterized by the preservation of the pronunciation norms and spelling
characteristic of the French language, for example, words such as: machine, coquette, rouge,
police, ete, do not differ in their pronunciation and spelling from the words of the French
language.®

CONCLUSION

English has gone through many periods in which large numbers of words from a
particular language were borrowed. These periods coincide with times of major cultural
contact between English speakers and those speaking other languages. The waves of
borrowing during periods of especially strong cultural contacts are not sharply delimited,
and can overlap. For example, the Norse influence on English began already in the 8th
century A.D. and continued strongly well after the Norman Conquest brought a large influx
of Norman French to the language. It is part of the cultural history of English speakers that
they have always adopted loanwords from the languages of whatever cultures they have
come in contact with there have been few periods when borrowing became unfashionable,

% Safarova Xurshida Salimovna “Lexico-Semantical Features Of Borrowed Words From French Language To English”
Bukhara State University 2020 page-102
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and there has never been a national academy in Britain, the U.S., or other English-speaking

countries to attempt to restrict new loanwords, as there has been in many continental
European countries. The following list is a small sampling of the loanwords that came into
English in different periods and from different languages.
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MOP®OJJIOI'NYECKHUE NIPUSHAKHN UMEHU CYHNECTBUTEJBHOT O.

Mypoay./iiaesa A3uza MiixomoBHa
LIAXPUCAB3CKHH T'OCYJAPCTBEHHBIN IEJAT OTHYECKUH MHCTUTYT
Cmyoeumka emopoeo kypca PT2-22 epynna «Pycckutl 361K 8 2pYNnax uHOCMpaHHuLX
A3bIKOB>.
Tunnaesa Mysiccap Epb6asapoBna
Cmapwuti npenooasamens LLlaxpucab3cko2o 20cy0apcmeeHH020 neda2o2utecko2o
UHCIMUmMyma:

KiiioueBble CJIOBA: uMs CywecmeumenvHoe, 00YWeIEHHOCMb, pPOO, CKIOHEHUe,
COOCMBEHHOCIb, HaPEYaAMeabHOCHIb, NAOEHC, YUCITO.

Keywords: noun, unity, gender, declension, property, nouns, case, number.

AHHOTaNUA: B danHoli cmamve peub noidem 0 paspsaoax UMeH CyuecmeumenbHbiXx,
Komopble usyuaiomest 8 pazoeie Mopgoao2us COBPEMEHHOU SPAMMAMUKU PYCCKO20 A3bIKA.
3akon o Mopgonocuueckux, m. e. NOCMOAHHLIX U HENOCMOAHHLIX — NPUSHAKAX
CYWeCmeumenbHO20 paccmMampueaemcs 8 npaguax.

Annotation: In this article we will talk about the categories of nouns, which are studied in the
section morphology of modern grammar of the Russian language. The law on morphological, i.e. permanent
and non-permanent features of a noun is considered in the rules.

Wmst cymiecTBUTENbHOE (WM MIPOCTO CYIIECTBUTEIBHOE) — CAMOCTOSITEIIbHAS YacTh
peun, TpUHAANeKamas K KaTeropud WMEHH M KJacCcy IIOJIHO3HAYHBIX JIEKCEM, MOXKET
BBICTYNATh B NPEIVIOKEHUU B (PYHKUHMSAX MOJJIEKAIIEro, JOMOJIHEHUS M MMEHHOM YacTH
ckazyemoro. CyIecTBUTEIbHOE — CaMOCTOSITeNIbHAS YacTh peur, 0003HavaroIas npeamMer,
JUIO WK SBJICHUE W OTBEYAIONIAsh Ha BOMPOCHI «KTO?» WM «4T0?». OIHA M3 OCHOBHBIX
JICKCUYECKUX KaTerOpHii; B MPEAJIOKEHHUIX CYIIECTBUTEIHLHOE, KaK MPAaBHUJIO, BHICTYMAET B
pPOJM TMOAJIEKAIIETO WIM JOMOJHEHHs, a Takke O0OCTOSATEeIbCTBA MM CKa3yeMoro.
Cy1ecTBUTENBHOE HA3bIBACT MIPEIMETHI B IIMPOKOM CMBICJIE CIO0BA; 3TO — HAa3BaHUs BelleH
(cron, creHa, mkad, okHO), Ul (peOEHOK, FOHOIIIA, KEHIIMHA, YeJIOBEK), BelecTB (Kpyra,
MyKa, caxap, KHCJI0Ta), )KUBBIX CYIIECTB U OPraHU3MOB (KOIIIKa, BOPOHA, IATEI, 3Mesi, BUPYC,
BaKTepus, MHKP0OO), (akToB, cOObITHIi, siBieHMIT (TOXap, CIEKTaKlb, Oecela, CTpax,
panocts), reorpaduueckue nonoxenus (Poccus, baitkan, Openodypr, Ka3zan, EBpona, A3us),
a TaKKe KauecTB, CBOUCTB, ICHCTBUH, COCTOSIHUI (I00pOTa, TIYIOCTh, CHHEBA, TOJIKOTHS ).

Kak u st npyrux gactedd peuu, Ui CYIIECTBUTEIBHBIX XapaKTEPHBI ONpeeIEHHbIC
Mopdomornyeckue  npu3Hakd. VIMEHHO uX  HYXHO OyIeT Ompeneniarb MpH
MopdomornyeckoM pazdope. O ToM, Kakre UMEHHO NMPU3HAKU XapaKTEePHBI ISl TOH YacTH
peuu, TOrOBOPUM Jlajiee.

[TocrostHEBIE MOP(HOIOTUYECKIE IPU3HAKH CYIIECTBUTEIHHBIX
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HekoTtopble mpu3Haku HE 3aBUCAT OT TOTO, B KakoW (opMe M B KAKOM KOHTEKCTE

y1'IOTp66J'I$[eTC}I cl1oBO. MX Ha3pIBalOT MOCTOSAHHBIMU. K IOCTOSHHBIMU IIpU3HAKaM HMCHU
CYIICCTBUTCIIbHOI'O KaK 4aCTU PCYH OTHOCAT:

() O YLIEBIEHHOCTD;

° pox;

) CKJIOHCHUE;

o MPUHAIJIC)KHOCTh K HApHUIATEIbHBIMH UM COOCTBEHHBIM CYIIIECTBUTEIBLHBIM.

JlaBaiiTe noapoOHee pacCMOTPUM KaXKIbI M3 HUX U HAYUYUMCS UX ONIPEIEIIATh.

CoOcTBeHHBIE U HapUllaTeIbHbIE UMEHA CyIecTBUTEIbHBIE. K COOCTBEHHBIM MMEHAM
CYIIECTBUTEIBHBIM OTHOCST Ha3BaHUs. DTO MOT'YT ObITh HMEHA, OTYECTBA, (PaMIINU JTIO/IEH,
KJIMYKHM JKUBOTHBIX, OpeH/bl, reorpauyeckue Ha3BaHMs — CTpaH, FOPOJOB, peK, MOPEH,
ynmun — U T. 4. [Ipy 3TOM BaKHO 3allOMHHTB, YTO BCE MMEHA COOCTBEHHBIE MUIIYTCS C
3arnaBHoOM OykBbl. Hanpumep, benbrus, Mocksa, I'epmec, [1lapukoB, OpMutax, AMa3oHka 1
MHOTI'HE IpyTHe.

HapunarenbHble MMEHa CYIIECTBUTEIBHBIE — 3TO BCE OCTAJbHBIC HEJIMYHBIE CIIOBA,
HAa3BaHWE KOHKPETHBIX MPEAMETOB WIIN SIBJICHUMN, KOTOPBIE OTHOCATCS K 3TOW YaCTH PEYH.
Takue mmeHa cylecTBUTENbHBIE BCErAa U B JII000M (popMe MUIIYTCS CO CTPOUYHOU OYKBBHI.
Ecny, KOHEYHO, HE CTOAT B caMOM Hauane npeanoxkeHus. Hampumep, KysmmHka,
MO>KKEBEJIbHUK, JEKTPOOPUTBA, KOPMa, PACCBET U MHOTHE IPYTHE.

OnyuieBi€HHBIE M HEOAYIICBIEHHBIE HMMEHA CYHIECTBUTENBbHbIC. OIyIIEBIEHHBIC
MMEHAa CYIECTBUTEIbHBIE — 3TO CJIOBA, KOTOPbIe 0003HAYAIOT )KUBBIX CYIIECTB U OTBEYAIOT
Ha Bompoc Kro? Hampumep, 3KCKypcOBOJA, NUHIBUHBI, MaTpéllika, TUTpHULAa, OOroMOa H
MHorue napyrue. HeonyuieBi€HHbIE HMMEHA CYLIECTBUTEIBHBIE — 3TO BCE OCTaJIbHBIE
Ha3BaHUs NPEIMETOB U SBJICHUH, KOTOPbIE HE OTHOCATCA K OAylIEeBIEHHBIM. Hampuwmep,
MosnHus, KaHbOH, OTyBaHYHUK, CMapTPOH, MHEHHE, IPUPOJA U MHOTHE JPYTHE.

IloHaTh, Kakoe mepes HaMM  CYIIECTBUTEIBHOE —  OAYIUEBIEHHOE WU
HEOAYILIEBIEHHOE, MOKHO B TOM YMCJIE U IO JIEKCUYECKOMY 3HAa4eHUIO cioBa. Ilodtu BCE,
YTO OTHOCUTCS K KMUBOW MPUPOJAE — OAYILIEBIEHHOE: JIFOH, )KUBOTHBIE, IITULIBI, HACEKOMBIE
u T. 1. [To Takol JIoruKe BCE U3 HEXKMBOU MPUPOALI — HEOAYUIEBIEHHOE, HO 3TO HE COBCEM
tak. Hanpumep, cnoBo cHeroBuk. CHErOBUKHM HEKUBBIE, HO B PYCCKOM SI3BIKE K 3TOMY CIIOBY
IIPUHATO 3aJaBaTh BOIIPOC KTO?

Pon mmén cymectBurenbHbix. Emé oauH npu3HaK, KOTOPBIM HEM3MEHEH JUIsl UMEHU
CYLIECTBUTEIBHOIO, — 3TO €ro poj. Bcero ObIBaeT 3 KaTeropuu pojaa: My>KCKOH, )KEHCKUNA U
cpeaauii. YTOOBI NOHATH, KAKUE CIIOBA 3TOM YaCTH PEUU OTHOCSTCSA K TOMY WJIH HHOMY POIY
VMEHH CYIIECTBUTEIBLHOTO, HY?’KHO BOCIIOJIb30BATHCS CIOBAMU-TIOMOILIIHUKAMU.

OH, MOI1: TpUKa3, y)KUH, IEHb — M. P.;

OHa, MOsI: BCTpeYa, paayra, MUHyTa — XK. p.;

OHO, MOE: TpU3HaHueE, 00JaK0, MOpEe — CP. P.

OTnenbHO CTOHUT CKa3aTh MPO CI0Ba 00IIEro poaa. B pycckom s3bIke MPUHATO CUUTATH,
YTO K 3TOMY POAY OTHOCSTCSA OAYLICBIEHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOPHIE B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa MOT'YT PUHUMATh (OPMY KakK >KEHCKOI0, TaK U MYKCKOTO poJia.
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OH cupora. OHa cuporTa.

OH minakca. OHa miakca.

OH Hepsxa. OHa Hepsixa.

CxiioHEHNE UMEH CYIIECTBUTENBHBIX. M mociieIHuI 13 TOCTOSHHBIX IPU3HAKOB UMEHHU
CYLIECTBUTEIBHOIO KaK YaCTH PEYH — €ro ckiioHeHHe. CKIOHEHHs] — 3TO BapUaHTHI TOTO,
KaK CYHIECTBUTENIbHBIE MOTYT U3MEHATHCS IO MajiekaM. B pycCKOM sI3bIKE CYIIECTBYET TPU
CKJIOHEHUS UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, U Y KaXJOT0 €CTh XapaKTepHble OCOOCHHOCTH, IO
KOTOPBIM MBI MOKEM IOHSITh, K KAKOMY CKJIOHEHHIO OTHOCUTCS TO WM MHOE CII0BO. JlaBaiiTe
paz0epéM ux.

K mnepBoMy CKIOHEHHI0O HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX OTHOCST CJIOBAa >XEHCKOIO U
MYKCKOT'O poJla ¢ OKOHYaHUsMHU -a, -i1. Hanpumep, Kpacora, nsas, apTucTka, My>KUnHa,
BBICOTA U JPYTHE.

Ko BTOpOMYy CKIOHEHHIO OTHOCSAT HMMEHA CYILIECTBUTEIBHBIE MY)KCKOTO pojaa C
HYJIEBBIM OKOHYAaHMEM M CpEJHEro pojJa ¢ OKOH4YaHueM -o, -e€. Hampumep, Uemonaw,
MpHUIaHOE, KapaBaH, MOJIOKO, IUBAH U JPYTHE.

CyliecTBUTENbHBIE TPETHETO CKIOHEHHUS — 3TO CJIOBA YKEHCKOrO pojia C HYJIEBBIM
okoHuanueM. [Ipu »TOM B KOHIIE TaKOT'O CJIOBA JIOJKHA OBITH MATKasl coryiacHas. Hanmpumep,
Brich, ©13MOPO3b, CTEIb, BEIllb, POXKb, MBIIIb U APYTHE.

Ho, kak u B ciyyae ¢ J1100bIM NPaBUIIOM, 3[1€Ch €CTh CBOM UCKIIIOUEHUs. B pycckom
A3bIKE €CTh TAaK Ha3bIBAEMbIE€ PAa3HOCKIOHSEMBbIE CYIIECTBUTENIbHBIE. YAaCTUYHO OHHU
CKJIOHSIFOTCSI KaK CYIIECTBUTENIbHBIE TPEThETO CKJIOHEHHUSA, a B (OpME TBOPUTEIBHOTO
najieska 00pa3yroT OKOHYaHHE BTOPOTO CKIOHEHUSI.

Pa3HOCKIIOHSIEMBIX CYLIECTBUTENBHBIX B PYCCKOM SI3bIKE BCETO 12 MITYK:

[ 10 c110B cpeHero pojaa, OKAaHYMBAIOIIKUXCS HA ~Msi: OpeMsi, CTpeMsl, BpeMs, UM,
3HaMs, IJIaMs, TeMsl, CeMs1, BbIMSL, IJIEMS;

[ CYILECTBUTEIBHOE CPETHETO POJIA AUTS;

[ CYILIECTBUTEIBHOE MY>KCKOI'O poAa MyTh.

Henoctosiuuble Mop@dosoruyeckue MNpU3HAKKM HUMEH CYIIECTBUTENbHBIX. Jlpyrue
MOp(hOIOTHYECKHE MPU3HAKH MOTYT U3MEHSTHCS U ONPEACTSIOT (hopmy

cinoBa. OHUM Ha3bIBAIOTCSI HEMOCTOSIHHBIMU. K HUM OTHOCATCS 4MCIIO U MAAeX UMEH
CylIecTBUTENbHBIX. Paz0epémcs, kak onpeeuTh KaXK bl U3 HUX.

[Tamex nMEH cymecTBUTENbHBIX. [lafgex — 3T0 rpaMmaTHdecKas KaTeropusi pycCKoro
SI3BIKA, KOTOpasi IOMOTaeT MEHATh HEKOTOPBIE YaCTH PEYH TaK, YTOOBI CIIOBA B MPEIOKEHUU
WM CIIOBOCOYETAaHUM OBUIM COIJIACOBaHBI APYT ¢ IpyroMm. Becero B pycckoM s3bIKe €CTh 6
najeken, KaKIbli U3 KOTOPBIX OTBe4YaeT Ha cBoW Bompoc. CylliecTBUTEIbHBIC, KaK U
HEKOTOPBIE IPYTHE YaCTH PeUr, MOTYT U3MEHSATHCSA 10 najekaM. [Ipu 3tom Oynet MeHATbCs
uX OKOHYaHue. UTOOBI OmpenenuTh MajeX CYIIECTBUTEIBHOTO, HY)XHO 3aJaTh K HEMY
BOIPOC.

Yucno uMEH cyecTBUTENbHBIX. ONpeaenuTh YUCI0 UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO eIlé
npoie, yeM ero manex. ClIoBO MOXKET ymoTpeONsAThCS TONBKO B JABYX (popmax uucina:
€IMHCTBEHHOM U MHOKeCTBeHHOM. Ecnu cymecTBuTensHOe 0003Ha4aeT OAUH MPEeIMET, ITO
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3HQYUT, YTO OHO B €MHCTBEHHOM 4Hcie. Eciu ke peub UIET 0 HECKOJIbKUX MpeaMeTax, TO

YHCJI0 — MHOKECTBEHHOE.

UT0OBI TOYHO OMPEACIINTH, KAKOE U3 HUX MOAXOIUT KOHKPETHOMY CYIIECTBUTEIHLHOMY,
BOCIIOJIB3yeMCs CJIOBaMHU-TIOMOITHUKaMu. OIMH/0/THA/0OHO: OJIMH MapKep, OJ(Ha JIyHa, OJTHO
MpuKitouYeHre — ¢opma ef. 4.; MHOTO: MHOTO MapKepOB, MHOTO JIyH, MHOTO MPUKIIOYEHUN
— ¢opma MH. 4.

3aKiroueHue

Wrak, cymiecTBUTENbHBIC, KaK YaCTh PEYH, MOTYT OBITh Ha3BaHUSMH KOHKPETHBIX
MPEIMETOB, BEHIECTB, OJYLIEBICHHBIX M HEOIYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX, SBICHUN
00BEKTUBHOM JIEHCTBUTEIBHOCTH, a0CTPAKTHBIX CBOMCTB M KAYECTB, ICHCTBUN U COCTOSTHUH.
Cy1iecTBUTENbHBIC BBIPAXKAIOT a0CTPAaKTHBIC CBOMCTBA M KaueCcTBa HE3aBHUCHMO OT BEIIEH,
SIBJICHUM WIN NOHATUH, IPUCYIIUX 3TUM CBOMCTBAM.

HNCITOJIB3OBAHHBIX JIMTEPATYPBI:

L. J1.9.Pozenrans, U.b.I'ony6, M.A. TeneakoBa / COBpeMEHHBII PYCCKUI SI3BIK —
11-oe u3n. — M.,: Aiipuc npecc, 2010 — 448 ¢c. — (Ot A no ).
2. E.K.Yepuuukuna. VckycCTBEHHBIN OMIMHTBU3M: JIMHTBUCTUYECKUN CTATyC H
xapakrepuctuku. Bonrorpag — 2007.
3. Konyxos B.H. Beeaenue B si3piko3Hanue. M., 1979;
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3AMOHABHUM DCTPAJA CAHBATUHHUHI PUBOKJIAHUILN

TypcyHoB Pyctam AMHHOBHY
“Oempaoa’” kagedpacu emaxkyu YKumyeuucu
Pecnybnuxa mycuxa 6a canvam Koanedxcu

AHHOTANUA: Yiuby MaKonaoa 3aMoHABUL ICMPAOa CAHbAMUHUHZ PUBOHCTAHUWUOASU
OOCKUUNAp KeImupuneau, WyHUH20eK ICMpaoarute 1y2asuii MavHOLApU, SICMPAOaHUHe Keauo
YUKUWU, MAMANAKAMUMU3O0A Icmpadaaa 0Y12an 95mubop XaKuoa E3uneaH.

AHHOTAIMSA: 68 OQHHOU Ccmamve NPeoCmasieHbl dMANbl PA38UMUSL COBPEMEHHO20
ICMpaodvl, @ MAKI’ce ONUCAHDBL JIeKCUYecKUe 3Ha4eHue ICmpaobl, NPOUCX0AHCOeHUe ICMPAOb,
BHUMAHUE K 3cmpace 8 Haulem CmpaHe.

Annotation: this article presents the stages in the development of modern estrada, and also
describes the lexical meanings of estrada, the origin of estrada, the emphasis on estrada in our country .

Kanut cy3nap: Scmpada, samonasuii 5cmpada, Mycuxuii 3cmpaoa, y36ex 3cmpaac.

KiroueBble cioBa: oscmpada, coepemeHnHas dcmpadd, MY3bIKAIbHASL 3CmMpaod,
y30exkckas acmpaoa.

Keywords: Estrada, modern estrada, estrada, Uzbek estrada.

MamnakaTuMu3/la 3aMOHAaBHM 3CTpaja KYIIMKYUIUK CAHBATUHU PUBOXKIAHTUPHIL
Hynuaa MyaiisiH “iiap amalira omupuiaMokaa. JlapmaT ToMoHUAaH Oy coxara KaTTa ybTHOop
KapaTWIHO, KEHI >KaMOAaTYWIMK, XyCycaH €lulap ypracuja ecTpaja CaHbaTuUra KU3HKUII
Ky4yalinb OOpMOK/Ia, SHTU-SIHTY KON TypyXJjiap Ba XOHaH1ajlap MailIOHra YNKMOK/Ia.

Hly Oumman Oupra, scTpaja caHbaTH MaJaHHUSITHHHU, 3CTPaja HKOJIKOPIAPUHUHT
npodeccroHan MajlakaCUHH OLIUPUIL, €Il CAaHBATKOPJIAPHUHT Y3 UKTUJOPUHM TYJIa HAMOEH
€THILN YYYH IMIAPT-IIAPOUT APATHUIMOK/IA.

V36ex MuIIHiT MyCHKA CAHBATHHM SHAIA PUBOMIAHTHPUIL, &I UCTEHI0]] erajapura
uyn oun® Oepwuil, €nuTapHU KYImad-KyBBaTIall, MOAAUNA Ba MabHABUN parOaTIaHTUPHIII,
3CTpaa KYIUKYWIMTHHUHT IOTYK Ba TaKpUOATapuHH yMYMIIALITHPHII, COXA TApPAKKUETH
YUyH 3apyp UMKOHUSATIAp sApaTvil, Oaguuil IOKCAaK acapilapHM TapFud eTUIl Makcaauaa
Basupnap Maxkamacu OCTPAJIA KVIIUKUMIINK CAHBATHUHU SHAJIA
PUBOXJIAHTUPUIL TVFPHCI/II[A Kapopu KaOyJ1 KUJIMHTaH.

ICTPAJIA (ucanya — TaxTacyma) ,dCTpajia caHbaTH — |) KEHr MabHOJa —
KYHrHII049ap, oMMadon Oamuuii (abaauii, MyCHKHUH, paKc, TOMOIIIABUI Ba OOIIKaIap) XKaHp Ba
HIAKJUTAPHUHT YMYMU# ndoaacu; 2) Top MabHOa — CaxHaBHi MPO(ECCHOHA CaHbaT TYPH.

OcTpallaHMHI acOCUMM IIAKIM — Maxcyc JKoWjapjaa, MyHTa3aM paBHINJA
yTkaswinaauran OcTpaja KoHueptumup. Y Oup Heura (€ku sikka) apTuct (cy3 ycracy,
XOHaH/a, PAKKOC, akTép Ba OoMIKanap)HUHr Oaauuil Tyran, Typda Ma3MyHIArn KHIHK
YUKUMIUIapuAaH uoopaT Oynub, udojaa BOCHUTAJAPUHUHT JYHIA Ba EPKUHIMIH, Y3ura
XOCJIUTH, HINTUPOKYMIIAPHUHT TOMOIIaOWH OuiaH OeBocHTa MYJIOKOTAA OYiumum OuiaH
axpanud  Typaau.  OcTpaga  ToMmolmaiapu  0Oab3aH KoHdepaHChe OMpIaITHPTaH
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MaB3yJH JacTyp acocuaa Ty3wiaan. EBpomaga Octpaga ToMomanapu aactiad kade Ba

pecTopaniapia, KeWHHYaIMK MOCJIAIITHPWITaH TeaTtp OMHojIapu Ba OolKanap >koilnapaa
YyTKazuiaran. Yjapjaa cy3 ycrajnapd, KYIIUKYWiIap, pakkoc Ba pakkocajap, UIyHHHTCK,
akpoOat, KY300fJIOBUMIIAD HINTUPOK HTraH. Xo3upAa 3CTpaja caxHalapuja MOHOJOT,
(benpeToH, XaXKBHI XUKOsI KaOW HYTK KaHpiapu, Dctpaaa (Muniwid, 6ai Ba OoIIKaiap) pakc,
KyIUIET Ba DcTpajia KYIIMFH, KYNTHHA UPK Typiaapu (akpoOaTuka, KOHTIEPIUK, oKyc Ba
OoIlkanzap), TeaTp MHHHATIOPACH, KYFUPUYOKOO03/1ap YMKHIIUIAPH, IAHTOMUMA Ba OOIIKaIap
MaBxXYy/I.

XX acp ¥y30ek MycuKa caHbaTUJa KECKMH SHTWIAHWLUIAp JaBpu  OYyiay,
«HOaHbaHABMIl» 0ACTAKOPIIMK MHKOJUETH Xam/1a STHI'M KOHIIEPT Makiutapu ro3ara kenau. Ly
MyHOcabaT OujlaH MyCUKHI MaJlaHUATra XaM «3CTpajia» TYIIyHUYaCu KUPUO Keau. XO03UpTH
V36eKHCTOH BOKEIUIHIA «3CTpaga» aramMacu HadakaT caxHa OHIAaH GOFIHK XOJAa, Galku
MyCHKa/Ja ¥y3Ura XOoC HYHAJIMIIHA TaBCU(] €THIIa XaMm KyJulaHuiaaau. Jlemak, Mycuka
MaJaHUATHIA «3CTpajia» aTaMach «TOp» MabHOJA MabyM WXpO Ba Oaauuii yHCypiap
OupiHUrura acociianraH MycuKa HaMyHajapuHu udoaa 3Tajiu.

bunobGapuH, 0y ypuHAa «3cTpajna» UCTHWIOXM XYCYCHHM TylIyHuYa cudaThia HaMOEH
oynmokna. [llynnan xenmb yuMKKaH xoijga ymiOy KEeCUMIArd «3cTpafarra OuJ «MyCHUKHUM
ACTpaja» TYIIYHYACHHM KYJ1ad, YHHHI 3aMUHUJA «KaJall yCyl»Ta acociiaHraH Oapda
CaxHaBHI MYCHKA >KaHPJIAPUHUHT MAXMYUHU aHTJIAII MaKcaJra

MYBO(QUKIUD.

V36ex MycHKHil 5CTpasacy MAKUIAHWIIN XapaéHuaa GoIKiép HaMyHaTapd MYXHM
3aHMHH OYJITaHJIUTHHU aTOXH/1a TAbKUIJIAII 3apyp.

Bynna xymuk, manap Ba ailHUKCA IIYX sULTATAPHUHT PAKCOOTUIUTH, €HT U

OXaHT-yCyJulapy KYJ KearaHnau. AWHU nmataa 0y XoiaT «y30eK MyCUKUi

ACTpagaCU»HUHT MUJUTHIIMK aCOCHH XaM TAbMUHJIOBYM BOCUTaIapiaH OV u.

XX acp Gonutapuia MHKTUMOUK-CUECHI Ba3UsATIAp YIapOK MIAKIUIaHa

Oorarad ¥30ek dcTpaja KYIUKIWINTUHA aPTIA UKKU 1aBpra Oyauin

MYMKHH:

- OMpUHYUCH aHbAaHABUU JKaHPIIAP - KYIIHK, JIarap, suijianap puBOKIaHTaH

JiaBp;

- UKKUHYY JAaBpjaa ca Goyki€p kaHpiiapu MyCHUKUN dCTpajia Tanadbiapu

acocujia ycry0aH KaiTa UIIUIaHUIITN OOIIIaHTaH TaBpIup.

OOUJAJTTAHUJITAH ATABUETJIAP PYHXATH

Conomonosa T.Y36ex mysukacu Tapuxu. T, 1979. (27-336.)

M. ¥YMmapos “ DcTpajia Ba OMMaBUid TOMOLIAJIAp TapuXu~ TOWIKEHT , 20091
Muxamedova G. Xonandalik uslubiyoti asoslari ; 2007.
http://www.ziyonet.uz
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“NASOYIM UL-MUHABBAT” TAZKIRASIDA TILGA OLINGAN TURKIY

SHAYXLAR

Sulaymonova Saodatxon
Fardu Filologiya fakulteti 2-kurs
talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Alisher Navoiy “Nasoyim ul-muhabbat” asarini, asosan, kimning
tazkirasiga ergashib yozganligi va bu asarda tilga olingan boshqa tazkiralarda keltirilmagan turkiy
shayxlar hamda valiylik maqomiga erishgan shoirlar va asarda keltirilgan 100 dan ortiq turkiy
mashoyixlar haqidagi ayrim hikoyatlar tahlil gilingan hamda asar umumiy jihatdan tabdil gilingan

Kalit so'zlar: tazkira, shayx, mashoyix, mutasavvuf, hamd, na‘t, muhandis, majoziy ishq, ilohiy
ishq

Sulaimanova Saodatkhan
.Fardu Faculty of Philology, 2nd year
student

Annotation: In this article Alisher Navoi wrote the work 'Nasayim ul-Muhabbat" mainly
following whose tazkiras and some stories about Turkish sheikhs not mentioned in other tazkiras and poets
who reached the status of guardian and more than 100 Turkish mashayikhs mentioned in the work are
analyzed. changed in general

Key words: tazkira, shaykh, mashayikh, mystic, praise, nat, engineer, metaphorical love, divine love

Stileymanova Saodatkhan
Fardu Filoloji Fakiiltesi 2. sinif

dgrenci

Aciklama: Bu makalede Alisher Navoinin, esas olarak diger tezkirelerde adi gecmeyen Tiirk
seyhleri ve veli statiisiine ulagmug sairler ile eserde adi gecen 100'den fazla Tirk mesaythimin tezkireleri ve
bazi hikayeleri analiz edildi ve genel olarak goriip cikildi.

Anahtar kelimeler: tezkire, seyh, mesayih, mistik, hamd, nat, mithendis, mecazi ask, ilahi ask

Bilamizki, Alisher Navoiyning “Nasoyim ul-muhabbat min shamoyin ul-futuvvat”
asari Abdurahmon Jomiyning “Nafahot ul-uns min hazarot il-quds” tazkirasining tarjimasi
hisoblanadi. Lekin Navoiy Jomiyning asariga erkin, ijodiy munosabatda bo’lib, asarda
keltirilgan ma’lumotlarni to’ldirib yoki gisqartirib, 618 ta shayxlar sonini 770 taga
yetkazgan. Shoirning tazkira yaratishidagi maqsadi asarning muqaddimasida o'zi
ta’kidlaganidek: “..Andogki, ul sharif kitobning fihrastida ul Hazrat nuvvira marqaduhu
aning kayfiyatini sharh bila zikr gilibdurlar. O'qugonlar kormish bo’lganlar va
o’qumag onlar o'qusalar, ko'rgaylar. ..Doim oshufta xotirga kelur erdi va parishon xayolg-a
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evrulur erdikim, ul kitob alfozi forsiydur, arabiyga payvasta va iborati ishorat ahli tiliga

vobasta va ul tillar vuqufidin bahravarlar va ul iboratu ishoratidin bexabarlar ul alf Ozdin
0'z qobiliyatlari xurdida va ishtig ollari mugobalasida naflar toparlar va fayz elturlar”.' Bu
so'zlardan ko'rinib turibdiki, Navoiy fors va arab tilidan bexabar xalgimizga osonlik
yaratish magsadida ushbu asarga qo’l uradi. Asosan, asarni yaratishda Fariduddin
Attorning “Tazkirat ul-avliyo” asariga tayangan. “Jomiy o'z tazkirasini yozishda, asosan,
Sullamiy, Imom Yofi'iy hamda Ansoriylarning tazkiralariga tayangan. Navoiy esa, Shayx
Fariduddin Attorning “Tazkirat ul-avliyo” asaridagi 19 nafar mashhur avliyo, Shayx
Farididin Shakarganjdan so'ng Hindistonda yashab o'tgan 31 shayx, shuningdek 100 dan
ortiq turk mashoyixlari hagidagi ma’lumotlarini qo'shimcha tarzda keltirgan”.”

Asar an'anaviy tarzda Allohga hamd va natdan boshlangan. Yuqorida
ta’kidlanganidek, Navoiy tazkirasida arab va fors mutasavvuf olimlari, shayx-u
mashoyixlaridan tashqari 100 dan ortiq mashoyixlarni tilga oladi. Biz uchun ularning eng
e'tibor tortadigan tarafi xususiyatlari va karomatlari bilan birga kasb- korlari, tugilgan
yerlari, vafot etgan yerlari hisoblanadi. Chunki turkiy ijodkor, mutasavvuf olimlar
to'grisidagi ko'plab malumotlarni biz - adabiyotimiz, aynan, Alisher Navoiyning
“Nasoyim ul-muhabbat” asaridan olganmiz desak mubolaga bolmaydi. Jumladan,
tazkiraning mugaddimasidagi “Bu toifaning a'molu af'ol va muomilotu riyozotidin ba’zini
zikr qgilmoqg” gismida turkiy adabiyotdagi qasida janrining asoschisi Sakkokiy xususida
shunday yozadi:”Shayx Muhammad Sakkok g.s. kim, 0’z zamoni mashoyixining yagonasi
ermish, pichoqchilikka mansubdir”. Bu so'zlardan anglashiladiki, Sakkokiy bejiz
“Sakkokiy” taxallusini olmagan, u pichoqchi bo’lgan va 0’z zamonasi mashoyixlari ichida
alohida o'rin egallagan. Shu gismda bir tariqat asoschisi Bahouddin Nagshbandiy hagida
ham so'z boradi:”Va mutaaxxir mashoyixdin zamonining yagonasi Hazrati Xoja Bahouddin
Nagshband q.r.aki, kimxo nagshini boglamoqga mashhurdurlar. Va soyir mashoyixi
kibordin ham ko'p halol lugma kasbig'a muzdurluq gilibdurlar, o'tin toshibdurlar va halol
lugma bu ishda kulliydurki, ondin fayzu ma’rifati zoyanda bo’lur” ushbu jumlalarni
o'qishimiz bilan xayolimizga “Dil bayoru dast bakor” yamni “Ko'ngling Allohda, qo’ling
mehnatda bo’lsin degan Nagshbandiyning go'zal so zlari keladi.

Tazkirada termizlik muhandis va mutasavvuf Muhammad ibn Hakim Termiziy
shunday ta’riflanadi:"Ikkinchi tabagadindur. Kuniyoti Abu Abdullohdur. Mashoyixi
kibordindur va Abu Turob Naxshabiy va Ahmad Xuzravayh va ibn Jallo bilan suhbat
tutubdur va ko'p hadisi bor va zohir karomoti va tasnifi dagi bor..”. Shu gatorda
Muhammad ibn Hakim Termiziyning shogirdi Abubakr Varroq Termiziy q.t.r. hagida
ma’lumot berilgan:"Ikkinchi tabagadindur. Oti Muhammad ibn Umar Hakim Tirmiziy. Asli
Tirmizdindur. Qabri ham andadur. Ammo Balxda bolur emish... Va “Tavrot” va “Injil” va
“Quthi rsmoniy™ni 0" qubdur va she’r devoni ham bordir”.

Asardagi 137-mashoyix Abulqosim Hakim Samarqandiy q.t.s.dir. U hagida Navoiy
quyidagilarni ta’kidlaydi:"Oti Ishoq b. Muhammad Ismoilduo. Abubakr Varroq bila suhbat
tutubdur.Yaxshi so'zlari bor: muomalotda va nafs g aybida va amol ofotida. Uch yuz girq
ikkida muharram oyida dunyodin o'tubdur va qabri Chokardiyzadadir”. Keyingi mashoyix
sug'dlik Bakr Sug'diy g.t.s..”Samarqandning Sug'didandur. Bu toifadin Abubakr Varrroq
shogirdi. Ul debdurki, Abubakr Varroq karim kishi erdi. Tengrig’a muzd uchun qulluq
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gilmish erdi ta’zim bila gilur erdi”. Yana bir mutasavvuf shayx Abu Zarr Termiziy r.t.
Uning taqvosi tillarda doston bo’lgan. Ansoriyning ma’lumot berishicha, u o‘z hojatini
odamlardan emas, fagat Xudodan so‘rab oladigan zotlardan bo‘lgan. Navoiy “Nasoyim ul-
muhabbat”ga “Nafahot ul-uns”dan ushbu shayx hayotiga bog‘liq bobni aynan kiritgan.” U
quyidagidir”Xuroson mashoyixidindur. Bu toifadin ba'zi debdurlarkim, biz jam’i edukki,
bir-birimiz bila suhbat tutar erdik. Har qaysimizga bir nima keraklik bolsa erdi, Abu Zarr
qo pub, namozg a turar erdi. Tengri ul nimani ham ul zamon yetkurur erdi”.

Yuqoridagi mashoyixlar bilan bir gatorda Navoiy farg'onalik va margilonlik bir
qancha shayxlar hagida ham so'z yuritadi. Misol uchun, 207-mashoyix Abu Ja’far Farg oniy
r.t.dir"Oti Muhammad Abdullohdur. Ul debdurki, [Tilning takallumi da'vo giladi, qalbning
tavakkuli mano beradi]. Shayx ul-islom debdurki, Abu Abdulloh Boqu dedikim, Abu Ja’far
Farg’onin Abu Usmon Hiriyning xodimidir”.

“Shayx ul-islom debdurki, Ibrohim Marg'inoniy debdurki, ulcha quloq anglag oy -
ilmdur va ulcha fahm anglag'ay — hokmatdur va ulcha oning bila eshitilgay aning bila
anglag aysen — hayot va tiriklikdir”. Ushbu falsafiy fiklar muallifi asarda 276- orinda kelgan
Ibrohim Marginoniy g.s. U demoqchiki, quloq bilan eshitilib anglangan narsa - ilm, ong
bilan anglangan narsa hikmat, ham eshitilgan, ham anglangan narsa esa, hayot va tiriklik.
Demak inson yashayaptimi, tirikmi, eshitadimi ilm oladi, fikrlayaptimi xulosa chigara oladi.
Sababi inson doimo nimagadir intilib yashaydi, bundan kelib chigib aytish mumbkinki, bu
yerda yana bir nasihat bor, yani inson sen yashayapsanmi, ilm ol, hikmat topla, tiriklik
g animat deyilmoqda.

Xulosa gilganda, Navoiyning qay darajadagi ulug® va izlanuvchan, ilmli shaxs
ekanligini birgina shu "Nasoyim ul-muhabbat’ asaridan ham anglab olishimiz mumbkin.
Asarning nomlanishi ham o‘zgacha, yani "Muhabbat shabadalari'. Bu muhabbat majoziy
emas, albatta. Aksincha, ilohiy muhabbatga intilgan shaxslar tilga olinganligi uchun hamda
Navoiy ham mana shunday ilohiy ishqqa iltilgani sababli asarning nomini "Muhabbat
shabadalari" deydi. Bundan kelib chiqib ta'kidlash mumkinki, ‘Muhabbat shabadalari’
esgan qalbni Yaratgan go‘zal va pok tuyg‘ularga makon qilib qo‘yar ekan.
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THE WAY OF IMPROVING THE READING SKILLS OF A2 LEVEL STUDENTS
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Annotation: This article emphasizes the importance of developing English reading comprehension
skills in students and aims to provide specific guidance for achieving this goal. It discusses methodologies for
shaping and enhancing students' ability to comprehend English text, with the ultimate aim of fostering
understanding. The article critically examines the methodology for developing and improving English
reading comprehension skills in students at educational institutions.
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Prioritizing reading comprehension development is advisable before enhancing
reading skills. Reading involves understanding and interpreting speech information
expressed in written characters [1]. Reading-familiarization, partly with the help of
familiarization language materials, is aimed at understanding the content of familiarization
texts, comprehending the content, and providing interpretation. Reading is a receptive type
of communication. Reading is written speech, it is a type of speech activity for
communication. Through reading, students become familiar with the cultural life, history,
customs, and traditions of the country's language. Reading is a source of information.At
present, reading is not only considered as a source of information. Through it, phonetic,
grammatical, lexical materials, graphics, orthography are mastered, new vocabulary is
constantly enriched.The reading skill serves as a means for understanding, speaking,
expressing in writing, and developing one's own thoughts in writing. The reading process
includes practical-educational developmental goals.The main purpose of reading is the
practical purpose - the aim is to read and comprehend in English, that is, to acquire
information by reading.

LITERATURE REVIEW In higher education institutions, the following objectives
and tasks of the reading skill are available: training, developing, and improving the skill of
reading; getting students to read specialized literature and various purposes; using
dictionaries in one or two languages, using important information; independent
reading PRACTICAL WORK ON ENGLISH READING When we talk about practical
work on English reading, we refer to what is taught in reading and how it is taught and
understood.l.A. Gruzinskaya describes the mechanics of reading as the ability to quickly
and accurately perceive text material with visual images, identify the parts of the text with
full vocal intonation.RESEARCH METHODOLOGY AND EMPIRICAL ANALYSIS
Reading mechanics include the following: signs; letters; letter combinations; words; phrases
and reading; rhythm; intonation; memory; comprehension; anticipation-anticipation;
understanding; speed.Now, the psycho-physiological mechanisms of reading are being
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identified and observed - visual and speech - movement sensations are introduced. They

participate together in speech activity, providing information acquisition during reading.
The content is conveyed through reading mechanisms.Two processes occur in
understanding English text [4]:Acceptance;Understanding.In humans, there are two signal
systems. The first signal system responds to movement, perception of objects as a result of
their influence, perception of objects as a result of their influence on perceivers, and the
second signal system responds to speech act (based on the perception of words as a result
of their influence) motion. Based on this, acceptance is the first signal system, and
understanding is the second signal system. Acceptance is emotional, understanding is
effective acceptance (that is, the restricted activity of the first signal system, understanding
is the effective acceptance). This is the conditioned activity of the second signal system. The
second signal system can only perform its function (function) based on the first signal
system. The first signal system can function without the second signal system, but the
second cannot function without the first. From this conclusion it follows that
understanding cannot be without acceptance, and acceptance without understanding.
From a psychological point of view, reading without understanding the content by
correctly pronouncing the text is not reading. Developing reading skills involves acquiring,
observing, accepting, pronouncing, listening, and understanding processes in correct
sequence, creating one process from another.In working on practical English reading, we
need to consider the following methodical approaches. In the field of higher education,
practical work on English reading is conducted, and reading is developed. Reading is taught
in secondary schools, based on which, students have an idea about reading.

RESULTS The development of reading skills is included in the pedagogical
professional direction, along with the development of reading, pedagogical professional
skills are formed.According to the reading technique, reading technique, the understanding
of reading content is taught, and it is developed.Various methods have been used to teach
reading techniques. The phonetic method - phonetic method. First, sounds are shown, then
graphics (symbols) - writing signs are shown and taught. This method is also called the
Z.M. Tsvetkova method [2].The word method - teaching the whole word and teaching it by
repeating it The sentence method - teaching the reading technique by reading and repeating
the sentence. This method is also known as the S.K. Folomkina and Kaar method.Currently,
the analytical-synthetic method is used when working on teaching reading technique.As
we all know, before the implementation of the Presett program in higher education
institutions, the teacher had the opportunity to conduct reading lessons with the students
in Uzbek language using text-based questions and answers. However, in today's higher
education institutions, it is imperative that the teaching process be conducted strictly in
English.To achieve great success in teaching English, it is necessary to create a complete
English language environment in the classrooms of higher education institutions, which
means fully expressing the text in English, and conducting questions and answers from the
text by the teacher in English. When teaching reading, the teacher should select texts
according to the stage of the student's learning, age, and level of knowledge.

CONCLUSION Teaching reading comprehension should be considered as teaching
speech activity. When this rule is taken into account and implemented, students are
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provided with correct guidance on reading. Instead of adapting the language material to the

mistakes observed in practice or simply speaking closer to the text without making it a
singular learning task, it is recommended to adapt the material to the reading activity,
replacing it with actual information retrieval as the primary goal. In higher education
institutions, students should be given exercises to read the text and obtain information as

the ultimate goal in practice. This involves performing speech actions, achieving specific
results in this process, and acquiring information, which is emphasized. Reading the text is
a pedagogical measure aimed at spiritual education and obtaining new information. By
using the methods mentioned above, the practice of teaching reading techniques in the
classroom contributes greatly to the development of speech skills.
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Annatation: Effective Utilization of New Pedagogical Methods in Teaching English Language:
Practical Significance and MethodsAnnotation: The article discusses the practical importance of utilizing
various new pedagogical methods and approaches in teaching the English language, as well as the effective
utilization of these methods in the classroom. It highlights how these methods contribute to the easy
adaptation of the target language by students, facilitating smooth communication in that language.
Furthermore, the article emphasizes the significance of these methods in the gradual mastery of the language
by learners.
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ENTRY It has been emphasized that in the videoconference meeting dedicated to
enhancing the foreign language teaching system under the leadership of our President
Shavkat Mirziyoyev in 2021, a requirement was highlighted for foreign language teachers to
obtain national and international certification. This places a significant responsibility on us,
the foreign language teachers. Now, instead of traditional teaching methods, it is imperative
to organize the learning process based on interactive methods using the new ICT. This
requires a shift in teaching norms, and teachers need to collaborate more closely. The article
also pays attention to the importance of adapting to new teaching methods.It is worth
noting that in our republic, the teaching of foreign languages, as well as the evaluation of
the knowledge and skills of foreign language teachers, has been developed in accordance
with the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR). Based on this,
textbooks are being developed for students of general education schools and vocational
colleges. Classrooms are equipped with stands and new information and communication
technologies in accordance with these requirements. The demand for learning foreign
languages is increasing day by day. The foreign language subject is divided into four aspects
(reading, writing, listening comprehension, and speaking), with separate concepts and
skills provided for each.

LITERATURE ANALYSIS AND METHODOLOGY Utilizing modern technologies for
teaching and learning foreign languages is one of the most effective methods. In this
process, in particular:When using computers, students can watch video clips,
demonstrations, dialogues, movies, or cartoons in the target language.lt is possible to listen
to radio broadcasts in the target language and watch programs on television and analyze
them.Using traditional methods such as tape recorders and tapes.CD players can also be
used. The use of these technical tools ensures that the process of learning a foreign language
is more engaging and effective.
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ENGAGEMENT AND RESULTS Innovative pedagogical technologies, interactive,
innovative methods, and communicative-informational tools are essential in the process of
foreign language lessons. DISCUSSION AND CONCLUSION SInteractive methods play a
crucial role in mastering a foreign language. One of these methods is the use of role-playing
games in the classroom. Role-playing games involve using various situations from real life to
learn a foreign language. For example, in the first scenario, people unexpectedly meet old
friends. In the second scenario, someone crosses the road without following the traffic
rules, i.e., crossing the road where it is forbidden. In the third scenario, a shopper enters a
store to buy groceries. Scenes are performed based on these situations. Such life-like role-
playing games create a language environment in the classroom and allow students to freely
express their thoughts. During participation in role-playing games, students learn to think,
express their emotional states in a foreign language, and correct each other's lexical,
grammatical, and pronunciation mistakes. Making mistakes and correcting them also helps
in learning the language and teaches students to pronounce correctly. The use of role-
playing games in the classroom ensures the active participation of all students and creates a
lively, enjoyable atmosphere conducive to learning a foreign language, thereby enhancing
the effectiveness of language lessons.Another method is the "Case Study' method, which
involves teaching based on specific situations and analysis.One of the most interesting
methods is the 'Pantomime’ game, where students are divided into three groups. One
person from each group is brought to the board. They are given a list of various words.
Without saying any words, they have to convey the words to the other members of their
group through gestures and movements.For "Creative Problem Solving," students are given
the beginning of a story and are asked to find a solution, referring to the judgment of the
students. "Merry Riddles" teach students important vocabulary and encourage them to
come up with answers themselves. 'Quick answers' help to improve the efficiency of
lessons, and "Warm-up exercises" prepare students for the lesson.Using various games in
the classroom for enrichment:'Pantomime’ helps convey difficult topics through
actions,'Chain story" aids in improving oral communication skills,"Acting characters' can
be utilized across all lesson types,Professionals like interpreters, translators, writers, and
poets can engage students,"Thinkers meeting' allows for sharing wisdom from notable
figures,"When pictures speak" aids in language development through visual aids,Quiz cards
allow for active participation and time management.

Conclusion , integrating innovative methods in English language classes fosters logical
thinking, improves speech fluency, and develops quick and accurate responses. These
methods spark students' interest in learning, making them more prepared and engaged in
lessons. This enhances the educational system by nurturing independent, mature
individuals, paving the way for future educators to further refine the effective use of
innovative technologies.
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Annotation: The effective methods of shaping the socio-cultural competence of academic lyceum
students through the use of authentic video materials for teaching foreign languages have been analyzed in
this article. Learning a foreign language poses difficulties for any learner who is not a native speaker of that
language. In order to overcome these difficulties, first, issues related to developing students' communicative
competence in language learning were examined. Additionally, the process of sorting audio and video
materials presented to language learners by teachers at various ages was carried out step by step. Video
materials play a significant role in the language learning process. Through the speech of characters in audio
and video materials, their thoughts, psycho-emotional state, facial expressions, and gestures, students
language learning opportunities are further enhanced. In the process of using such materials, language
learners may not fully understand the speech of the characters in the video materials, but they may guess or
partially understand their speech from their gestures and facial expressions. Through such materidls,
language learners gradually develop confidence in language learning. According to research results,
information presented through voiceless video images helps language learners to better understand
authenticity compared to information presented only through voice. Audiovisual materials tailored to the
audience of language learners can enhance their communicative competence in terms of topic relevance.

Keywords: authentic video materials; communicative competence; method; technology; foreign
language; teaching methodology

In the coming years, as a result of development in various fields of society, the
importance of foreign languages is strengthening, and the demand for them is increasing,
Without a doubt, the leading progressive countries in the world, which have gained
recognition globally, are those that possess a workforce knowledgeable in foreign
languages, familiar with computer technologies, and innovative ideas, as well as having
their own style. Such demands form the basis of reforms related to education in our
country. The 'Law on Education," the "National Program for Training Personnel," and the
Decree No. 1875 of the President of the Republic of Uzbekistan 'On Further Improvement
of the System of Teaching Foreign Languages' indicate the importance of teaching foreign
languages as a state priority."The main purpose of teaching foreign languages at all levels of
education in the Republic of Uzbekistan is to develop communicative competence in
foreign languages among learners to engage in daily activities, scientific and professional
activities in the diverse cultural world." The concept of competence is widely explained in
various foreign and local literature by representatives of various fields. However, the
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essence of this concept is the same, i.e., competence, which includes knowledge, skills, and
abilities, is understood as the ability of a person to apply them correctly in various
situations. It follows that communicative competence in a foreign language is the ability to
use existing knowledge, skills, and abilities in communication processes in a foreign
language.The state education standard of the Republic of Uzbekistan includes linguistic,
sociolinguistic, and pragmatic competencies as integral parts of communicative
competence, which serve as the basis for enhancing communicative competence.
Sociolinguist D. Hymes coined the term 'communicative competence’ to highlight the
influence of language in broader social contexts. According to his definition, a person with
communicative competence in a foreign language should not only know grammatical
structures but also have the ability to use the language in accordance with the norms of
language use and specific social conditions. In our opinion, acquiring such knowledge,
skills, and abilities in students is the primary focus of communicative language teaching in
teaching foreign languages, which is an advanced direction in foreign language teaching
methodology. Communicative language teaching not only considers what to teach the
student but also analyzes how to teach it, such as teaching methods. Communicative
language teaching (CLT), according to J. Harmer, emphasizes not only the mastery of
certain grammatical rules and vocabulary but also gives great importance to the function of
language in communication. Additionally, in CLT, language learners are prepared for
communication in real-life situations, and successful completion of communicative tasks in
communication processes is required. And, based on communicative language teaching,
teaching foreign languages should not only be considered successful if the student learns to
communicate effectively but also demands that the student be informed about the language
culture being taught through various teaching methods, ensuring their entry into
communication using all communication means. In this regard, today's educational
requirements demand not only translation, writing, reading, or speaking in a foreign
language but also the correct application of the language learned in specific situations
arising from socio-cultural contexts. When teaching methods that directly influence the
development of communicative competence in a foreign language and its enhancement are
studied, we find evidence in the analyzed literature that life-based language teaching is
absent. When effective methods for shaping communicative competence in a foreign
language and promoting its development in students are studied, we recognize the
necessity of incorporating real-life-based language teaching methods. Many scholars assert
the importance of considering various tools for teaching foreign languages, such as radio
broadcasts, Facebook social networks, in enhancing foreign language proficiency. However,
radio, social networks, authentic texts, or various ICT programs serve as auxiliary means in
developing linguistic, sociolinguistic, and pragmatic competencies in students.In this
context, teaching foreign languages based on authentic video materials meets the
requirements mentioned above and serves as the primary means of communicative language
teaching, preparing students for real-life situations. Moreover, authentic video materials
serve as an alternative representation of real-life situations in language learning. "The
processing of authentic audio-video materials helps create an interactive language
environment for language learners," emphasizes Russian scholar G. A. Vorobyov. In this
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regard, the method based on communicative language teaching, i.e., teaching methods
based on authentic video or film materials, has been widely studied by Russian scholars
such as A. E. Chikunova, Yu. I. Verisokin, among others. Foreign scholars like S. Stempliski
and B. Tomalin have created a series of works on effective methods of using video materials
for teaching foreign languages. According to I. Baltov, information presented through
voiceless video images helps language learners to better understand authenticity compared
to information presented only through voice. Research results show that students learn
better among themselves.The main part of the information being presented in video
materials with dynamic speech has also been identified. The implementation of this method
in teaching and learning has led to the following conclusions:The use of authentic video
materials initially presents language learners with a vivid real-life conversation of specific
social groups in the target language, with all the features of the speech (emotional intensity,
speech rate; facial expressions, etc.) incorporated. Through such a life-like environment,
language learners become familiar with language usage (norms and requirements),
connotative vocabulary, facial expressions, verbal and non-verbal communication
types;Authentic video materials contribute to the development of speaking and listening
competencies in language learners, which are the key indicators of communicative
competence, by quickly immersing learners in speech used in real-life situations, excerpts
from movies, local language speakers—native speakers—examples of the use of specific
lexical units, as well as discourses. For example, in the movie "The Princess Diaries" (2001,
USA), the term 'folks" used among schoolchildren does not carry the meaning of the nation
but rather refers to friends, peers, which develops the students' understanding of context-
specific language usage. The phrase "my old folks' refers to one's parents or elderly relatives,
enriching the learners' understanding of idiomatic expressions.The phrase 'my old folks'
refers not to "my people,” but rather to 'my parents’ or 'my family," and understanding the
nuances of such expressions from their context can be challenging. Learning language
through simple real-life examples, on the other hand, allows language learners to engage in
conversation even in delicate situations, which is often the ultimate goal for many language
learners.Authentic video materials provide the opportunity to understand the speaker's
thoughts, psycho-emotional state, facial expressions, and gestures. Moreover, the process is
not limited to translating emotions (happiness, surprise, concern, etc.) into different
cultures. Thus, this method enables language learners to understand speech direction
without translating the context fully.Using authentic video materials in class provides
students with real-life speech samples and allows them to learn pronunciation, intonation,
grammar, and vocabulary directly. When authentic video materials are used in class, their
purposeful and systematic presentation is of paramount importance. The use of video
materials should be aligned with the specific objectives of the lesson, as determined by the
role of the video material. Thus, the use of authentic video materials at the beginning of the
lesson (based on the inductive method), working on the topic, or consolidating the topic at
the end of the lesson is possible.At the same time, despite certain advantages and
possibilities, the use of authentic video materials in class presents its own challenges, and
first and foremost, it is necessary to adapt authentic video materials to the educational
objectives. Thus, organizing and adapting materials, taking into account the age, level of
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knowledge, and audience of language learners (which field they are directed to) is of great

importance. Sources related to the topic show that organizing authentic video materials is
carried out based on certain principles, taking into account the goals and objectives of the
lesson. In particular, if T. S. Malisheva's research on shaping socio-cultural competence in
future foreign language teachers through the use of authentic video materials suggests that
organizing authentic video materials is based on socio-cultural competency areas, then
according to G. G. Joglina, concepts of communicative competence are highlighted as the
main criterion. American scholars Susan Stempliski and Barry Tomalin also emphasize the
need to pay more attention to the organizational aspect of authentic video
material.Considering the opinions of the above scholars, we propose the following
principles for organizing authentic video materials:Alignment of authentic video materials
with educational objectives;Freshness and relevance of information in authentic video
materials;Consistency of selected authentic video materials with the language proficiency
level of the learner;Authenticity of the selected content of the authentic video
material. Another unique aspect of using authentic video materials in class is their relevance
to the difficulty of the language being learned, the variety of words, the speed of speech, and
various lexical units. In such situations, when using pedagogical materials, students, taking
into account their capabilities, develop a series of exercises tailored to a specific system.

In conclusion, when summarizing, authentic video materials tailored to the audience
of language learners provide students with the necessary information through viewing-
listening and understanding, along with grasping the cultural characteristics conveyed by
the presentation, which, combined with a comprehensive understanding, enables them to
enhance their communicative competence through purposefully designed sets of exercises
(dialogs, debates, monologues aimed at improving speech).

REFERENCES

1. Yasnitskiy Yu.A. Multimedia texnologiyalari - kasbiy talim sifatining yangi
bosqichi.Multimediya to‘plami Pedagogik g’oyalar festivali Ochiq dars - 2007-2008 - o‘quv
yili. Umumiy pedagogik texnologiyalar — M. 2008. 2. Jalilov J. Chet tili o‘qitish metodikasi,
Toshkent .2012

3.Nazarova, S. A. (2017). THE ISSUE OF LEXICAL COMPETENCE FORMATION IN
THE PROCESS OF TEACHING CHINESE TLANGUAGE. In AxryanbHble BOIPOCHI
HpEenojaBaHusl KUTalHCKOTo M IPYTHX BOCTOYHBIX s13bIKOB B X X1 B. (pp. 143-147).

4 Djafarov, B., Nishanbaeva, A., Mirzakhmedova, K., & Nuriddinov, N. (2021).
GRAMMATICAL ADAPTATION OF THE TURKIC LOANWORDS IN PERSIAN (IN
THE EXAMPLES OF ADJECTIVE PHRASES). In Kynbryponorus, HCKyCCTBOBEICHHE U
¢uonorus: COBpeMEHHbIE B3IJIAAbI M HaydHble wuccnepoBanus (pp.  102-106).
4.C.A Hacupoga (2021). INomutuyeckas meradopa (Ha mpuMepe Marepualia rmo KajapoBoOii
nonutuke cospemennoit KHP). In Resent Scientific Investigation (pp. 69-73). 5. Xammmoga,
C. A. (2022, September). OBPABOBAHUE TIPUJIATATEJIbHBIX C ITOMOIIBIO
ADDOUKCAIINN B KUTAUCKOM A3BIKE. In E Conference Zone (pp. 5-10).

[289]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
6. Anvarovna, P. N. S. (2022). PHILOLOGY STUDENTS FOREIGN LANGUAGE
INTERCULTURAL COMPETENCE DEVELOPMENT IN TEACHING ENGLISH
LANGUAGE: RESULTS OF EXPERIMENTAL TEACHING

[290]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
"THE ROLE OF DICTIONARIES AND SHORT STORIES IN DEVELOPING

VOCABULARY OF STUDENTS"

Mamarajabov Ulug'bek Abduraimovich
Student of Termez State University
mulugbek1212@gmail.com
Supervisor :Djabbarova Sh.B
Teacher of Termiz State University PhD

Annotation: It is an undeniable fact in academic life that vocabulary plays an important role for
those who learn English as a second language. The reason for this is that if learners of a foreign language do
not have a sufficient vocabulary, it also affects their other language abilities to a noticeable extent.
Therefore, David Wilkins was very right to say, "It is possible to convey very little without grammar.
Nothing can be conveyed without a dictionary." Consequently, teaching and learning vocabulary in any
foreign language occupies a very important place. Thus, various methods and strategies are used to develop
the vocabulary of students learning English as a second language. Although the success of any methodology,
strategy, or material depends on its characteristics and the perceptions and attitudes of students towards
these methodologies, strategies, and materials. This article focuses on understanding the role of short stories
in developing students' vocabulary.

Keywords: Vocabulary development, students, using short stories, dictionary, teaching strategies,
learning a foreign language

Introduction: Teaching and learning dictionaries play a very important aspect in
teaching any foreign language. The reason for this is that the dictionary serves as the final
resort in determining the level and knowledge of the learner in the target language. Having
sufficient knowledge from the dictionary is essential for listening, speaking, reading, and
writing. Similarly, essential knowledge about dictionaries enables the learner of a foreign
language to be an effective communicator, listener, reader, and writer. On the other hand,
the inadequacy of vocabulary affects these four language skills significantly. Therefore,
teaching and learning dictionaries require separate attention from both teachers and
learners. Hence, a systematic approach is required to expand the vocabulary of learners.
This involves considering appropriate methodologies, materials, and strategies by teachers.
However, the success of any methodology, material, or strategy is determined by the
objectives set and achieving results. As a general goal for any foreign language learner,
teaching and learning the language is aimed at developing competencies for successful
communication, independence, and autonomy.

METHOD AND METHODOLOGY This article examines the role of using short
stories in developing the vocabulary of English language learners, enhancing their
competencies, and transitioning them to autonomous learners.

ANALYSIS AND RESULTS The dictionary assignment helps students understand
both spoken and written words. The difference between this understanding and the usual

[291]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
one lies in the fact that the words encountered represent not just dictionary definitions but

also conceptual understandings. Acquiring such knowledge is a process that occurs
gradually over time, as students engage with other words and learn examples of usage
within contexts. Students encounter words they need to internalize in two forms: oral and
written. An oral dictionary allows us to encounter and use words in listening and speaking
contexts, while a written dictionary enables us to recognize and utilize words in reading
and writing contexts. Another distinction lies in the level of knowledge about words.
Knowledge about words can be categorized into receptive (understanding) and productive
(using) vocabulary. Receptive vocabulary consists of words we recognize when we hear or
see them, while productive vocabulary consists of words we can use when speaking or
writing. L earning and mastering a purposeful language dictionary plays a crucial role in
various aspects. Dictionary knowledge assists the learner in achieving any primary goal of
successful communication, understanding and reaching it, expanding vocabulary, and
teaching and learning foreign languages. Additionally, dictionary knowledge helps the
learner to discover the structure of the language through various new words. Knowing the
dictionary helps the learner to compare and contrast between the foreign language and
their native language, as well as to understand the language systems of both. In this sense,
words serve as the primary means of expression of the language, aiding the learner in
communication and effective expression. Proficiency over the dictionary guides the learner
towards successful communication. The inadequacy of dictionary knowledge leads to
failure in establishing and achieving effective communication. Having a limited vocabulary
may lead learners to a frustrating dead-end, as comprehensive reading materials and word-
learning strategies become ineffective. Therefore, learners must capitalize on expanding
opportunities. Developing vocabulary is also important because a lack of dictionary
proficiency affects other language skills. Dictionary inadequacy is often cited as one of the
main reasons for the failure of learners to establish successful communication, whether
written or oral. Learners with reading problems often feel the scarcity of dictionaries.
Acquiring essential vocabulary through oral learning aids learners in speaking and writing.
The scarcity of vocabulary often leads to the inadequacy of meaningful communication.
Therefore, every approach is necessary to improve learners' vocabulary. The importance of
the dictionary in language pedagogy has always been recognized for everyone. The pioneer
of communicative approach, Wilkins (1972), clearly demonstrated the importance of
learning the dictionary as crucial as learning grammar. Whether or not a student is
approaching proficiency in the target language, their ability to use and pronounce
collocations was considered. Teaching, development, and learning remain fundamental
issues in the classroom. The dictionary is one of the most important components of
language acquisition. Therefore, learning new words systematically, both with and without
context, is essential for students to improve their language proficiency. Hence, teachers
need to take action to help students develop their vocabulary and enhance their
communicative development.Methods and strategies for developing students' vocabulary.
Traditionally, dictionary skills were not a separate topic for learning but were taught
during speaking, listening, reading, and writing lessons. During lessons, students use their
own vocabulary and become familiar with new words presented by the teacher and
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classmates. For many students, learning the dictionary involves memorizing lists of new
words in their native language without real contextual practice. In most cases, the learning
context, students, often engage with unfamiliar words during the ongoing process of
learning their language. When encountering a new word, students often consult bilingual
dictionaries to understand the meaning. Most of the time, they write down sentences
without any understanding of how to use the words in real-life contexts.Many learners
stop learning the dictionary by memorizing new words. This is because ignoring lexical
aspects of the dictionary often leads to superficial learning and is learned in this way. In
other words, students may know how to use the dictionary accurately but may not know
how to use it with various meanings in real life.Teachers employ various strategies and
approaches to develop students' vocabularies. Firstly, students can indirectly acquire
knowledge about words, where dictionary language activities are developed through
immersion. Words are learned directly through instruction, and students can learn words
through structured guidance. Teachers may encourage the expansion of the range of words
used and the use of research, dictionaries, thesauruses, and idioms.Teachers may also
provide students with a vocabulary notebook where they can record new or unfamiliar
words. Even playing word games can enhance engagement. The creation, presentation, and
use of interactive working walls can also be useful Students can acquire new, interesting,
and unconventional dictionaries. As an example, Michael Graves (2000) establishes a
foundation for successful dictionary programs that support the development of students'
vocabulary skills and effective teaching His teaching outlines a comprehensive approach to
enhancing vocabulary skills: (1) Providing exposure to and experiences with various
language contexts, (2) Teaching individual words, (3) Instructing vocabulary-learning
strategies, and (4) Cultivating word consciousness.However, equally important is teachers'
role as experienced individuals to assist students in developing and expanding their
vocabulary independently through experience.

In conclusion, students' lack of vocabulary proficiency can pose various challenges for
them during the communication process. Therefore, carefully designed dictionary guidance,
particularly utilizing abbreviated narratives, is essential to address the most common issue
encountered by students.
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METHOD OF ARTIFICIAL DRYING OF FRUITS.
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Student of Namangan Institute of Engineering and Technology

Abstract: This article provides analytical data for selecting fruit drying methods for specific
production conditions.

Key words: fruits; drying methods; dryer; technology; duration of drying air temperature;
humidity; analysis.
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CywKu (pyKkmos 0.is 8b100pa 8 KOHKPEMHBIX YCA0BUSLX NPOUZBOOCTNEAL.

KarueBble caoBa:  ¢pykmol;  cnocobvl  CcywiKy; - CYWUIKA;,  MEXHOA02US,

npOdOJlJfCMm@JleOCWZb CYWKU, memnepamypa 6030}7)“1,' GIIANCHOCM b, AHAIU3.

Introduction. Nowadays, the production of dried products from agricultural products
is becoming more and more popular. That's why it is important to take measures to quickly
harvest the fruit products grown in Uzbekistan, because the fruits ripen during the hot
days, taking this into account, the products are sent to the processing industry, including
drying workshops. In our country, a lot of attention is paid to the drying of fruits and
vegetables, and as a result, mini-drying workshops with a small size are developing rapidly
and intensive drying processes are being improved without quickly wasting fruits.

When choosing the main good drying technology, the quality of the finished product
is the main indicator. The large number of drying means, the variety of types of aggregates
gives an opportunity to choose the most alternative drying technology among them.

Problem: The selection of technological means and methods of drying depends on the
cost of the product in the general technological chain of drying and the characteristics of
the product being dried. One of the most important factors in the drying process is the
intensification of the technological regime. Acceleration takes place in three stages, and the
drying process is accelerated. The temperature is 110-1200C at the initial stage, and it is
reduced to 70-800C at the final stage.

Scientists of Namangan Institute of Engineering and Technology and Karshi State
University are conducting scientific research work on fast and high-quality drying of fruit
and vegetable products in cooperation. This article presents analytical data for selection of
fruit and vegetable drying methods for specific production conditions.

Analysis of drying technologies. Since ancient times, people have discovered the
drying of products. Currently, there are two types of food drying: drying with the help of
heat and drying at low temperatures, which is also called sublimation or molecular drying.

In the industry, there are various methods of drying with the help of heat, which are
divided into convective, radiative, conductive methods.

The main essence of convective drying is to transfer heat to the product being dried
using gas and to remove moisture from the products using a heat exchanger. Heated air is
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used as a heat transfer agent. The conductive drying method consists in placing the product

layer on a hot surface, for example, placing the drying device on its valets.

In this case, the product being dried touches the heated metal valets and heats up.
Moisture from the material is removed from the dryer by means of ventilation.

The method of drying with the help of rays is based on the transfer of heat to the
product through radiation sources. A heated metal surface or other material (black light
emitter) or infrared radiation lamps (light emitter) are used as heat exchangers.

The kinetics and dynamics of the drying process depend on internal and external heat
transfer and weight change, as well as heat exchange in abnormal conditions in the ongoing
processes, i.e., changes in the continuous movement of the drying carrier and the product.

In products being dried, the bond between dry and wet has four different forms
depending on the amount of energy of the body.

If the products being dried are chemically bonded, the energy of the bond in the
product molecule is so high that it cannot be removed without breaking it.

When the colloid binds, there is adsorbed moisture on the inner and outer surfaces of
the product, which is held in the form of an elegant film by surface tension. Long drying is
required to release the adsorbed moisture.

In osmotic bonding, the moisture is easily or loosely bound to the product through a
physicochemical bond, and it is easy to release the moisture from the product.

In capillary binding, product moisture is mechanically bound to dry matter. During
drying, the interaction of moisture in the product with the environment is characterized.
Buda is divided into free, hygroscopic and equilibrium humidity.

Free moisture is the rate at which moisture evaporates from the surface of the
product. It is known that the amount of moisture evaporating from the free surface is
directly proportional to the duration, the level of the evaporating liquid and the evaporation
coefficient, and it depends on the speed of air movement. If the air movement rate is 0, no
evaporation occurs. As the speed of air movement increases, the evaporation coefficient
increases. But if the speed of air movement is very high, its effect on evaporation is less
noticeable. It should also be taken into account that when the steam coming out of the
moisture evaporates from the air and from the free surface, a convective flow is formed,
taking out the steam molecule and accelerating the evaporation. The amount of free
moisture is found based on the difference between the initial moisture content of the
product and the hygroscopic moisture content.

Hygroscopic humidity is the humidity of the product, the elasticity of vapors from
moisture on its surface is lower than the level of freely evaporating moisture. In this case,
the release of moisture from the product is slower, and free level evaporation is accelerated.
The ratio of free and hygroscopic moisture depends on the colloidal properties of the
product. The higher the free moisture in the product, the faster it dries.

Equilibrium moisture is the moisture that occurs in the product at which equilibrium
occurs between the product and the drying medium. Such balanced humidity depends on
the temperature and relative humidity of the air and goes with their changes.

The drying process involves the removal of moisture from the product to a balanced
moisture content. Balanced humidity is of great importance in the drying process,
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depending on its value, the potential possibility of the air as a drying agent, the moisture
associated with the product, the conditions of the level of the dried product, and the type of

containers for its packaging determine. The moisture permeability and moisture-giving
properties of the material are of great importance to the progress of the drying process.

In short, we chose the method of drying fruits using convective dryers at the private
enterprise '"AFRUZ KAMOL NABI". In the future, scientific and research work on
improving the equipment of this private enterprise and determining its optimal modes is
being continued.
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Annotation: This article deals with types of realia. Throughout the translation studies, there is
always a debate on equivalence in translation process between the linguists and translators. Especially, in
order to prevent the technical difficulties experienced in the translation of cultural texts from creating
contextual errors in the translation process, new techniques have been developed by linguists and translators.
In this study, we will look into Peter Newmark’s approach to the translation of culturespecific items in
cultural texts, and Javier Franco Aixeld’s categorization of CSIL.
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Annotatsiya: Tarjimashunoslik davomida har doim tarjima jarayonida ekvivalentlik hagida
munozaralar mavjud tilshunoslar va tarjimonlar. Ayniqsa, tarjimada yuzaga keladigan texnik
qiyinchiliklarning oldini olish uchun tomonidan madaniy matnlarni tarjima gilish jarayonida kontekstual
xatolar yaratishdan yangi uslublar ishlab chigilgan tilshunoslar va tarjimonlar. Ushbu tadgqiqotda biz Piter
Nyumarkning madaniy matnlardagi madaniyatga xos narsalarni tarjima qilishga yondashuvini va Xaver
Franko Ekselaning CSI toifalarini ko'rib chiqamiz.

Kalit so'zlar: Realia, tarjima strategiyalari, madaniyat manbai, til manbai, maqsadli til, maqsadli
madaniyat, ekvivalent.

In translation, Realia (plural noun) are words and expressions for culture-specific
material elements. The word realia comes from medieval Latin, in which it originally meant
‘the real things', i.e. material things, as opposed to abstract ones. The Bulgarian translators
Vlahov and Florin, who were the first to carry out an in-depth study of realia, coined the
modern sense of the word. They indicate that since realia carry a very local overtone, they
often pose a challenge for translation. Realia must not be confused with terminology: the
latter is primarily used in the scientific literature to designate things that pertain to the

[298]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
scientific sphere, and usually only appears in other kinds of texts to serve a very specific

stylistic purpose. Realia, on the other hand, are born in popular culture, and are
increasingly found in very diverse kinds of texts. Fiction, in particular, is fond of realia for
the exotic touch they bring. To translate realia, various strategies exist : they range from
phonetic transcription to translation of the overall meaning. Israeli scholar Gideon Toury
offers one way of defining such solutions. According to his characterization, each of these
can be placed between two extremes: adequacy (closeness to the original) and acceptability
(making the word entirely consistent with the target culture). Here are the various
possibilities at hand for translating realia:

Transcribing (i.e. copying) the word, character by character. This is called
transliteration when the original word is written in a different alphabet.

Transcribing according to the target language's pronunciation rules. For instance, the
Hindi word Kasmir becomes cachemire in French. Creating a new word or a calque, such as
the English flea market inspired by the French marché aux puces

Creating a new word, analogous to the original one, but which has a more local ring to
it, e.g. muezzin from the Arabic mu'adhdhin

Using a different but related word from the source language, passing it oft as the
original word. For instance, the Italian word cappuccino is often translated into English as
latte, which in Italian means "milk’".

Making the meaning explicit, such as jewish temple for synagogue

Replacing the word with a similar, local one, such as the French art nouveau (literally
‘new art") for Jugendstil

Replacing the word with one that is more generic or international, such as red wine
for Beaujolais

Adding an adjective to help the reader identify the origin of the element of realia, as in
the Argentine pampa

Translating the overall meaning. For example, the English sentence Does the National
Health Service cover this drug? could become, in an American context, Is this drug
expensive?

How suitable each of these solutions is depends on various factors. One of them is the
type of text that is being translated. Adequate translations (in Toury's sense) of realia add
some exoticism, a quality that is often desirable in fiction. For non-fiction, nowadays
adequacy is usually preferred to acceptability, so as to avoid the ambiguity that can arise
from the use of more culturally neutral translations - though the opposite preference has
prevailed in the past. One must also consider how the element of realia relates to the source
culture in terms of importance and familiarity. If, for instance, it is rather common in the
source culture, then providing an adequate translation creates an exotic note that was not
there in the first place (though this can be justified by the fact that, after all, one is not
dealing with an original, but a translation). If, on the contrary, the source culture perceives
the element of realia as unusual, unless the translator renders such an element more
culturally neutral, readers of the translation will most likely also perceive it as unusual.
Another thing to keep in mind when establishing a translation strategy is that not all
languages are equally open to 'foreignisms’, and how familiar speakers of that language may

[299]
www.interonconf.org




' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 24, 5" MAY
be with the realia one introduces. Some languages, such as Italian, welcome such words and

frequently integrate them into their vocabulary. Other languages, on the contrary, have the
opposite tendency: they are wary of foreign words and are very impermeable to them.
French is a good example of such protectionism. Lastly, the expected readership (which
may or may not be similar to that of the original) influences the choice of a suitable
translation strategy. For example, the name of a chemical compound will be translated
differently depending on whether one expects the text to be read by chemists or
schoolchildren. Peter Newmark considers culture-specific items in the texts as a part of
whole area of socio-linguistics. Because, it is more related with SL’s cultural and social
background rather than its syntactical, phonological or morphological structure of words
that being mentioned in the texts. In particular, Newmark identifies six sections for CSI,
which they are;

5) Cust d 6 Privat
4) Personal Life ) ustoms —an ‘ ) rivate
pursuits passions

With categorizing these CSI’s, it makes an easy for translators to convey the accurate
translation without causing contextual and structural errors in SL-TL process. In fact, he
also points out five basic cultural translation procedures (2010, p.176): Apart from
Newmark’s more socio-linguistic approach to the culture-specific items, Aixela considers
CSI's as a part of linguistic items that cause problems for translation due to differences in
cultural understanding of the texts (Aixela, 1996). In particular, the main issue to find a
definition for CSI in translation obtains because, as Aixela notes (1997: 57) “in a language
everything is culturally produced, beginning with language itself”. And that’s because, he
accentuates to look into the words source culture as bringing linguistic view to the
classification of CSI.  To elaborate, according to Axiela (1996), “by means of objects or
systems of classification and measurement whose use is restricted to the source culture, or
by means of the transcription of opinions and by description of habits equally alien to the
receiving culture.”

As Newmark did, Aixela scrutinizes techniques for translating CSI's in two groups;
Conservation and Substitution.
A) Conservation
1. Repetition: it stands on a line between the relationship of ST and TL, its located at the
edge of conservative side. (lexis, meaning of CSI's not changed)
2. Orthographic Adaptation: almost same as repetition, difference is CSI being transferred
into TT only by changing the orthography of lexical structure.
3. Linguistic Translation: extracts to translation of culture-specific items belongs to Source
Culture.

4. Extratextual Gloss: e.g. using commentary, footnote, endnote, writing in bold or italics
etc.

5. Intratextual Gloss: nearly same as extratextual gloss, but the difference is intratextual
gloss does not give a specific footnote etc., it points out while translating the CSI into TL by
using italics, parenthesis etc.
B) Substitution
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1) Synonymy: closest one to conservation, it avoids to repeat CSI while transferring to
target culture. (gives a synonymous reference)
2) Limited Universalization: by this method, instead of finding an exact word for CSI in
target culture, translator uses another CSI that exist to source culture.
3) Absolute Universalization: e.g. TC (target culture) -> SC (source culture) (any foreign
connotations are deleted, translator add better known CSI for it.)
4) Naturalization: no foreign connotation and inserting domestic elements of target culture.
(translator ~ held  the  originality = and  authenticity = of  the  text)
5) Deletion: when the CSI undefinable or translatable or wouldn’t be allowed, translator
has a  permission to not transfer the CSI to target culture.
6) Autonomous Creation: it is used for to create a reader attention. Basically, placing non-
existent cultural reference in ST (source text).

To sum up, all approaches that been mentioned above, is putted out to make possible
an accurate translation process between source culture and target culture in terms of their
cultural background. Having an consideration to all of this approaches, gives an eligibility
to translator to have meaningful target text. As Oztemel (2017) notes these strategies that
can be used in order to deal with the challenges in translation of CSIs have been presented.
With the result that, to choosing and applying between Newmark’s and Aixela’s approach
to the translation of culture-specific items depends on the source language and their
intentions in relation with the context.
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ZAMONAVIY O‘ZBEK VA JAHON ADABIYOTIDA IKKINCHI JAHON

URUSHINING AYANCHLI FOJEALARI (9-MAY “XOTIRA VA QADRLASH
KUNI”GA BAG‘ISHLANADI)

Sabirova Maftuna Bahodirovna
Ixtisoslashtirilgan ta’lim muassasalari agentligi tizimidagi Urganch shahar 1-son IMI ning 9-sinf
o‘quvchisi

Resume: Ushbu maqolada ikkinchi jahon urushi oqibatlari o'z ifodasini topgan badiiy asarlar
haqida so‘z boradi.

Resume: This article talks about works that reflect the consequences of the Second World War.

Pe3tome: B omoii cmamve 2080pumcs 0 npousseoeHusx, 6 KOmopbix NoCie0CmEus.
8MOPOU MUPOBOT BOUHBL HAULIU CBOU OMPANCEHUSL.

Tayanch so‘z va iboralar: urush, xotira, ajdod, qadriyat, front, vatan, SSSR, inson, farzand,
ittifoq, badity asar.

Key words and word expressions: war, memory, ancestor, value, front, USSR, human, child,
union, work.

KitioueBbie €J10Ba M BBIPAKEHUS: 60LHA, NAMANb, NPEOKU, YeHHOCMb, hPOHM, POOUHA,

CCCP, uenosex, oums, coro3, npou3geoexue.

Urushda golib va baxtli podshoh, g‘olib va baxtli qo‘shin, g‘olib va baxtli davlat, g‘olib
va baxtli tuzum bo‘lishi mumkin. Ammo g‘olib va baxtli odam bo‘lmaydi. Negaki urush
odamni odam ofldirishga majbur giladi. Odam o‘ldirgan odam esa hech qachon baxtli
bo‘lmaydi.

(O‘tkir Hoshimov “Daftar hoshiyasidagi bitiklar™)

Ajdodlarni xotiralash va keksalarni e’zozlash, ulug® qadriyat hisoblanib, bu borada
mamlakatimizda har yili qabul gilinayotgan dasturlarda yoshi ulug’, nuroniylarga bo‘lgan
hurmat, e’tibor diqgat markazidadir.

9-may yurtimizda keng miqyosda “Xotira va gadrlash kuni” katta tantanalar bilan
nishonlanib, 1941-1945-yillar urush va mehnat frontida tinchlik uchun kurashib halok
bo‘lgan jasur va matonatli o‘g‘lonlar xotirasi yod etiladi hamda urush va mehnat frontida
jasorat ko‘rsatgan nuroniylarimiz e’zozlanishi xalqimizga xos qadriyatlar ko‘zgusi sanaladi.

Ikkinchi jahon urushi — XX asrda sodir boflgan jahon tarixidagi eng yirik urush
hisoblanadi. Tkkinchi jahon urushi gariyb, olti yil davom etdi va insoniyatga juda katta
kulfatlar keltirdi. 110 mln kishi urushga safarbar gilindi. 65-70 mln kishi halok bo‘ldi, ular
orasida harbiy xizmatchilar bilan birga millionlab tinch aholi ham bor edi.

Urushda nafaqat erkaklar, balki ayollar ham erlari, aka-ukalari yonida yelkama-yelka
turib, jang gilishgan. Urushda mardonavor jang olib borgan ayollarimizga bag‘ishlab bir
gqancha ozbek va jahon adabiyotlari nashrdan chiggan. Jumladan, Svetlana
Aleksiyevichning “Urushning ayoldan yiroq giyofasi” nomli hujjatli ocherki bunga yaqqol
misol bo‘la oladi. Svetlana Aleksiyevich oz asarida tabiatning go‘zallik namunasi bo‘lgan
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ayollarni asosiy qahramon qilib tanladi. Uning hisob-kitobiga ko'ra, Sobiq SSSR qo‘shinlari
tarkibida milliondan ortiq ayollar urushda gatnashgan. Bu ayollar erkaklar bilan yelkama-
yelka turib, alogachilik, hamshiralik, o‘qchilik va yana bir gancha turli xil yumushlarni
bajarishgan. Urushda erkak-ayol deb ajratilmaydi, urushda faqat askarlar bo‘ladi. Ular misli
ko‘rilmagan qiyinchiliklarga Vatan uchun bardosh beradilar. Biz hozir juda yosh deb
hisoblaydigan 18-19 yoshli qizlar oz yelkalariga oila, farzand tashvishlari o‘rniga, urush
yukini olganlar. Jangchi ayollar uchun urush hech gachon tugamagan, ular galbida doim
urush yashagan. Ular avvalgidek ayol bola olishmadi, chunki ular muhabbat, oila, farzand
kabi ne’'matlardan avval urushga duch kelganlar. Urush doim ular uchun birlamchi bo‘lib
qoldi. Bu asarda keltirilgan barcha qahramonlar o‘quvchini tinchlikni gadrlashga, shukur
qilishga undaydi.

“Bir necha kishi bolib yuguryapmiz. Orqamizdan quvishyapti. Otishyapti. Orqada
qolgan onamni tutib olishdi. U menga nimadir deb gichgirdi. Nima deganini keyin odamlar
aytib berishdi. Onam:“Yaxshiyam oq ko‘ylagingni kiyibsan.. Qizim.. Endi seni
kiyintiradigan odam yo‘q..” — derkan. U meni oldirishadi deb ishongan, oppoq ko‘ylakda
yotishimdan xursand bo‘lgan ekan...”

Sobiq sovet tuzumi davrida ittifoqchilar insonlarni ongli bo‘lishi va rivojlanishini
xohlashmagan. Sababi shundaki, o‘sha davrda Turkiston xalgi mustamlakachilikdan ozod
bo‘lishga intilishardi. Ushbu jumlalarda ona va giz obrazi bunga yaqqol misol bo‘la oladi.
Insonlarning ong tafakkuri shu darajada zaharlanganki, hatto, ona o‘zi va oilasini vafot
etishini ich-ichidan sezgandi.

Ikkinchi jahon urushi nafagat jahon adabiyotida, balki o‘zbek adabiyotida ham yorqgin
ifodasini topgan. Binobarin, o'zbek yozuvchisi Baxtiyor Abdug‘afurning “Uzbechka” nomli
gissasini misol qilib keltirishimiz mumkin. Asarda o‘zbek gizining Ikkinchi jahon urushi
davrida front ortida boshlanib, frontda davom etgan mashaqqatli hayoti yoritib berilgan.
Asarda, asar gahramoni hisoblangan Jamilaga quyidagicha ta'rif berilgan: “U qahr va qgirg‘in
o‘rtasidagi, shafgatsiz tuzumning kuyundisidan qora tortgan gul edi”. Chindan ham Jamila
frontda nimaiki qgiyinchilikka uchrasa barchasiga qanoat qilib bardosh ila, mardlarcha
yengib chiqadi. U urushda nafagat dushmanning, balki o’z hamyurtlarining ham adolatsiz
va shafqatsiz hukmlariga ro‘baro* keladi. Ammo, u nima bo‘lgan taqdirda ham chidaydi,
o‘zbek ayoliga xos matonat bilan giyinchiliklarga bardosh beradi.

“Daftar hoshiyasidagi bitiklar” asarida ham urush shu darajada yoritib berilganki,
ushbu misralar uning yaqqol namunasi bo‘la oladi:

“Urush degan palakatni ko‘pincha nodon siyosatchilar o‘ylab topadi. Jangari
sarkardalar boshlaydi. Jabrini esa begunohlar tortadi. Jangda halok bo‘lgan begunoh askar.
Guldek o‘glidan ayrilgan begunoh ona, begunoh ota. Tul golgan begunoh kelin. Otasidan
judo bo‘lgan begunoh go‘dak...”

Hagiqatdan ham so‘z urush hagida ketar ekan, insoniyat paydo bo‘lgandan beri 15 000
dan ortiq katta-kichik urushlar bo‘lgan. Albatta, hech bir narsa 0‘z-0‘zidan sodir bo‘lmaydi
deganlaridek, urush ham ham o‘z-o'zidan boshlanmaydi. Urushning boshlanishida
kimningdir manfaati yotadi. Urushdan kimdir foyda topsa, yana kimdir katta zarar ko‘radi.
Kimdir nogiron, kimdir yetim, yana kimdir esa hech vaqosiz qoladi. Bir so‘z bilan aytganda,
kimningdir manfaati orqgali boshlangan urush boshgalarga faqat fojea keltiradi. Ammo,
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mard insonlar ham yo'q bo‘lgan emas, albatta. Misol uchun, Rahmat Fayziyning “Hazrati
inson” romanida ham urush davridagi insonlarning ahvoli chinakam tarzda yoritib berilgan.

Bu roman barcha yaxshi fazilatlarni o‘zida mujassamlashtirgan Shoahmad Shomahmudov
va uning ayoli Bahri Akramovaga bag‘ishlanadi. Romandagi Mahkam aka obraziga
Shoahmad Shomahmudov prototip gilib olingan. Qonli urushning shafqatsiz yillarida
o‘zining yeb-icharini tayini yo‘q bo‘la turib, o‘zga millat farzandlarini, hatto, yevreylarni
ham Mahkam aka oz oilasiga qabul gilgan. Bunday mardlik barchaning ham qolidan
kelavermaydi, albatta. Aynan o‘zbek xalgi bunday jasoratga qodirdirl Mahkam aka
bolalarning millati va irgidan gat’iy nazar bolalarni o'z oilasiga qabul qildi va ota-ona
mehridan bebahra qoldirmadi.

Hozirgi kunda ham bunday hazrati insonlar yo‘q emas. Ammo ular orasidan ham eng
buyuk va eng mehribonlari bu - muallimlardir. Chunki, muallim har doim birovning
farzandini ham o‘z farzandi kabi yaxshi ko‘rib, duo qilib, kelajak avlodni ertangi kun uchun
haqiqiy hazrati inson qilib tarbiyalaydi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Aleksievich, Svetlana
Urushning ayoldan yiroq giyofasi [Matn]: publisistika / A. Svetlana; tarj. F. Musayeva.
— Toshkent: O‘zbekiston NMIU, 2018. — 384 b.

2. Baxtiyor Abdug‘afur

Uzbechka [Matn] gissa / B.Abdug‘afur. - Toshkent: “Kitobdornashr”, 2022. - 352 b.

3. 10-sinf darslik. Jahon tarixi

4. O*. Hoshimov. Ikki eshik orasi /roman/ “Abadiy barhayot asarlar” turkumi.

Nashrga tayyorlovchilar: Olmasxon Hoshimova, Tolgin Eshbek. - T.: “Zukko kitobxon”,
2021. - 208 b.
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MAKTABGACHA TA’LIM MUASSASALARIDA MUSIQANING SAN’AT TURI

SIFATIDAGI AHAMIYATI. MUSIQA TARBIYASINING MAQSADI VA
VAZIFALARL

Abdixodirova Go’zal Erali qizi
Chirchiq davlat pedagogika Universiteti
Umumiy Pedagogika kafedrasi o’qituvchisi
Madraimova Madina Alisher qizi
Chirchiq davlat Pedagogika universiteti
Musiqa ta’lim 3-kurs talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqola maktabgacha bolalarni musiqaga bo’lgan qiziqishlarini oshirish.
Ularni estetik didini rivojlantirishga qaratiladi. Bolalarni musiqaga bolgan hissiyotlarini rivojlantirish.
Kalit so’zlar: musiqa, estetika, pedagogika, musiqiy asarlar.

Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi' hamda "Talim to’grisidagi Qonun'ga tayanch
sifatida maktabgacha ta’lim muassasalari uchun «Uchinchi ming yillik bolasi" dasturi 1991
yil M.SH.Rasulova tomonidan ishlab chigildi. 2000 yilda ushbu dastur gayta nashr qilindi
va unda maktabgacha ta’lim muassasalarida bolalar egallashlari kerak bo’lgan bilim,
konikma va malakalarga qo'yiladigan talablar, zamonaviy pedagogik jarayonni tashkil
etishga qo'yiladigan talablar 0’z aksini topgan.

Maktabgacha bo’lgan davr psixologiyada ilk bolalik davri deb yuritiladi hamda
bolalikning eng go’zal va esda qoladigan damlarini 0’z ichiga oladi. Musiqa tarbiyasi bolalar
bog'chasi va umumiy o’rta ta’lim maktablarida umumiy fanlar tarkibida o’qitiladi. SHuning
uchun bu o’quv fanini o’gitish nazariyasi hamda metodikasini o’zlashtirishni hozirgi kunda
o'ta ahamiyatli va muhim faoliyatdir.

Hozirgi kun talabi maktabgacha ta’lim muassasalari oldiga musiqiy-estetik tarbiya
berish borasida aniq vazifalarni qo’yadi:

- bolalarni tabiat go’zalliklarini, badiiy asarlarni idrok etish;

- estetik did va hissiyotni shakllantirish;

- hayotda go’zallik tushunchasini to’ligligicha anglashni o'rgatish;

- bolalarga badiiy ijodkorlikni shakllantirish;

- bolalarda go'zallikni o’z hayotlariga, o'z faoliyatlariga olib kirishni o'rgatish va
hokazo.

Uzluksiz ta'lim tizimida maktabgacha ta’lim muhim orin egallaydi. Hozirgi kunda
maktabgacha talim muassasalarining ahamiyati, uzluksiz ta’limning oldingi bosgichi
sifatida muhim rol o’ynamoqda. SHuning uchun har bir fanning alohida o’qitilish ahamiyati
oshib bormokda. Maktabgacha ta’lim muassasalaridagi har bir fanning asosiy vazifasi
bolalarni fikrlash va o’ylashga o'rgatishdir.
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Prezident 1. A. Karimov ta’kidlab o’tganidek: «Aslida ta’lim-tarbiya sohasidagi
islohotning chegarasi yo’q. Toki hayot davom etar ekan, ta’lim ham, tarbiya ham zamon
o'rtaga qo'yayotgan yangi-yangi talablarga kora mustaqil ravishda o’zgarib-yangilanib
boraveradi».

Musiga shunday san’at turiki, u insonlarni kechinmalari, emotsional hissiyotlari orgali
birlashtiradi. Ular orasidagi aloqa vositasiga aylanadi. Bir kompozitor tomonidan yaratilgan
musiqa boshga insonlar galbida turli-tuman kechinmalar o’yg’otishining o’zini bir mujiza
deb, atash mumkin. Musiqa tarbiyasi estetik tarbiyaning tarkibiy qismi hisoblanadi.

Inson shaxsini shakllantiruvchi etakchi omillardan biri - ta’lim-tarbiyadir. Estetik
tarbiya esa uning tarkibiy qismi sifatida go'zallikning mohiyati, estetik va axloqiy
hissiyotlarning  birligi, san’atning xalqchilligi to’grisidagi ta’limotga suyanib,
o’'quvchilarning ob’ektiv dunyo haqgidagi bilimini kengaytiradi va chuqurlashtiradi, ijodiy
qobiliyatini va iste’dodini o’stiradi hamda ularda yuksak ma’naviy fazilatlarning tarkib
topishiga yordam beradi. Odatda, estetik tarbiyaning maqsadi bolalarda estetik his-tuyg'u
va fikrlarni rivojlantirish, go’zallikni ko'ra bilish va ulardan zavglana olishdan iborat, deb
tushuniladi.

Aslida estetik tarbiyaning magsad va vazifalari bu bilan chegaralanib qolmaydi,
o'quvchilarni go’zallik va xunuklikni, yuksaklik va tubanlikni, shodlik, kulfatni anglash va
ko'ra bilishga o'rgatadi. Estetik tarbiya umuminsoniy va milliy qadriyatlar qaror topishiga
xizmat qiladi. Ayonki, tarbiya inson ongiga, his-tuyg'ulariga, tasavvuriga, e’tiqodiga,
dunyogarashiga, hatti-harakatlariga, xulg-atvoriga ta’sir o'tkazadi. Musiqa tili barchaga
tushunarli va yaqindir.

Musiqa tovush tovlanishlari orqali fikr va tuyg’ularni aks ettiradi, hayot bosgichlarida
insoniyatni to’lginlantirib kelgan axlogiy muammolarni bayon giladi. Bunda musiganing
falsafiy mohiyati ham namoyon bo’ladi. Ajoyib musiqa asarlari chuqur falsafiy mazmun
bilan sug’orilgan bo’ladi, musiqada hayot va o’lim, shaxs va jamiyat, ezgulik va zulm, qudrat
va zaiflik kabi masalalar aks etadi.

Musiganing inson ruhiyatiga ta’sir gilishining tugallanmas imkoniyatlari hagida
gadimdan musiqashunoslar, mutafakkirlar va olimlar diqqatini o’ziga tortgan. Faylasuflar,
psixologlar, pedagoglar va jamoat arboblari san’atlar ichida musiqa san’atining insonni
shaxs sifatida shakllanishiga ta’sir giladigan xususiyatlari haqida aniglashga uringanlar.
Qadim zamonlardan musiganing, aynigsa, uning komponentlari - ritm va kuyning inson
kayfiyatiga ta’siri, uning ichki dunyosini o’zgartirishi hagida fikrlar mavjud bo’lgan.

Musiqa san’ati estetik tarbiyaning muhim omili sifatida shaxs shakllanishiga kuchli
ta’sir etadi. Oilada, bog’chada, maktabda musiqa mashgulotlarini magsadga muvofiq tarzda
uyushtirish, yosh avlodning ichki dunyosini boyitish va san’atni to'g’ri tushunishdagi
samarali yo'ldir.

Musiqa inson his-tuygularini, orzu-umidlarini, xohish-istaklarini o’ziga xos badiiy
tilda ifoda etadi va kishining his-tuyg'ulariga faol ta'sir etadi. Musiqa ham fan, ham
san’atdir . U fizika va matematikaga asoslanadi, bu fanlar musigani fanga aylantiradi. Lekin
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musiga asariga shu fanning turg’un tushunchasi sifatida garab bo’lmaydi. CHunki musiqa
har doim rivojlanib turuvchi jonli san’atdir.

Musiga san’ati inson hayotining ilk yillaridanoq uning hamrohiga aylanib, umumiy
madaniy rivojlanishiga salmogqli hissa qo’shadi. Musiga inson umrining doimiy yo’ldoshi.
Stendalning aytishiga ko'ra, musiqa - san’at turlari ichida insonning yuragiga chuqur kirib,
uning ichki kechinmalarini aks ettirishga qodirdir.

«Musiqa san’atning ifodali turi tizimiga kiradi. Musiga ham vogea-hodisalarni ifodali
aks ettiradi. Ammo u me’'morchilikdagi kabi fazo va moddiy ashyo olchovlari bilan
belgilanmaydi. Musiqa korish orqali emas, balki eshitish vositasida idrok gilinadi. Musiqa
mavzui o'z xususiyatiga ega bo’lib, inson va voqelikdagi barcha tomonlarni gamrab
ololmaganligi uchun, eng avvalo, inson ichki manaviy dunyosini, uning tuyg'u va
kayfiyatini ifodalaydi... musiqa voqelikning his-tuyg'uli giyofasini yaratadi.»3

Musiqa kayfiyat holatini ifodalashda keng imkoniyatga ega. Inson kayfiyati murakkab
hissiyot bo’lib, u hech narsa bilan bog’lanmagan. Kayfiyat umumlashgan xususiyatga ega
bo’lib, undan ikkilamchi tomonlar chiqarib tashlanadi va insonning vogqelikka bo’lgan
tuyg'u munosabatini belgilaydigan eng muhim tomonlari ajratib olinadi. Musiganing kuch-
qudrati shundaki, u shodlanish, qaygurish, xayol surish, bardamlik, jasurlik, tushkunlik va
shunga o’xshash inson ruhiy holatlarini xususiy va umumiy tarzda o’zaro bog'liglikda, bir-
biriga singib ketishida namoyish qila oladi.

Musiqa «til»i barcha gismlarning uzviy birligini, asar shaklini ifodalaydi. SHakl -
musiqa mazmunining moddiy ifodasidir. Bastakor fikri, tuyg'ulari, tasavvurlari
eshituvchilarga musiqiy shakl orqali etib boradi. SHu bois musiqa «til»ini egallashga, uning
mazmun-mohiyatini anglashga, musiqadagi fikrlar, tuyg'ular, kechinmalar boyligini
o'zlashtirishga keng yo'l ochadi.

O'sib kelayotgan avlod uchun musiqiy tarbiyaning ahamiyatini nihoyatda buyuk
ekanligini qadimiy mutafakkirlar alohida urg'u bilan ta’kidlashgan. Kelajak jamiyat
a’zosining insoniy va ijobiy fazilatlari aynan bolalikdan boshlab shakllana boradi. Aynan
shu davrda musiqa ijobiy sifatlarni shakllantiruvchi vosita hisoblangan. Musiqa ashula va
rags tarkibida ham vujudga keladi va keyinchalik badiiy ijjodning mustagqil turiga aylanadi,
o'ta 0'ziga xos badiiy ifoda «til»iga ega bo’lib, maxsus ishlab chigilgan va tanlab olingan
tovushlar ana shu «til>ning manbaidir.

Albatta, musiga shaxsni shakllantirishning, uning ijobiy fazilatlarining
yonalishlarini 0’z-0’zidan belgilab bermaydi. Tarbiyaviy ta’sirning eng muhim tomonlari
musiqiy asarning g’oyaviy mazmuniga bog’liqdir. Ana shu bilan musiqiy-estetik tarbiyaning
vazifalari belgilanadi. Mashhur polyak kompozitori K.SHimanovskiy o’zining «Jamiyatda
musiqganing tarbiyaviy ahamiyati» nomli maqolasida, musiganing tabiiy kuchi haqgida
gapirar ekan, - uning ikki qarama-qarshi yo'nalishda - yaratish va bo’zish uchun ishlatish
mumkinligini — «kerakli ishga yomnaltirgan holda, tez oqar daryoning suvlaridan
foydalanib, foydali va unumli ishlar uchun, ya’ni tegirmonni aylantirish uchun ishlatgandek,
musiqga kuchidan ham unumli foydalanish kerak»3, - debgaytgan.
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SHu o'rinda Asafevning «..musiqa - bu ham san’at, ham fan, ham til, ham uyin» . -

degan so’zlarini eslash magsadga muvofigdir

Musiganing insonga ta’siri, shaxsning va jamiyatning ruhiy hayotidagi o'rni kompleks
muammo hisoblanadi. Ushbu murakkablik va sergjirralik fanga darrov kelmadi. SHu o’rinda
Asafevning «..musiqa - bu ham san’at, ham fan, ham til, ham o’yin»degan so’zlarini eslash
magsadga muvofigdir.

Demak, bolalarning musiqiy hamda shaxsiy xususiyatlarini shakllantirishda musiqa
san’atining o’rni beqiyosdir. Musiqa kishiga har tomonlama ta’sir ko'rsatar ekan, kuy va
uning musiqiy ifodasi kishining hissiyotiga chuqur ta'sir qilib, unda har xil hislarni
o'yg'otadi, turlicha kayfiyatlarni hosil giladi. Qo’shigning matni, g’oyaviy mazmuni fagat
hissiyotga emas, balki tinglovchilarning ongiga ham ta’sir qgilib, ularni hayajonlantiradi va
fikrlashga majbur etadi. Kishilarda asarda aks

etgan ma'naviy muammolarga nisbatan muayyan munosabat o'yg’'otadi. Bunday ta’sir
g’oyat murakkab va kuchlidir.

Xulosa: ush bu magolada bolalarning har bir kunida musiqa bilan bog'lash kerakligi
hamda bolalarning musiqaga bolgan qizigishini oshirish yo’llari keltirilgan bo’lib , bolani
musiqa orqali vatanga onaga tabiatga bo’lgan mexrini ham uygotishga qaratilgan. Bir
qancha olimlarning maktabgacha ta’lim muassasalarida bolalarga musiqa o’tish xaqgida
bildirilgan fikr mulohazalari keltirildi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

L. Maktabgcha talim tizimini tubdan takomillashtirish chora tadbirlari
to'g'risidagi O’zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori. 09.09.2017y.

2. O’zbekiston respublikasi maktabgacha ta’lim tizimining 2030 yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to’g’risida —T.:2019

3. “Maktabgacha ta’lim va tarbiya to’g’risida” O’zbekiston Respublikasi qonuni.

4. Maktabgacha tarabiya yoshidagi bolalar ta’lim tarbiyasiga qo’yiladigan Davlat

talablari T.:2020
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MUSIQA MASHG ULOTLARIDA TARBIYACHINING O'RNI. MUSIQA

RAHBARINING MA’NAVIY, AHLOQIY QIYOFASI VA UNGA QO YILGAN
TALABLAR.

Abdixodirova Go’zal Erali qizi
Chirchiq davlat pedagogika Universiteti
Umumiy Pedagogika kafedrasi o’qituvchisi
Ro’ziyeva Saidabonu To’lqin qizi
Chirchiq davlat pedagogika universiteti
Musiqa ta’lim 3- kurs talabasi

Annotatsiya:Ushbu maqolada maktabgacha yoshdagi bolalarning To’g’ri rivojlanishi bolalarni
vatanparvarlik ruxida tarbiya olishi kelajakda ona vatan uchun sharafli xizmat qilish g'oyalari keltirilgan.
Kalit so’zlar: vatanparvarlik, rivojlanish, bolani, tarbiyalash.

Zamonaviy pedagogika ta'llim tizimining magqsadi, yangi toifaga mansub bo’lgan
musiqa o’'qituvchisining umumiy va kasb kamolotiga erishishdan iborat, chunki umumiy
orta ta’lim maktabi rahbari oldiga uning kasb malakasiga va shaxsiy hislatlariga nisbatan
yuqori talablar go’ymoqda.

Har ganday pedagoglik kasbi murakkab va serqirra jarayondir, shuning uchun bu
kasb qaysi sohaga tegishli bo'lmasin, musiqiy rahbar oldiga ko’pgina talablarni qo’yadi.
Ta’lim-tarbiyaning barcha sohalarining maqsadi barkamol shaxs tarbiyasidir. Lekin bu
borada maktabgacha ta’lim muassasalaridagi estetik turkumga kiruvchi fanlar - musiqa,
tasviriy san’at, adabiyot va ularning o’zaro aloqadorligi asosiy rolni o’ynaydi. Jumladan,
maktabgacha ta’lim muassasalaridagi 'musiqa’ mashg’ulotlari musiqiy rahbarlari ham
maxsus bilimlar, konikma-malakalar, pedagogik qobiliyat hamda pedagogik mahoratga ega
bo’lmoglari lozim. Ma'lumki, "'musiqa" mashg'ulotlari to’rtta musiqiy jarayonni o'z ichiga
oladi:

1. Qo'shiq kuylash;

2. Musiqa tinglash;

3. Musiqa ostida ritmik harakatlar bajarish.

4. Bolalar Musiqiy cholgu asboblarini chalish.

Mana shu to'rtta jarayon bir-biri bilan uzviy boglangan holda o’tilishi magsadga
muvofiqdir. Bolalarda yuqori natijalarga erishish uchun musiqa o'gituvchisi musigiy
bilimlarni: garmoniya, polifoniya, solfedjio, musiqa nazariyasi, musiqa tarixi, musiqa
adabiyoti, musiqiy asar tahlili va yana birorta musiqiy asbobni chalishni bilishi zarurdir.
Lekin yuqorida aytilgan bilimlarni egallashning o'zi etarli emas.

Musiqga (rahbari) o’qituvchisi mashg'ulot jarayonida musiqa hagida bolalarga juda
qiziqarli, savodli va obrazli qilib, har xil illyustratsiyalarni qo’shgan holda gapirib bera
olishi ham kerak.
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Biror kompozitor yoki bastakorlarning asarini o’rganish jarayonida, shu asar haqida,
asarning mualliflari haqida, asar yaratilgan davr hagida to’lig ma’lumot bera olishi zarur.

Asarning ladi, tonligini, tuzilishini, akkordlar funktsiyasini va hokazolarni bilishi
lozim.

Bulardan tashqari musiqa o’qituvchisi oldiga amaliy vazifalar ham qo’yiladi:

1. Berilgan qo’shigni ko’ylab bera olishi;

2. Kuyga akkomponiment chala bilishi;

3. Bemalol transpozitsiya gila olishi;

4. Dirijyorlik gila olishi kerak va boshgalar...

Musiqa o'qituvchisi nafagat o'z predmetini, balki falsafa, estetika, psixologiya,
pedagogikani yaxshi bilishi va 0’z ish faoliyati davomida qo’llay olishi shart.

Musiqaning ta’sirchanligini, uning mohiyatini to’ligligicha bolalar ongiga etkazish
pedagogikaning eng kiyin muammolaridan biridir. Musiqa o'qgituvchisi 'Musiga
madaniyati’ darslarida bolalarda quyidagi fazilatlarni shakllantirishi lozim: Do’stlik,
Vatanparvarlik, sadogat, mehr-shafqat, mehnatsevarlik, tashabbuskorlik va hokazo.

Bolalarda yuqorida sanab o’tilgan fazilatlarni shakllantirish uchun musiqiy rahbar bir
qator vazifalarni bajarishi kerak:

1) Bolalarni musiqani sevish va tushunishga o’rgatish;

2) Bolalarning badiiy va estetik didlarini shakllantirish;

3) Bolalarda musiqiy qobiliyatni rivojlantirish;

4) Bolalarning musiqa savodi, musiga tarixi, musiqa adabiyoti, qo’shiq kuylash kabi
musiqiy bilimlarini hamda tushunchalarini kengaytirish.

Sanab o'tilgan fazilatlarni shakllantirish uchun, avvalam bor musiga o'gituvchisi
darslarni yuqori professional darajada o'tishi zarurdir. Darsdan kutilgan natijalarni olish
uchun mashg'ulotlarda ta’lim tamoyillariga rioya qilish magsadga muvofiqdir. Hozirgi
rivojlanish  jarayonida ko’pchilik maktabgacha ta’lim muassasalari, maktablar
kompyuterlar, musiqly markazlar, televizor, radio kabi bir qator yangi axborot
texnologiyalari  bilan jihozlanmoqda. Bu texnologiyalardan musiqa madaniyati
mashg'ulotlari, darslarida ham foydalanish yuqorida keltirilgan shaxsiy fazilatlarni
shakllantirishda juda qo’l keladi.

Musiga (rahbari) o'qituvchisi otiladigan mashg'ulotlarini ma’lum bir magsadni
ko'zlagan holda, ta'lim-tarbiyani uzviy bog'lagan holda, aniq bir reja asosida olib borsa,
mashg’ulot va undan olinadigan natija yuqori bo’ladi. Musiqa (rahbari) o’qituvchisi 0’zining
hamda bolalarning mashg’ulot davomida qiladigan ta’limiy-tarbiyaviy hatti-harakatlarini
har xil giziqarli usullarini ishlab chigishi lozim. Buning uchun musiqa o’qituvchisi quyidagi
narsalarni bilmog’i darkor:

1. Bolalarining musiqiy faoliyatlarini uyushtirish shakllarini;

2. "Musiqa madaniyati' dasturi mazmunini, uning g’oyaviy-nazariy asoslarini, didaktik
usul va tamoyillarini;

3. Bolalarning yosh xususiyatlarini;
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4. Musiqa mashg’ulotlari (darslari)da o'rganiladigan asarlarning badiiy xususiyatlari,

tarbiyaviy ahamiyatini;

5. Maktabgacha talim muassasalarida, maktabda va maktabdan tashqgari olib
boriladigan mashgulotlarning samarali shakl va usullarini tashkil etishni;

6. Musiqa mashg'ulotlari (darslari)ni konstruktsiyalash: reja-konspekt tuzish, kerakli
musiqiy asarlarni to’plash, musigani o’rgatishning unumli yo'llarini izlash;

7. Pedagogik masalalarini formulalash va echish;

8. Bolalarning musiqiy qobiliyatlarini ochib beruvchi ijrochilik musiqiy faoliyatlarini
uyushtirish (Bayram ertaliklari tashkil etish);

9. Bolalarda mavjud bo’lgan bilimlarni, yangi bilimlarni o’zlashtirishga yonaltirish va
hokazolar.

Musiqa mashgulotlar (darslar)i bolalarga o’z milliy musiqiy tarixlari, musiqaning
elementar nazariyasi, jahon musiqa san’ati namoyondalarining ijodi haqida tushunchalar
berish, ularda musiqiy madaniyatni, odobni va nafosatni tarbiyalashga asos soladi.

Bolalarda kuylash malakalarini tarbiyalashning o’z giyinchiliklari bo’ladi. Bolalar hali
asarni to’la tahlil gila olmaydilar. SHuning uchun avvalam bor Musiqiy rahbar 0’zi qo’shigni
namunaviy tarzda ko’ylab bermog’i lozim. Agar qo’shiq yozuv lentasida yozilgan bolsa,
magnitofonda qo’shiqni biror bir bolalar xorlari ijrosida eshittirish ham yaxshi natija
beradi. Keyin qo’shigni gayta-qayta ko'ylab yod olinadi. Qayta kuylash usulining ikkita
sharti mavjuddir:

1) Bola kuylayotganda aynan nima qilishi va nimaga erishishi mumkin bo’lgan, puxta,
aniq bilimga ega bo’lishi lozim.

2) Bola nimaga erishganini, har bir mashqning ganday natija berganini, ganday
xatolarga yo'l qo'yilganini bilishi kerak va keyingi mashglarida xatolarni bartaraf etishi
lozim.

Birinchi shartning to’g’ri bajarilishi uchun musiqa savodxonligi jarayonini kuylash
jarayoni bilan bog’ligligi, mantigan bir-biriga mosligiga e’tiborni qaratish darkor. Ikkinchi
shartning bajarilishi gayta kuylash mashqgining ma’lum bir magsadga qaratilganligiga
bog’liq. Bunda musiqa rahbari (0’'qituvchisi) har gal gayta ko'ylanganda mashqni bolalar
bilan o'z vaqtida tahlil gilib borishi zarur. Musiqa rahbari (o’qituvchisi) kuylashda yaxshi
natijalarga erishish uchun quyidagi tadbirlarni utkazishi tavsiya etiladi:

1) Bolalarni ohangdoshlikni his etishlariga erishish;

2) Har bir bolaning individual xususiyatini hisobga olish;

3) Iloji boricha milliy cholg’u asboblaridan foydalanish;

4) Mashg'ulot (darslar)da faol gatnashgan, qobiliyatli bolalarni musiqa to’garaklariga
jalb etish.

Bolalar musiqa mashgulotlarida fagat qo’shiq organish yoki musiqa ritmik
harakatlarni egallash bilan cheklanib qolmay, balki musiqa rahbari (o’'qituvchisi) ijrosida,
plastinka yoki magnit lentalari yordamida musiqa asarlarini tinglaydilar, idrok etadilar.
Musiqga asoslarini bolalarga tushuntirish va tanishtirish bolalarning musiqiy bilim
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saviyasini kengaytiradi. Musiqa asarlarini eshitish mashg’ulotlarni mazmunan boyitadi,
xilma-xilligini oshiradi, mashg'ulotlarni hayajonli o’tishiga katta yordam beradi.

Bolalar bilganlaricha javob beradilar. Musiqa rahbari (o’gituvchisi) bolalarga
korgazmali qurollar yordamida o'zbek milliy cholgu asboblarini ko'rsatib, birma-bir
tanishtirib chiqadi, bolalar bilan fikr almashadi. Bolalarda cholg'u asboblarida ijro eta olish
uchun to’garaklarga gatnashishni tavsiya etadi.

Ko'rib turganimizdek, musiqa rahbari (0’qituvchisi) fagatgina qo’shiq kuylashni emas,
balki bir qator musiqiy-nazariy bilimlarga ega bo'lmog’i shart. Musiqa mashg'ulotlari xox u
qo’shiq kuylash bo’lsin, xoh musiga tinglash bo’lsin, xoh nazariy bilimlar bo’lsin yosh
avlodni axloqiy poklik, ma'naviy boylik va jismoniy barkamollikni mujassamlashtirgan har
tamonlama etuk shaxs qilib shakllantirishga asos solar ekan.

Xulosa:

Xulosa qilib shuni aytish kerakki, musiqa mashg’ulotlari (darslari) orqali musiqga
rahbari (o’qituvchisi) bolalarda yuksak manaviy, badiiy va axloqgiy madaniyatni, milliy
gurur, vatanparvarlik tarbiyasini, nafosat va badiiy didni o’stirishga, tafakkurlarini
kengaytirishga, mustaqillik va tashabbuskorlikni tarbiyalashga xizmat giladi.
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